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Apologia
Marka Minúeia l-'elixat)l('l'.\\'|l.\"

písaná vo forme dialogu, patrí medzi
perly starokrestanskej literatúry. Je
jednou z najstarších latinsky písaných
kresťanských literárnych pamiatok,
z konca 2. storočia.

M. M. Felix, rímsky advokát, póvo
dom zo sevcrnej Afriky, ktorý sa stal
kresťanom pod dojmom heroizmu mu
čeníkov otvára rad vzdelaných afric
kých konvertitov (Tertulián, sv. C_v
prián, Arnóbius, Laktancius, sv. Au
gustín) & tým zlatý vek starokrestan
skej latinskej literatúry.

Autor v dialogu predstavuje svojho
priatel'a Oktávia, taktiež advokáta
konvertitu, ktorý dišputuje s kolegom
Ceciliom o pravdivosti kresťanského
náboženstva a pod váhou dókazov lm
privádza ku kresfanstvu. Cecílius o
hraňuje pohanstvo a osočuje kresťan
stvo ako perverzné náboženstvo, ale.
Oktávius podvracia jeho námietky, po
ukazuje na rozumnost krestanskej vie
ry & na mravnú výšku kresťanov a
pritom osvetl'uje prevrátenosť pohan
ských kultov.

M. M. Felix píše pre vzdelanú rtm
sku spoločnosť literátov a filozofov.
o ktorej vie, že je plná predsudkov
voči novému náboženstvu. Preto užívu
elegantného štýlu, klasickej cicerón
skej formy, predosiela nádherný úvod
s impresionistickým opisom prlrodya
chutnej detskej hry a v dókazoch sa
ustavične odvoláva na spisovatelow



hůsnikov. historikov a l'ilozofov. Ne
rozširuje sa () krestanských dogmách,
lež predstavuje krestanstvo skór ako
filozofický smer, majúci vela styč
ných hodov s náhladmi vzdelanýchpo
hanov, čim chce dokázat, že kresťan
ské náhoženstvo sa v podstate ne—
protivi eivilizáeii a spoločenskému po
riadku. zdravej intelektuálnej kultúre.
literatúre a módnej stoickej filozofii.
Na rozdiel od gróekych apologétov,
ktorí sa stavali k antickej filozofii ne
gativne, Minúcius Felix usiluje sa
zhodnotit všetko pozitivne, čo má an
tická kultůra a filozofia v otázkach
náboženstva.

Tieto vlastnosti Minúciovej apolo
gie robia z dielka neozaj .,zlatú kniž
ku“. ktorá vykonala svoje poslanie
nielen v staroveku pri prenikaní kre
sťanstva do vzdelaných vrstiev. lež
pritahuje aj dnes svojou čerstvostou
a aktuálnosťou. Ona predstavuje nám
aj prvý pokus () akúsi krestanskú teo
dieeu s poukazom na to. že duša l'ud
ská je v základe kresfanská, a tak
kresťanská pravda je každému nielen
lahko pochopitelná. ale aj l'ahko pri
jatelná.

V patristickej literatúre, ktorá vy
chádza v cdícii Al) FONTES. stretů
sa slovenská inteligencia s dosial má
lo známym, neodkrytým žriedlom dra
hocenných hodnót, právd & ducha to
ho veku, ktorý dal Církvi najviac
mravnýeh hrdinov, ktorých krv hola
až dosial semenom kresťanstva. '.

Tolle. lege!
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STAROKRESTANSKÁ APOLOGETIKA

Kresťanská literatúra prvých troch sto
ročí sa deli na dve obdobia: obdobie
apoštolských Otcov a obdobie apologétov.

Apoštolským Otcom stačilo prosto po
dať kresťanské učenie jednoduchým l'uďom
&zdůraznit im základné pravdy viery. Pre
lo sa obmedzili na písanie listov, ktorými
ako pastieri poučovali svoje stádo o zja
vených pravdách. Jednoduchým a jasným
slohom napomínajú ich k bohabojnému
životu, prízvukujú poslušnost voči cirkev
ným predstavcným a pripravujú ich na
druhý príchod Kristov.

Keď sa Kristovo učenie časom začalo
šíriť aj medzi vzdelanými vrstvami & ako
ucelený svetový názor našlo hneď vzdela
ných odporcov, muselo na tento stav pri
merane reagovat. Nastala mu naraz dvoj—
násobná úloha: vedecky podbudovať vieru
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vlastným vzdelaným členom a postavit sa
na obranu proti útokom s druhej strany.
Tak dostáva druhá perióda starokresťan
skej literatúry apologetický ráz.

Prvé apologie holy zváčša reči, vypraco
vané podl'a pravidiel gréckej rétoriky a
.sofistiky, ktorá sa súčasne pestovala aj
v odvetvi svetskej literatúry.

Aby kresťanské apologetické spisy za
zpósobily na učených pohanov, ktorým
boly adresované, musely vynikat nielen
obsahom, ale hlavne literárnou formou.
„Keby apologéti 2. storočia boli písali apo
logie len krvou srdca, ani cézari, ani senát,
ani grécka či rímska verejnost by ich ne
bola pokladala za nič iného, ako za orien
tálnu poveru nevzdelaných Tudí.“') Na
antickú spoločnosť bolo treba vplývať este
tickou formou. Jazyk musel hovoriť nie
natolko k rozumu. ako skór k estetickému
citu. Preto kresťanskí apologeti sa školia
na súčasných vzoroch gréckcj & rímskej
rétoriky a sofistiky. Tvoria literárnv žáner
rétoriky filozofickej, ktorá si berie témy
z eticko-náboženského odboru. Pritom po

1) Miodoňskí. „Quo vadis...“, str. 366. (Cit. podla
Sajdaka).
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uživa rozličné „loci communes“, ktoré sa
osvcdčily v ústnych kontroverziách a na
čiera aj do bežných náhladov vtedy panu—
júcej stoickej filozofie a cynickcj kritiky,
aby tak postavila rovnocennú zbraň proti
zbrani útočnej.

Svojou vonkajšou formou sú to zváčša
obranné reči, prosby, memoranda, dialogy
alefbo náboženské rozpravy. Táto literatú
ra sa nám nezachovala v celistvosti, lebo
sa z nej vela stratilo. Pozostalé diela neob
sahujú celý systém kresťanskej náuky,
pretože maly často len lokálny ráz a boly
vyvolané časovými okolnosťami. To však.
čo nám ostalo, má i pre dnešok nemalý
význam, lebo nám dáva poznat vtedajšiu
situáciu kresťanstva. Je historickým do
kladom urputného boja medzi dvoma din
metrálnymi svetonáhl'admi, ktorý sa odo
hrával nielen na arénach a popraviskách,
ale aj v duchovnej a kultúrnej oblasti.
V nich objavujeme profil merania na
dvoch vekov, veku beznádejne zapadajúce
ho — hoci pevne vládol svetom a mal
všetky brachiálne prostriedky, ktoré uplat
ňoval s neslýchanou ukrutnosťou —, 'a
veku nového, ktorý nemal poruke nijaký
l'udsky účinný prostriedok, okrem pravdy
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a síly slova. Najčastejšie holé krestanské
bytie, prevyšujúce všetky predstavy poha—
nov, pósohilo ako zjavenie Božie. Preto i
v apologiách sú najkrajšie tie stránky, kde
sa opisuje dokonalý život krestanov a ich
mravný heroizmus.

Všetky apologie operujú viac-menej
podobnými argumentami, vyvracajúc ná
mietky proti mravnému životu kresťanov.
alebo proti kultu. Usilujú sa objasnit pn
hanom hlavnejšie pravdy kresťanskej ná
uky, týkajúce sa monoteizmu a kozmolo—
gie. Ich vývody sa nám dnes zdajú často
neúplné a naivně. Nesmieme však zahú
dať, že to boly počiatky ťažkej práce. tvo
riacej sa novej filozofie, s novými pohlad
mi na svet; ďalej, že ti, čo týmto novým
ponímaniam dávali literárny výraz, museli
bojovat proti vyspelej učenosti gréckvch
filozofov. a nemajúc ešte vlastnej termino
logie, museli si poslúžiť ich vlastnými
argumentami a termínmi, odkázaní len na
kresťanský inštinkt veriaceho srdcn.
Okrem toho pomery, v akých sa rodila tá
to literatúra, boly velmi rušné a pro
krestanov krajne nepriaznivé, ťažké. Stále
prenasledovania, v ktorých kresťanská
krv tečie prúdmi, nijaká právna ochrana,
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najnesmyselnejšie osočovania, nekonečné
verejné i osobně znevažovanie všetkého, čo
nieslo krestanské meno. A jednako umo-'
stred týchto ťažkostí v rozpětí necelého
jedného storočia povstáva nové odvetvie
literatúry, ktorej predstavitelia, ako sv.
Justin, Atenagoras, Minúcius Felix, Tertu
lián a iní, móžu sa smelo mcrať s antic
kými klasikmi.

Apologetická literatúra prvých storoči
by vystúpila pred nami vo svetle ovela
jasnejšom, keby sme ju mohli porovnat
s dielami tých pohanských spisovatel'ov,
proti ktorým ona bojovala. Ale práve
všetky tieto diela zmizly, takže o ich obsa
hu sa dozved-áme iba z ozveny kresťanskej
obrany. Vieme, že vel'a pohanov písalo
proti kresť—anstvu, počnúc Frontónom
(okolo r. 170) až do cisára Juliána Apo
statu (r. 363). Už v polovici 2. storočia
Celsus píše „Pravdivé slovo“ proti krestu
nom, ktoré poznáme len z úryvkov zacho
vaného spisu Origenovho „Proti Celsovi".
Ten istý osud postihol všetky protikresťan
ské spisy gréckych filozofov. Zachovaly sa
nám iba dva dialogy od Luciána zo Samo
saty (O smrti Peregrina a Filopatris). Tak
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isto vzaly skazu všetky heretické spisy,
najmň gnostické. ktoré bojovaly proti
krestanskej pravde.



ll.

POCIATKY APOLOGETIKY U RIMANOV

Latinské národně povedomie Rimanov
za nástupcov Augustových podlieha
kozmopolitickému duchu helénizmu. Co
raz viac pribúda takých, ktorí v Itálii a
najmíi v samom Ríme hovoria i píšu po
grécky (koiné dialektos). Nie div, že i
vzdelani kresťania sa dajú unášať prúdom
času & píšu na latinskej póde grécky. Ži—
dia, ktorí mali v Ríme vera synagóg, tvo
rili grécky hovoriacu štvrť. Gréčtinu po
užívali aj v póvodnej rímskej liturgii a
v úradnom styku Církvi. O tom svedčia
všetky archeologické pamiatky, najmzi
nápisy v katakombách. Grécky svet helé—
nizmu stal sa sprostredkovatefom medzi
Východom a Západom v prijatí kresťan
stva. Prví vyznavači Krista v Ríme boli
Gréci, ktorí prišli z Východu. V důsledku
toho i spisovatelia tohto času, píšuci
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v Rímc proti rozličným gnostickým blu
dom, používajú gréčtinu, hoci v každoden
nom praktickom živote hovorili a písali
po latinsky.

V konkrétnom živote sa teda gréčtina
v Ríme a na latinskej póde musela pociťo
vať čoraz viac ako cudzí, umelý nános.
Bolo treba bezprostrednejšie sa priblížit
k srdcu l'udí, najma keď išlo o vec viery.
A to sa mohlo stat i'ba prostredníctvom
materinskej reči. Preto Církev skoro začí
na zavádzať a používat latinčinu. Pre po
spolité vrstvy mala už latinský preklad sv.
Písma (Itala), Avšak práve sv. Písmo svo—
jou skromnou formálnou stránkou neve
delo zachytit vzdelané vrstvy. Tak' napr.
Laktancius sa ponOSuje: „To je predovšet
kým príčina, prečo u mudrcov, učených a
u kniežat tohto sveta svaté Písmo nena
chádza dóvery: pretože proroci hovorili
prostou, každodennou rečou, aby im l'ud
rozumet. Preto sa nezaujímajú o nich tí,
čo nechcú nič počuť ani čítat, ak nie je
póvahne, hladko a krásnym slohom vy
jadrenč“. (Inst. div. 5, 1).

Bolo teda treba ozvat sa slohom uhla
deným a rečou, ktorá by formálnym pó
vabom sprístupnila krestanskú pravdu

['6



vzdelaným vrstvám. A našiel sa taký člo
vek práve v radoch tejto vzdelanej vrstvy,
človek svetský, ktorý pochopil, akou ce
stou sa dá preniknút k srdciam jeho vrst
vy.Je to Marek Minúcius Felix,
ktorý „preboriac sa z hlbín temnoty na
svetlo múdrosti & pravdy“ (1, 4), píše milé
dielko „0 k t á v i u s“, ako prvú kresťan
skú apologiu v latinskom jazyku & záro
veň akési kresťanské krédo pre vyššie
vrstvy.



III.

ZIVOT A DIELO MARKA MINÚCIA FELIXA

Apologia „Oktávius“ od Marka Minúcia
Felixa, písaná vo forme dialogu. patrí bez
pochyby medzi perly starokresťanskej li
teratúry. Podl'a formy i obsahu sa táto
„zlatá knížka“ (van Hoven a Halm) dó
stojne druží k dielam gréckych apolo
gétov, ba ich s nejednej stránky prevyšuje.
Tým viac upúta všeobecný záujem, lebo
je — keď aj nie najstaršou, teda aspoň
jednou z najstarších po latinsky písa
ných kresťanských literárnych pamiatok

Bohužial. o osobe autora vieme len vel'
mi málo; zvácsa len to, čo sám o sebe prc
zrádza v tomto svojom spise. Sám udáva
v úvode (2, 3), že bol advokátom v Ríme.
Z rozličných okolností sa dá usudzovať, že
pochádzal zo severnej Afriky, ; pohan
ských rodičov. Ako by otváral rad vzdela
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ných konvertitov, ktort majú pre (lirkev
nemalý význam. Za ním pridu: Tertul'ián,
Cyprián, Arnóbius, Laktuncius a Augustín,
všetko Afričania. Vzdelaním stojí na výške
doby. Ovláda prvotriedne gramatiku, réto
riku, pozná dobre grécku i latinskú svet
skú literatúra & čítal i gréckych apologe
to'r. Mladosť neprežil bez príhod, ako sám
spomína il, 4).

V dialogu nám predstavuje verného
priatefa Oktávia Januária, taktiež advo
káta, s ktorým ešte ako pohania boli nemz
činní pri súdnych rokovuniuch proti
kresťanom. Dojatí ich hrdinským správu
ním, stávajú sa obidvaja horlivými vyzna
vačmi Krista (28, 3). Nupred su stávat
kresťanom Oktávius (l, 4), po ňom a_iMi
núcius. Neskór sa ich cesty rozišly. Oktá
vius sa odsťahoval na vidiek & Minúcius
dalej vykonával advokátsku prax v Ríme
s velkým úspechom. Kresťanská tradíein
totiž hovorí o ňom ako o významnom ad
vokútovi.

Treti účastník rozhovoru, Cecílius Na
talis, bol tiež advokát a dobrý priatel' Mi
núciov, póvodom asi z Cyrty v Afrike. Zu
trvával najdlhšie z nich v pohanstve, až ho
Oktávius pri jednej príležitosti v povestnej
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dišpule získal pre kresťanstvo. Tato dišpu
ta je zachylena v Minúciovom spise
„Oktúvius“.

Podnet k napísaniu dialogu dala Minu
ciovi smrt priatel'a Oklávia. Aby mu splatil
svoju priatel'skú oddanost, rekonštruoval
písomne Spomenutú dišputu, ako najvý
mamnejší apoštolský skutok priatel'ov; to
bóž, ked' rozprava mala takú vysokú uro—
veň a taký všeobecný ráz, že mohla slúži!
súčasne za apologiu kresťanstva jeho ro
vesníkom a celej vzdelanej rímskej spo—
ločnosti.

Obsah dialogu

Rozhovor sa vyznačuje jasnou stavbou:
1.Úvod: podnet, sceneria, účastníci

rozhovoru (1-4).
2. Reč Cecíliova, ktorý zastupuje pohan

ský svetonáhlad (5-13).
3. Vložka autorova (14-15).
4. Obrana Oktáviova, ako zástupcu

kresťanského svetonáhradu (IG-38).
5. Záver (39-40).
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Celá kompozicia je osnovaná na spósob
súdneho rokovania, pri ktorom je Cecílius
obžalobcom, Oktávius obhájcom novej
viery a Minúcius v úlohe rozhodujúceho
sudcu.

1. Úvod, napísaný podla Cicerónových
pravidiel „De legibus“, je majstrovský lite
rárny kúsok, z ktorého dýcha intimita
priatel'stva a pred čitatelovým zrakom sa
rozvíja rozkošné sceneria prímorského kú
pel'nóho miesta Ostie. Pósobí ako účinné
captatio benevolentiae.

2. Traja priatelia si sadnú, aby sviedli
důkladný sú'boj medzi starou a novou vic
rou. Cecílius, človek ohnivej letory (14, 3),
sa prvý ují-ma nár—užívejapologie pohan
stva a zároveň obviní nové náboženstvo.
Filozoficky stojí na stanovisku skeptickcj
školy. Jeho vývody sa dajú shrnúť do
troch téz:

a) Človek nemůže s istotou poznat
pravdu. No ak predsa chce mať riešenú
záhadu sveta, na to nepotrebuje nábožen
stvo, ani vieru v Prozretelnosť. Naopak:
protiklady vo fyzickom a mravnom svete
poukazujú na vládu slepého osudu a ná
hody.



b) Cecílius robí nedósledný obrat: je
teda najrozumnejšie pridržať sa zdedenej
viery v pohanských bohov. Tá Viera je
starobylá a dopomohla Rimanom k sveto
vláde (6-7).

c) Krcsťanské náboženstvo je výsme—
chom pre rozum i mravnost. Kresťania sú
ateisti a buriči; kolujú povesti o ich ne
slýchaných hanebnostiach a zločinoch. lch
náuka o jednom a všadeprítomnom Bohu,
o konci sveta, zmr'tvychvstaní a večnom
treste je bláznovstvo. Kresťania sú úbožia
ci, hodní pol'utovania (8-13).

3. Vo vložke (14—15)ozýva sa autor a
poukazuje na rečnlcke klamy podla Pla
tónových zásad.

4. Oktávius sa podoberá na mužnú oh
hajobu. „Stojí na filozofickom stanovisku
stoicko-cynickej školy. Postupne a důsled
ne podvracia protivníka; miestami iróniou.
ale vcelku s pokojnou istotou, takže jeho
tón prijemne kontrastuje s húrlivou
sprchou Cecíliovou. Obrana vrcholí opisom
mravného života kresťanov a heroizmu
mučeníkov. Jeho dokazovací postup je
tento:

a) Každý človek je od prírody schopnv
poznat pravdu. Tá nie- je monopolom pri
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vilegovanej triedy. Jestvuje jeden nevjdi
tefný Boh, Stvoritel' sveta, ktorý všetko
predvídavo spravuje. To dokazuje svetový
poriadok, ale aj pohanskí básníci a filo—
zofi (14-19).

b) Pohanstvo je miešanina nechutných a
nemravných bájok & nemá nijakej záslu—
hy na vzraste rímskej politickej moci
(20-27).

0) Námietky proti kresťanom (onolatria,
tyestické hody, krvosmilstvo_ ateizmus
atd.) sú bezzákladné zlomyselné osočova
nia a lži. Kresťanská viera je vo všetkých
naukách rozumná; o tom svedčia sami po
hanskí filozofi. Najlepšou obhajobou je
však vysoko mravný život kresťanov
(28-38),

5. Po tejto skvelej obrane netreba roz
hodcovho výroku. Cecílius sám s radosťou
sa vyhlasuje — nie za porazeného, ale za
vfťaza nad vlastnvm bludom.

Čas napiSania dialogu
Vela diskusií bez jednoznačného rieše

nia vyvolala otázka časového vzniku diela.
Spodnou hranicou je rok 160, kedy bol
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napisaný Frontónov spis proti kresťanom.
o ktorom je \! Oktáviovi zmienka (9,6;
31,2). Hornú hranicu tvori rok 248, lebo
sv. Cyprián vo spise „Quod idola dii non
sunt“ z toho roku cituje Oktávia.

Zvlášť ťažká a dosial' jednoznačne nevy
riešená je otázka časového prvenstva
medzi Tertuliánovým „Apologetikom“, na
písaným najneskór r. 197, a Minúciovým
„Oktáviom“, medzi ktorými je nielen tc
matická, ale i formálna príbuznosť, ha
miestami priam závislost. Dlho sa prisu
dzovala časová priorita Oktáviovi. Novšic
však vňčšina autorov pokladá Tertuliánnv
,.Apologetikus“ za dielo staršie. Hlavný
důvod je ten, že Tertulián je v tomto spise
naskrze originálny, kým Minúcius je s via
cerých stránok eklektik. Niektori kritici
chceli obíst túto otázku tým, že predpo
kladali nejaký treti spoločný prameň, kto
rý sa stratil. Táto mienka však nemá pod
kladu.

Záverom možno povedať len tolko, že
Minúcius Felix napisal „Oktávia“ v po—
sledných rokoch 2. storočia alebo začiat
kom 3. storočia,
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Apologetické cena dialogu
Už starovek pokladal dielko za kresťan

skú apologiu. Jednako čitatel si všimne,.
že sa v ňom takmer vóbec nespomínajú
hlavně tajomstvá viery (Najsv. Trojica,
Duch Svatý, sviatosti, milost atd.), ba ani
o Kristovi sa autor vel'a nezmieňuje, do
konca ani jeho meno neuvádza. Nemá ci—
tátov zo sv. Písma. Keď hovorí o krestan
stve, obmcdzuje sa na vvvracanie námie
tok so strany pohanov. Takto celý dialog
nám pripadá skór ako filozofický traktát
o monoteizme, než apologia kresťanstvzr
v plnom smysle slova.

Pre túto príčinu niektorí (Erhard, Elter)
pokladali Minúcia len za stoického filozo—
fa, ktorý v krestanstve vidí iba morálno
filozofický monoteizmus a ktorý vraj
krestanstvo ani dókladne nepoznal.

lní mysleli, že Minúcius bol neofyta,
ktorý v prvom zápale za krestanskú prav
du napisal morálnofilozofický dialog na
obranu kresťanského monoteizmu (Keim,
KůhnL

Nieklorí zas súdili, že Minúcius, ako
vzdclnný rímsky advokát, sostavil si vlast
nú koncepciu krestanstva na podklade
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stoickej filozofie, čím by bol akýmsi pred
chodcom Straussa a Renana (Ebert,
Baehrens).

K otázke sa vyslovili aj filologovia. Po
pri iných M. Schanz, autor obsiahlej histó
rie rímskej literatúry, tvrdil, že podnetom
k „Okláviovi“ bola reč pohana Frontóna
(T okolo r. 170) proti kresťanom, na ktorú
sú v diele narážky (9,6; 31,2). Minúcius
vraj vyvracia jeho námielky, použijúc
zbrane svojho protivníka, filozofiu.

Iný filolog, Anton Elter, odvolávajúc sa
na intímny ráz úvodu,tvrdí, že dialog ne
má vóbec ciel' a ráz apologický, ale je to
čislo súkromný spis, venovaný posmrtnej
pamiatke dóverného priatel'a, napísaný
vlastne na potechu jeho pozostalých
v Afrike,

Niektorí tvrdia, že autor úmyselne mlčí
o všetkých námietkach, týkajúcich sa
osoby Kristovej, lebo v tom čase ešte ne
vedel na ne odpovedať, keďže kristologia
sa vyvinula až v 4. storočí, ale azda ai
preto, lebo kresťania vyhýbali prílišnému
rozoberaniu tej otázky z obavy pred pro
fanáciou Kristovej osoby (disciplína arca
ni). Poukazujú na to, že Origenes v spise
„Proti Celsovi“ poznamenáva, že Kristus
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sám na falošné obvinenia židov odpovedal
mlčaním (Mt 27,12).

lnáč stačí uvedomiť si to, čo sme už
uviedli o celkovom charaktere staro
kresťanských apologií.

Minúcius rozoberá v dialogu okrem
otázky monoteizmu aj iné vieroučné prav
dy, napr. o zmrtvychvstaní, o pekelných
mukách, o krcsťanskom smysle utrpenia
a sebazaprenia, ktoré sú stoickej filozofii
rozhodne cudzie. Naproti tomu Kristova
náuka je dost široká, aby prijala aj zo
stoickej filozofie zdravé myšlienky v oči
slenej a zdokonalenej forme.

O neznalosti kresťanských právd u Mi
núcia nemožno hovorit, ved' sám autor
ústami Cecilia spomína ku koncu dialogu
(40,2b), že ďalšie otázky, potrebné k úpl
nému vyučeniu, objasní neskoršie. Teda
pozná ich, je si vedomý tejto medzery, ale
ich prebratie vybočovalo z bezprostredné
ho ciel'a a rámca rozpravy.

Nesmieme zabúdať na to, že Minúcius
patrí medzi prvých priekopníkov apologe
tického hnutia v latinskom okruhu. Ako
taký, musel si napred stvoriť odrazový
móstok. vhodnú základňu, s ktorej by sa
mohla krcsťanská náuka dalej rozvijat
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medzi vzdelanými vrstvami. V boji so žid
mi bol takou základnou Starý zákon (pro
roctvá & predobrazy, splnené na Kristovi'l.
Proti pohanom ona chýbala — bolo ju
treba ešte len založit. A to je ciel' dialogu.
Autor chce v ňom dokázat. že:

1. Boh je len jeden,
2. svet spravuje všemohúca Prozretel

nost Božia.
3. kult & mravy kresťanské sú čisté a

důstojné.
Prvé dva body dokazuje autor, opierajúc

sa o historickofilozofické náhrady poha
nov. O tretom bode sa mohol každý lahko
presvedčiť na vlastné oči. Preto ani nespo—
mina špeciálne dogmy kresťanskej nauky,
lebo vie, že pohanskí čitateliu by z toho
naraz máločo pochopili. Ani sv. Písmom
nemohol operovat, lebo to nemalo u poha
nov nijakej dókaznej síly a chybná, jedno
duchá reč Italy by čitatelstvo skór od
pudzovala, než vábila. Že však poznal sv.
Písmo, svedčia viaceré alúzie na apoštol
ské listy a Evanjeliá, najma v morálnych
statiach ku koncu dialogu.

Minúcius vedel, kolko predsudkov je vo
vzdelaných vrstvách proti novému nábo—
ženstvu. Preto sa ujíma obrany a rozháňa
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hmlu predsudkov. A keďže svoju obranu
namieril proti vzdelancom, volil taký spó
sob, aby mal plný zásah. Nerozširuje sa o
kresťanských dogmách, ale predstavuje
kresťanstvo ako filozofický smer, ktorý
má vel'a styčných bodov s náhladmi vzde
laných pohanov '(ZO,1). Sám autor cha—
rakterizuje svoje podujatie ako dišputu
pohanského skeptika s kresťanským cyni
kom o starej a novej viere (14,1).

Akých čitatelov má autor pred očami?
Zdá sa, že nepíše v prvom rade pre úrad

nikov, politikov, ani pre právnikov, lebo
v dialogu niet vela právnických pojmov.
Píše zaiste hlavne pre literátov, ktorí tvo
rili jadro vzdelanej rímskej spoločnosti.
Im venuje prekrásny úvod s úchvatným
impresionistickým opisom prírody a chut
nej detskej hry, pre nich obaluje celý tón
rozpravy do srdečného priatel'ského puta
zainteresovaných osób, pre nich je tá ele
gancia štýlu, to pokojné a velmi šetrné
vyslovovanie úsudkov, to stále odvolávanie
sa na spisovatel'ov, básnikov, historikov a
filozofov.

Z toho všetkého je jasný autorov ciel:
dokázat, že nové náboženstvo nie je v pod
state nepriatel'ské civilizácii a spoločen
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skému poriadku, neprotiví sa ani literatú
re, ani intelektuálnej kultúre, ani módnej
stoickej filozofii. Kým vtedajší grécki apo
logéti nachádzajú pre pohanskú ,.múd
rosť“ len posmešné gesto a zaujímajú od
mietavý postoj, bojujú posmechom a
sarkazmom, znevažujú všetko — aj hod
notné — v pohanskej filozofii, zatial' Mi
núcius Felix sa usiluje všetko pozitivne
zhodnotit, prijať & dokázat, že kresťanská
náuka nie je v rozpore s rímskou kultú
rou.

Minúcius Felix ako spisovatel
(Literárnoumelecká cena „,Oktávia“)

Minúcius, chystajúci sa písať apolo
giu, mal za sebou tradiciu gréckej apolo
getiky, ktorá ho znvžizovula voliť motivy a
argumenty. Nieklorí súdili, že sa opiem!
hlavne o Atenagora, ale to nemožno tvrdit
s istotou. Treba však pripustiť, že dobre
poznal gréckych apologétov & plným pric
hrštím čerpal z 'motívov, nimi spracova
ných. Nachádzame uňho vplyvy sv. Justi
na, Taciána, Atenagorn, Teofila z Anti
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ochie, Firmícia Materna a i. Okrem apolo—
gétov pozná Klementa ?. Alexandrie.

Obsahove, čo do molivov, Minúcius
teda nie je originálny spisovatel, ako napr.
Tertulián, ale je eklektik. No jeho origi
nalita sa prejavuje v tom, že hoci ostáva
verný tradicii, nadvázuje na ňu a čerpá
z nej, jednako nenasleduje ani jedného
autora, ale suverénne sa zmocňuje použi
tých motívov a tvori svojský organický
celok, ktorý je proti prcdlohám nepomer
ne dokonalejší tak formou, ako obsahom,
najma však celkovým pozitivnym zamera—
ním, ako sme už spomenuli. Inak mnohé
z apolougických motivov a argumentov
boly viac-menej loci communes, teda spo—
ločným majetkom vtedajších kresťanov.

Okrem kresťanských vplyvov badáme i
vplyvy pohanských spisovatelov, a to nic
len s formálncj stránky, ale i obsahove.

K 0 m p o z í č n e je „Oktávius“ stava—
ný na spósob Cicerónovho spisu „De na
tura deorum“, ktorý Spis je tiež dialog
medzi stoikom, akademikom a epikurej
com o podstate bohov. (Akademik Cotta
pripomina Cecilia). Ale aj v jednotlivých
častiach vela prejíma z tohto Cicerónovho
spisu. (Napr. 19. kap. Okt. = I. 25-42 de

31



“nat. (leorum). Aj iné ()icerónove spisy, ako
„l)e divinatione" a De re publica“ autor

_hojne použil.
Vedla Ciceróna opiera sa o Sencku. Jeho

sloická etika sa hodne blíži kresťanskcj
mravouke, a preto dobre vyhovovala Mi
núciovmu ciel'u. Kde-tu nachádzame aj
Platónove myšlienky. Celá autorova vlož
ka (14-15) je prevzatá z Platónovho Fai
ťdóna. Okrem toho nachádzame alúzie na
Homéra, Xenofonta, Flóra, Horácia, Juve
nála, Luciana, Lukrécia, Marliala, Epikú
ra, Apuleja, Ovidia, Sallustia, Tibulla a
Vergilia. Nevyskytujú sa formálne citáty
(okrem Vergilin: 19,2); ide len o vplyv

.stoických idei, ktoré boly hodne spopula
rizované medzi rímskymi vzdelancami.

Minúeius sa zvlášť usiluje blysnúť vedo
mosťami z gréckej filozofie. Ovláda ju do
bre a usiluje sa ňou podoprieť kresťanské
učenie. Je pravým opakom Taciána. Spolu

.s Atenagorom tvrdí, že kresťanstvo má
vela spoločného s pohanskou filozofiou
(20,1). Škoda len, že miestami je nepresný
(Platónova nauka o anjeloch?) a nedocenil
Aristotelovu náuku vo veci vedeckého
teizmu. Sokrata síce volá bláznom (38,5)
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ale to isté robí epikurejec Zenón u Cice
róna (De nat. deor. I, 93).

S t y 1i s t i c k y je Minúcius vyškolený
na klasických vzoroch. Podlieha vplyvu
antického estetického ideálu & využíva ho.
aby krásnou formou čo najúčinnejšie vplý
val na svojich čitatelov. Nemá vyhranený,
svojský štýl. „Ako epigon velkých štyli
stov, mieša Minúcius rozličné vzory, kom—
binujúc dlhé cicerónske periody s úsečno—
stou Senekovou. .. Jednako sú tieto rozno
rodé prvky sliate uňho do súladného cel
ku“'). A v tom je jeho umenie.

Odprvu u Minúcia obdivovali umeleckú
kompoziciu a utešenú formu: jasný výraz,
starostlivě rozčlenenie látky, úzke pospája
nie všetkých častí do harmonického celku.
Nie div, že máme už celú literatúru 0 for
málnych prednostiach Minúciovho spisu.

„Oktávius“ neporovnatelne prevyšujc
súčasné spisy Frontóna, Gellia a Apuleja,
ktorí nabubrelým a prázdnym slohom od
pudzujú čitatela. Minúcius je jemný šty
lista. Rád hromadí súznačné výrazy (syno
nymá'), používa hojne paralelizmus synte
tický i antitetický (chiasmus) a neviazané

") Miodonski, c. d., str. 367. (Cit. podla Sajdaka).
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prirad'ovanie dvoch alebo viacerých vet
ných časti (asyndeton). V druhej časti pou
žíva podl'a vzoru Senekovho vel'a antitéz.
Z iných básnických figúr sú hojné anafo
ra, polysyndeton a časté rečnícke otázky.
Mnohé odseky sú zakončené rytmickou
kadenciou (tzv. „clausula rhetorica“). Spo
čiva v tom, že vždy niekolko posledných
slov odseku tvori rytmický časomerný
verš, najma tam, kde autor hovorí s páto—
som. Túto ozdobu používali iba dobrí reč—
nici.

Pritom je Minúcius dieťaťom svojej do
by. Ohl'ubuje archaizmy, vulgarizmy a
africké provincializmy. Ba nachádzamc
uňho aj novotvary a celý rad výrazov, kto
ré sa len uňho vyskytujú (semel dicta).
Waltzing sostavil osobitný „Lexicon Mi
nucianum“ (Liittich.Paris 1909).

Vplyv na potomstvo

Dotial', kým hlavným ciel'om kresťan—
slva bolo získavanie pohanov, „Oktávius"
bol vďačným čítaním a konal dobré služ
by. Latinski církevní Otcovia ho často spo
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mínajú, ha neraz i citujú. Prvý, na kto
rom vidíme formálny vplyv Minúciov, je
sv. Cyprián (T r. 258) v dielku „Quod idola
dii non sunt“. Už on si všimol, že Minú
cius sa málo zmieňuje o osobe Ježišu
Krista. Neskoršie Laktancius (1' okolo r.
325) mu vyčituje, že „málo bránil kresťan—
skú pravdu“, hoci mal na to vzácne pred
poklady (Inst. div. V, l, 21). Naproti tomu
sv. Hieronym (? r. 420) častejšie spomína
Minúcia s vel'kým uznaním a lyonský bi
skup Eucherius (1' r. 450) v liste Vale—
riánovi nazýva ho ,.clarissimus facundia“
(vel'mi chýrny výrečnosťou).

Keď kresťanstvo postupne a úplne zví
ťazilo nad pohanstvom. prestal dóvod na
obranu, takže nielen Minúcius, ale celá
apologetická literatúra upadla do zabud
nutia, Záujem sa presunul na pozitivne bu
dovanie organizmu Církvi. ..Oktávius“ pre
stal byť aktualny, lebo s tejto stránkv ne
prinášal už nič, čo hv sa dalo použiť. Ne
čítali ho ani v stredoveku. ani neprepiso
vali. takže sa nám zachoval len v jednom
rukopise, aj to omylom. Odkedy bol r.
1543 prvý raz vydaný tlačou, vzrástol oň
znovu záujem ako o jednu zo vzácnych
perál starokresťanskej literatúry.



Tradieia textu
Dialog .,Oktávius“ sa zachoval len v jedlnom.

aj to chybnom rukopise : 9. storočia (minuskulár
ny kodex, dnes v Pariži pod č. 1661). I tu bol
pripojený nie ako samostatný spis, ale len ako
VIII. kniha Arnóbiovho diela „Adversus nat-iones*'.
Interesantný omyl vznikol tým, že „scriba“ mylnc
prečital nadpis „Octauius liber“ ako „octavus
liber“. Scriba nevedel po latinsky, preto si ani
neuvedomil, čo piše. V texte je skutočne hromada
najkrikl'avejších chýb, takže text ,.Oktávia“ bol
vždy pre textových kritikov ťažkým orieškom.

Vydanla
Prvé vydanie obstaral Faustus Sabaeus, kustos

vatikánskej knižnice. v Hime r. 1543. Pod autor
stvom Minúciovým vydal Oktávia prvý raz Franti—
šek Baudouin v Heidelbergu r. 1560. Potom na
sleduje celý rad vydaní s komentármi, úvodmi a
prekladmi až do r. 1867. V tom roku vydal prvé
kritické vydanie Minúcia Karol Halm v Corpus
scriptorum eccl. Vindobonense (2. svázok). Naste
dovaly ďalšie kritické vydania, najma: H. Bónig,
Leipzig 1903; J. P. Waltzing 4 vyd.: ll
Louvain 1903, 2) Brugcs 1909, 3) Liege
París 1009, 4) Leipzig 1912. Waltzingove
vydania sú dosial najlepšie. Uvedená je v nich
aj všetka bibliografia. — L. Valmaggi, Torino
1911, F. Ramorius, Torino 1915. A. W. Baehrens,
Leiden „1912 (jeho prvé vydanie v Lipsku r. 1886
bolo na nepoznanie purgované). -— G. Rauschen.
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Bonn 1913 (Florilegium Patristicum, fasc. 8). A.
Schóne, Leipzig 1913.

Text-k tomuto prekladu: H. Hurter, v sbierke
SS. Patrum opuscula selecta, sv. XV.,. Oeniponti
1871, Migue.: PP. Lat. 3. Paris 1844.

Preklady
Zlatá knižočka Minúcia Felixa, „krestanského

Ciceróna“ (E. de Muralt), je preložená do všetkých
význačnejšlch europských jazykov, do niektorých
aj viac ráz.

Polský: Dr. Jan Sajdak, Písma Ojców Koš
ciola. Tom 11. Poznaň 1929.

Taliansky: R. Chiarini, Arezzo 1902; 1). Bassi,
Genova 1912; M. Moricca, Firenze 1918.

Nemecký: A. Bieringer, Bibl. der Kirchen
víiter, Kempten 1871; H. Hagen, Bern 1890; B.
Dombart, Erlangen 1881.

Anglický: J. H. Freese, The „Octavius“ of Mi
nucius Felix, 1920; H. J. Bayliss, Minucius Felix
and his place. among the early falhers of the lat.
Church, 1928.

Náš preklad je podl'a textu u H. Hurtera, SS.
Patrum opuscula selecta, sv. XV., Oeniponte 1871,
zrevidovaný podl'a polského prekladu Jána Saj
(laka (v sbierke „Písma Ojców' Košciola“, tom 2.,
Octavius, Poznaň 1925) a podl'a nemeckého pre
kladu A. Můllera (v Rauschenovej sbierke
„Bibliothek der Kirchenváter, 2. sv.: Frůhchristli—
che Apologeten u. Mártyrerakten, Kempten u.
Munchen 1913). -— Taktiež úvod, poznámky a
literatúra boty sostavené podl'a bohatého materi
álu v menovaných prekladoch.
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De tato

Sv. Hieronym spomlna ešte jedno Minúoiovo
dielko „De tato, vel contra Mathematlcos“ (Dc
\'ir. ill. 58; porov. Ep. 70, 5), ale o autenticita po.
chybuje pre vel'kú slohovú rozdielnost. Dielko sa
nezachovalo. Minúcius totiž sám naznačil v Oktá
viovi, že o osude bude ešte obšírnejšie reč (36. 2).
Ale práve táto okolnost mohla zviest nejakeho
horlivca k apokryfnému pokusu.

L I t e r a t ú r a : (nekatolíci označení: ")

A) !( apologétom vo všeobecnostl:

* Ad. Harnack, Die Uberlieferung d. griechi
schen Apologeten des 2. Jh. usw. (Texte u. Unter
suchg. Leipzig 1882).

* 0. v. Gebhardt, Zur handschriftl. Ueberlie
ferung d. griech. Apologeten (Texte u. Unterschg.
I, Lpz. 1883).

G. Schmitt, Die Apologie der ersten drei Jh.
in hist.-system. Darstellung, Mainz 1890.

" I. Zahn, Die apologetischen Grundgedanken
in d. Litt. d. ersten drei Jh., Wiirzburg, 1890.

* J. Geffcken, Zwei griechische Apologeten
(Aristides, Athenagoras) Leipzig-Berlin 1907.

E. ]. Godspeed, Index apologeticus . . . etc,
Lipsiae 1912.

I. Riviěrc, St. Justin et les apologistes du 2nd
siecle, Paris 1907.

A. Puech, Les apologistes grecs du II. siecle
dc notre ěre, Paris 1912.
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n) Primčky patristiky:

* A. Harnack, Geschichte d. altchristl. Litt.
bis Eusebius, 11-2, Leipzig 1897-1904.

O. Bardenhewer, Geschichte der altkirchlichen
Litteratur, 1-2, Freiburg &.Br. 1913.

. O. Bardenhewer, Patrologie, 3. Freibg. i. B.
1910.

| O. Stňhlin, Gesch. d. griech. Litt. II-2, Můn—
chen 1913.

B. Batiffol, Anciennes littératures chrétiennes.
La littérature grecque, Paris-34901.

I. Donaldson, A. critical History of Christian
Literature and doctrine from the death of the
Apostles to the Nicene council, T. Il-lll; The Apo
logists, London 1866.

M. Schanz, Geschichte d. rómischen Litt. 3-2,
1905.

Wendland P., Die hellenistisch-rómische Kul
tur in .ihren Beziehungen zu ludentum u. Chris
tmtum-2, 1912.

'l'euffel, Gesch. d. róm. Litt. 3-6, 1913.
Rauschen-Altaner, Patrologie, Freiburg i. B.

1931.
Marx, Abrisz der Patrologie, Paderborn 1910.
Kihn, Patrologie 1904-8.
F. Cayré Précis de Patrologie et d'histoire

de la théologie, Paris 1931.
G. Bardy, Littérature latine chrétienne 1929.
P. de Labriolle, Historie de la littératura

latine chrétienne, 1924.
U. Manucci, lstituzioni di Patrologia, Roma

1937.
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Amatucci, Storia della litteratura latina
christiana, 1929.

B. Steidle, Patrologia seu historia ant. lit.
eccl., Freiburg i. B. 1938.
' Dr. Jos. Samson, Základy patrologie se zvlášt
ním zřetelem k dějinám dogmat. Brno 1908.

Dr. J. Špirko, Patrologia, Praha 1939. 2. Trnava
l950.

C) !( Mluúclovl Felixovi zvlášť:

Elter A., Prolegomena zu Minucius Felix,
Bonn 1909.

Kůhn, Der Octavius des Min. eine heidnisrh
philosophische Auffassung vom Christentum, 1882.

F. Ramor-ino, Minucio Felice e Teruliano.
Nota biografico-cronologica (Didaskaleion 1912, 2.

P. X. Burger, Minucius Felix und Seneca,
Miinchen, 1904.

Theissen, De genere dicendi M. Minuci Fei-ich,
Kóln 1884.

Waltzing, Lexicon Minucianum, Liittich-Paris
1909.

Bornecque H., Les clausules métriques dans
Mlnucius Felix, (muséc Belge, XII. (1902), 247).
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OKTAVIUS



[

Keď som sa zadumal &v duchu si oživil
Spomienky na milého a dóverného priatel'a
0 k t !: v i a, pojala ma naraz nevýslovne
sladká náklonnost k nemu. Zdalo sa mi.
že sa celý ponáram do minulosti, že ne
kricsim len v spomienkach dávno zašlé
časy. Odkedy jeho obraz unikol mojim
očium, vryl sa mi takrečeno do srdca & do
najvnútornejších záhybov duše. A nie bez
príčiny: Tento výborný 3 šlachetný človek
zanechal v nás nesmiernu clivotu po
svojom odchode'). Sám planul k nám vždy
vrúcnou láskou. Medzi nami panoval sú—
lad vóle či vo veselých, či vo vážných
chvll'ach. To isté sme chceli a nechceli').
Míval by si si: jedno srdce, rozdelené me
dzi dve osoby'). On jediný bol dóverným
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svedkom mojich zál'ub a spoluvinníkom
mojich poblúdení. Keď sa však rozplynu
ly hmly &ja som sa preboril z hlbín tem
noty na svetlo múdrosti & pravdy'), on
nielen nepohrdol svojím priatel'om, ale -—
čo mu tým viac slúži na chválu -— ešte
ma predbehol svojím príkladom.

Keď som si teda v duchu premietal celý
náš niekdajší spoločný život, strávený
v úprimnom priatel'stve, zaujala moju po
zornost najmži jedna jeho rozprava,
v ktorej vážnymi dóvodmi obrátil na vie
ru (kresťanskú) (]ecíliď), blúdiaceho ešte
vtedy v márnoj povere.

2

Oktávius prišiel do Ríma po svojej po
vinnosti a tiež, aby ma navštívil. Zanechal
dom, manželku a dietky — boly vtedy
v najrozkošnejšom veku nevinnosti. Kým
deti sotva vládzu vybl'abotať po pol slove,
sú zlomkami tejto svojej neumelej reči
tým póva'bnejšie.
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Nemóžem nájsť slov, aby som vyjadril
ten neskrotný výbuch radosti: tak som
z_aplesal nad jeho príchodom. Tým viac,
že'ma mój najmilší priatel prekvapil svo
jou prítomnosťou celkom neočakávane.

O pár dní, keď sme boli už čulou vospol
nosťou ukojili baživú clivotu a všetko sme
si porozprávali, čo sme za obapolného od
lúčenia o sebe nevedeli, rozhodli sme sa
urobiť si vychádzku do rozkošného mesta
Ostie“). Morské kúpele by reku mohly byť
prijemnou a vhodnou liečbou na odstráne
nie škodlivých štiav z mójho tela7). Bezto
ho ma prázdniny vinobrania uvolnily od
súdnických prác. Bol totiž práve čas, keď
po horúcich letných dňoch nadchádzala
lahodná jeseň.

Kráčali sme na svitaní pozdlž brehu
rieky7a) k moru. Dahký vetrík prijemne
občerstvoval údy. Mákkunký piesok sa
jemne usýpal pod nohami & působil nám
vzácny póžitok. Cecíliuss), uzrúc sochu
Serapisa, podniesol ruku k ústam a vtlačil
na ňu perami bozk').
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. 3

Tu mi vraví Oktávius: „Nepatrí sa na
dobrého priatel'a, brat Marek10), nechávat
človeka, s ktorým bývaš doma i vo verej
nosti slále bok po boku, v tol'kej slepolc
a hlúpej nevedomosti, a dovolit mu za rbie
leho dňa vrhat sa pred kamene, otesané,
pravdaže, na modly, pomazané olejom a
ovenčcné. Vieš predsa, že han'ba tejto ne
vedomosti nie menej padá na teba, než na
nehof*

Kým toto hovoril, došli sme do stredu
mesta a o chvilku ocitli sme sa na otvo—
renom pobreží. Eahké vlnky naplavily na
breh hodn'ú vrstvu piesku, a tak nám vy
stlaly cestu. Vládlo bezvetrie, ale more -—
ako vždycky — bolo nepokojné. Nezalie
valo síce breh do biela speneným príbo
jom, ale zabávalo nás rozkošným špl'acho
tom sčerených kaderí vlnl'). Kráčali sme
po samom okraji, čl'apkajúc nohami po
vode. More sa striedavo dvíhalo a klesalo:
chvífami nám rozihranou vlnkou ošplechlo
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„nohy, chvíl'ami sa stiahlo a ustúpilo, ako
by sa vpilo do seba.

Tak sme si lahodne a pokojne kráčali
mierne zakriveným pobrežím, krátiac si
cestu besedovaním. Oktávius rozprával
.príhody zo svojej cesty po mori. V tomto
rozhovore minul sa nám hodný kus cesty;
'i' obrátili sme svoje kroky tým istým
smerom nazad. Došli sme na miesto, kde
_holy vytiahnuté loďky, uložené na dubo
vých kladách na ochranu pred vlhkost-Ju
"pódy. Tu sme spozorovali chlapcov, ako
Isa pretekajú v hádzaní kamienkov do
mora. Táto hra spočíva v tom. že sa vezme
s pobrežia okrúhlastý kameň, vodou na
plosko ošúchaný, chytí sa priečne medzi
prsty a 2 polohy čo najhlbšie nahnutej
šmarí sa ponad vodu, aby nadskakoval'ň.
Kamienky sa odrážaly od povrchu vody,
klzuly sa po nej hybkými nárazmi, zligo
taly sa, šl'ahnúc chrbát vlny, ponorovaly
sa & vynorovalv v neprestajnom skackaní.
Za víťaza z chlapcov bol pokladaný ten.
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koho kameň najďalej doletel a pritom
najviac ráz podskočil.

4

Všetci sme sa so živým záujmom prize
rali tejto utešencj hre. Iba Cecilia vóbcc
nezaujímala.'Nevysmieval sa z pretekov,
ale mlčanlivo, chmúrnc bočil stranou,
skrývajúc v tvári akési bolestné vzrušenie.

I vravím mu: „Co je 's tebou, Cecílius?
Nepoznávam ťa. Kdeže je tvoja obvyklá
bystrost? Prečo postrádam veselosť tvojich
očí, ktorú mávuš aj vo vážnych veciach?“

On na to: „Už chvífu ma silne znepo—
kojuje a hryzie výrok Oktáviov, ktorým
zaútočil na teba & pokarhal ťa pre nedban—
livosť & mňa tak zakuklenc ešte ťažšie ob—
vinil z nevedomosti. Preto chcem íst veci
na koreň a pohovorit si o tom s Oktáviom
zásadne & dókladne. Ak pristane, ochotný
som s ním dišputovat ako zástanca tohto
smeru (pohanstva). Potom však isto uzná,
že je [ahšie po priatefsky si vymenit nů
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hlady, než dišputovať filozofickým spůso
bom. Sadnime si toť na kamennú hrobl'u“,
— bola vysunulá do mora na ochranu kú_
pel'ov — „aby sme si aj z cesty odpočinuli,
aj lepšie sústredili myšlienky na rozho—
vor.“

Na tieto jeho slová sme si sadli tak, že
ja som bol uprostred & oni dvaja vedla
mňa s oboch strán. Nebolo to hádam pre
to, aby ma uprednostnili vzhl'adom na
mój stav, či hodnost — veď priatel'stvo
predpokladá rovnost osób, alebo ju tvorí"')
——ale aby som mohol ako rozhodca obi
dvoch rovnako vypočuť, prípadne, ako ne
stranný človek, ich oddelovat, keby sa
škriepili.

5

Vtedy začal Cecílius: „Tebe, brat Marek,
je velmi dobre známa otázka o ktorej je
medzi nami spor, keďže si dokonale po
znal obidva Spósoby života. Ale hoci si
jeden zavrhol a druhého sa pridržaš, jed
nako sa teraz duševne tak ustroj, aby.si
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držal vážky ako úplne spravodlivý sudca
a neprikláňal sa ani na jednu stranu, aby
„sa nezdalo, že nájdená pravda je skór vý
sledkom tvojho súhlasu než spoločným na
lezom našej dišputy.

Ak teda pri mne sedíš ako človek cudzt,
ktorému nie je známa ani jedna stránka.
*vtedy nie je ťažké otvorene povedať, že na
svete je všetko pochybné, místě
a vratké, všetko skór len pravdepodobnó,
než pravdivé1'). Tým menej sa načim,divit.
.že mnohým l'udom sa zunuje. úporné hl'a
danie pravdy a radšej zbabele podlahnú
hocakej mienke, než aby vytrvali v usilov
'nom a húževnatom skúmaní. Preto každé
ho musí pohoršovat a “bolieť, že niektorí
ludia — bez akéhokolvek štúdia, bez ve
deckého vzdelania, bez Skúsenosti, ba do
.konca ludia z najnižšieho stavu") — maiú
odvahu tvrdit čosi pevné o najvážnejšl'ch a
najvznešenejších otázkach, o ktorých sama
filozofia po tolko storočí až podnes v pre
mnohých školách sa zdržiava pevného
úsudku. A to celkom prirodzene, keďže
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ludská malosť je taká ďaleká od poznanizl.
toho, čo je božské, že ani to, (o visí nad
nami v povetrí, ani to, čo v hlhkach zeme
skryté spočíva, poznat nie je nám dané,
ani skúmať nie dovolené, ani dohady.
robiť nie prípustné. Za dosť blažených a
múdrych sa móžeme právom pokladať, ak
— podl'a dávnej výpovede Mudrca ---—
aspoň seba samých trochu dókladnejšie
poznáme"). Lež ak v šialenom a nemú
drom úsilí vybočujeme z hranic svojej ma—
losti a k zemi prikutí, nad samé nebo, ba i
nad hviezdy v opovážlivom zápale vyletni
vame, teda aspoň nepodopierajme toto
svoje poblúdenie falošnými a mátožnými
výmyslami.

Ak sa všetko vyvinulo prirodzeným sa
moplodením zárodkov na počia-tku, ktorý
boh je potom stvoritel'om? Ak sa údy celé—
ho sveta srástly, usporiadaly a roztriedily
náhodilým slúčením, ktorý boh je ich
usporiadatel'om?") Ak hviezdy zapálil
oheň, ovzdušie sa z vlastnej látky vznieslo
do výšky, zem sa usadila působením tar
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chy, more sa zas nastekalo z vód, odkial
je potom náboženslvo, odkial' ten poverči
vý strach? Clovek a každý živočich, ktorý
sa rodí, dýcha a rastie, je l'ubovol'ným
srastom prvkov, a na tie sa zas človek aj
každý živočich rozloží, rozplynie a rozpad
ne. A'tak všetko plynie nazad do svojho
žriedla, všetko sa nazad vracia v ustavič
nom kolobchu bez zásahu akéhokol'vek
umelca. sudcu alebo tvorcu. Zhustením
atomov. ohňa zapa-l'ujú sa vždy nové a no
vé slnká. Z výparov zemských sa tvoria
vždy nové hmly; tie nahromadené & zhu
stené stúpajú v- podobe mračien do výšky.
Keď tie klesnú, lejú sa dažde, dujú vetry
a hučia ladovce. Alebo keď narazia na se—
ba ťažké chmár—y,zadunia búrky, racho
tiu hromy. zligocú sa blesky a udierajú
všade: perú do vrchov, párajú stromy, bez
výbe—ruzasahujú miesta svaté i nesviité,
zabíjajú l'udí hriešnych, ale často aj pobož—
ných. »Ačo mám povedať o rozličných ne
predvídaných pohromách? Hra, pod ich
šlahmi bez akéhokol'vek plánu a výberu
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vajatá celá priroda. Keď sa stroskotá loď.
rovnaký osud stihne dobrých i zlých, bez.
ohradu na zásluhy. Keď vypukne požiar.
najdú v ňom smrť vinní i nevinní. Keď
sa priestory ovzdušia nakazia chorobo
plodnými plynmi moru, hynú všetci bez
rozdielu. Keď vypukne l'úta vojna, či ne
padpú práve najlepší? Ba i v pokoji pod
lost, nielen že je na roveň postavená šl'a
chetnosti, ale dokonca požíva aj úctu, tak
že ( mnohých nevieš, či si máš zošklivif
ich,zvrhlosť. alebo si žičit ich šťastic.
Kelty svet riadila Prozretel'nosť Božia, alc
bo by ho spravovala vól'a nejakého bož
stv,1, nikdy by sa nebol dostal Falaris'a) &
])ionýzius") na trón, nikdy Rutílius'0) &
Kamillus") do vyhnanstva, nikdy Sokrates
na smrt otravou. Hra, ovocné stromy, hra
zralé obilie, už naliatu vinicu zrazu zni
vcčí lejak, sotne l'udovec. Takto alebo ne
vyspytatel'ná pravda sa tu pred nami skrý
v1 a tají, alebo —-—čo treba skór verit ——
pinuje nad nami samovlúdny osud
\rtkavou hrou menlivých náhod.
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6

Keď teda jestvuje alebo nezvratný osud-,
alebo vratká priroda, či nie je ovela dó—
stojnejšie i lepšie prijať za učitelku prav—
dy náuku otcov, vyznávat zdedené nábo—
ženstvo, zbožne sa klaňať bohom, ktorých
si sa od rodičov prv naučil bát než mať;
a nevvnášať výroky () božstvách, aule“verit
predkom, ktorí už pri samej koliske svela
mali tú čest hostit bohov ako dóverných
druhov, alebo vládcovl?")

Preto vidíme, že vo všetkých štáloch.
v provinciách i mestách sú ludia. ktori
zachovávajú svoje posvátné národně olra
(ly a ctia si svojich miestnych bohov. 'Íak
Eleuzinci ctia bohyňu Céres"), Frygijci
hohyňu-Matku“), Epidaurijci Eskulápiau),
Chaldejci Béla"), Sýrčania Astartu"), Tau
rijci Dianu"), Galovia Merkúra") a Rina
nia všetky bažstvá.

Preto a_iich moc a vláda sa rozšírila po
celom svete. Rimska ríša tým posunula
svoje hranice až za dráhu slnka a za bre
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hy samého Oceánu, že v zbrani pestuje
zbožnost, že svoje mesto opevňuje boho
služobnými zvykmi, posvátnými panna-.
mi") a velkým počtom kňazov a hodno
stárov. Keď sú o*bl'avhnutía sovretí do mú

' rov samého Kapitólia, ctia si bohov"). Iný
by už bol nimi pohrdol, že sa hnevajú.
Bez zbrane prechádzajú pomedzi šiky
Galov, obdivujúcich tol'ké hrdinstvo vie
ry"), obrnení jedine náboženskými znak
mi. Keď dobyli nepriatel'ské můry a ešte
sa zúrivo bojovalo o víťazstvo, už uctieva—
jú dobyté božstvá"). Zo všetkých krajin
_prijímajú bohov do pohostinstva a prisvo
jujú si ich. Stavajú oltáre niekedy a_ine
známym božstvám") a duchom"). Tak
prejímajúc svaté zriadenia od všetkých ná—
rodov, ziskali si aj ich ríše. Tu bola odjak
živa trvalá úcta k náboženstvám, a tá cez
dlhé veky nesla'bne, ale vzrastá. Veď
starovek dodával obradom a svátyniam
obyčajne tolko posvátnosti, kolkú staro
bylosť im pripisoval.
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Naši predkovia nekonali nerozvážne
(chcel by som to na chvilku sám pripustiť,
a tak ospravedlnit prípadný svoj blud) -—
keď veštili z letu vtákov. skúmali ich vnú
tornosti, odbavovali bohoslužby a stavali
svátyne. Skúmaj dejepisné knihy & zistlš,
že všetky náboženské obrady odbavovali
preto, a'by buď poďakovali bohom za ich
priazeň, alebo odvrátili ich hroziaci hnev,
alebo usmierili rozhnevaných a pomstia
cich sa bohov. O tom svedčí bohyňa-Matka
z Idy, ktorá svojím príchodom nielen do
svedčila čistotu rímskej matróny, ale ai
mesto oslobodila od strachu pred nepria
tel'mi"). Svedkami sú sochy pri prameni,
zasvátené dvom bratom-jazdcom, tak ako
sa zjavili: na udychčaných, spotených &
„spenených koňoch, keď priniesli zvesť o
víťazstve nad Peržanmi v ten istý deň,
v ktorý k nemu dopomohli“). ,Svedectvom
s'ú hry na počest urazeného Jupitera, ob
novené podla sna plebejca37). Svedectvom
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je účinná obeta Deciovcovas). Svedkom je
Curtius, ktorý skočil aj s koňom do roz
zevenej priepasti, &tak ju zarovnal svojím
telom i ctou39).- Pohrdnutie veštbami sved
čilo o pritomnosti bohov častejšie, než sme
chceli. Tak „Allia" je zlovestné meno“').
Podobne Claudiovi a Juniovi bola osudnou
nie bitka proti Púnom, ale stroskotanie
lodi“). Flaminiu's pohrdol veštbami, a tak
spósobil, že Trasimenské jazero sa zváč
šilo i sfarbilo rímskou krvou'Ž). Crassus
zavinil, že sme museli žiadať vrátit vojen
ské koruny od Partov'a), keď sa vysmial
výstražným znameniam. Nespomeniem
priklady zo starých čias, ktorých je vela:
o zrodení bohov, o ich daroch a iných
prejavoch priazne. Neuvediem piesne bás
nikov. Zamlčím aj predpovede veštiarni,
aby sa nám slarovek nezdal príliš oprade
ný bájkami. No pozri si aspoň chrámy ::
oltáre bohov, ktoré nielen chránia, ale aj
ozdobujú rímsku obec. Viac vznešenosti
im dodávajú božstvá, v nich prítomné, ob
čianskym právom v nich prebývajúce, než
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bohoslužebné predmety a dary, ktorými
oplývajú. Preto aj božstvom nadchnutí &
s ním Spojení veštci nazerajú do budúcno—
sti, dávajú výstrahy pred nebezpečenstva
mi, radia lieky na choroby, vlievajú nádej
strápeným, pomoc biednym, potechu v ne
štastí a úlavu v trude. Ešte i v spánku
vidíme, čujeme a poznávame bohov, kto
rých cez deň bezbožne popierame, odmie
tame, alebo krivou prísahou urážamc.

8

Medzi všetkými narodmi panuje teda
úplná shoda čo do jestvovania nesmrtel
ných bohov, aj keby bol neistý ich původ
a důvod. Nemožno pripustiť, žeby bol nie
kto taký opovažlivý a tak bezbožne sa na
důval neviem akou múdrosťou, aby sa po
kúšal vyvrátit, alebo oslabit toto tak úcty—
hodné, tak užitočné & tak zdravé nábo
ženstvo. Vystúpil síce istý Teodor Cyren
ský a ešte pred ním Diagoras Melský“),
ktorým už starovek dal prímeno „bezbož
níkov“. Obidvaja popierali jestvovanie bo—
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hov, a tým úplne podkopali bázeň & po
svátnú úctu, ktorou sa l'udstvo udržiava
.pri poriadku. Jednako nikdy nedosiahnu
touto bezbožnou naukou, predstierajúcou
filozofiu, nijaký vplyv ani vážnost. Atén
ski občania Protagora z Abdery“), ktorý
sa vyjadril o bohoch skór neurčite než
.bez-božne, nielen vyhnali z krajiny, ale a_i
jeho spisy verejne na námestí spálili. Ci
.nie je priam tak hodné odsúdenia, keď
ludia, ——prcpáčle, že sa v zápale podnik
nutej obrany vol'nejšie vyjadrím ——ked
fudia, vravím, akejsi streštenej, podzemnej
a zatratenej sekty sa stavajú proti
bohom?“) Posbieraní z najposlednejšej,
neuvedomelej hávede, z Iahkoverných že
ničiek, už od prírody na zlé náklonných,
tvoria skupinky bezbožných sprisahancov.
Títo sa spolčujú na nočných shromaždc
niach“), pri slávnostných póstoch a ne
l'udských hodovačkách nie za ciel'om bo
hoslužobným, ale zločinným. Podsvetná
cháska, pred svetlom sa kryje, na verejno
sti je nemá, len po kútoch si šepká. Chrá
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mami poh'fdajú ako hro-bkami'a), na bohov
kašl'ú, z obetí sa vysmievajú. Našich
kňazov l'utujú — sami na polutovanie (ak
ich vóbec možno l'utovať) — hodnosťami
a purpurom pohřdajú, sami s'úc polonahí.
O podivná hlúpost &neuveritel'ná zaťatosť!
Terajšími mukami pohřdajú & boja sa
akýchsi neistých, budúcich. Bakajú se
smrtí po smrti, ale tu umrieť sa neboja.
Klamnou nádejou bremáhajú strach :!
licholia si výhl'adom na nový (posmrtný)
život.

9

Tou mierou, akon bujnie zlo, keď so
dňa na deň vzrastá mravná skazenosť, roz
máhajú sa po celom svete a_i tie ohavné
miesta bezbožných „náboženských“ schó
dzok. Z koreňa treba vyrvať a vyobcovať
túto preklialu sektu! Poznávajú sa vzájom
ne tajnými znakmi & odznakmi“), & milu
jú sa vari ešte prv než sa poznali. Všeobec
ne pestujú medzi sebou akýsi kult smysel



nej rozkoše. Nazývajú sa navzájom bratmi
& sestrami, aby sa tak skrz toto posvátné
meno stalo aj to najobyčajnejšie smilstvo
— krvosmilstvom. Tak sa ich naničhodná
& šialená povera preslavuje zločinmi.
Keby za tým nestála skutočnosť, všetečná
povesť by o nich ncrozširovala také hrůzo
strašné zprávy, že sa to človek hanbí aj
povedať. Počúvam, že majú posvátenú
hlavu najohavnejšieho zvieraťa — somára,
& tú si uctievajú vo svojom nejapnom pre—
svedčeníw). Ozaj hodný & primeraný kult
takým mravoml Iní o nich povrávajú, že
sa klaňajú pohlavným údom svojho pred
staveného & kňaza“), chcúc takto vzduť
úctu prírmlnci plodivej síle otcovstva. Ne—
viem, či toto podozrenie nie je falošné,
ale v každom prípade zodpovedá oným taj
ným nočným obradom. A kto ešte aj to
vymýšl'a o nich, že majú za predmet kultu
človeka, trestaného smrťou pre zločin, a
smrtiuci drevený kríž, ten veru stavia tým—
to zatrateným zločincom celkom primern

63



né ollárc —- že loliž ctia lo. čo si zasluhu
jú.

Podobne známa & hrózostrašná je po—
vest o zasvěcovaní nových členov. Zasv-Ii
tencovi sa predloží dieťa, posypané mú
kou, aby v nepozornosti nezbadal klam.
Zasvátenec, vidiac na povrchu iba múku,
je zvedený k úderom, o ktorých myslí, že
sú neškodné, a tak voslep a nevedomky
zabije nemluvňa. Tu oni — ó hróza! '—
dychtivo lížu krv decka a opreteky chvá
tajú jeho údy. Touto obetou utužujú vzá
jemnost, a spoločná vedomá účast na zlo
čine je zároveň závězkom i zárukou vza
jomného mlčania. Takéto obety sú straš
nejšie než všetky svatokrádeže5').

A () obelnej hodovačke“) -— to je zná
ma vec. Všade sa o tom vravi. Svedčí o
tom aj reč nášho Cyrťana“). Vo sviatočný
deň sa sidu na hostinu — so všetkými
'dietkami, sestrami, matkami, slovom, bez
-rozdie1u pohlavia a veku. Keď sa po do
brom naložení už hodne rozjarili a opil
slvom sa rozpálil žiar smyselnej túžby.
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začnú kúskom jedla dráždit psa, priviaza
ného o svietnik. Pes sa hádže & skáče za
kúskom, až žinkou, ktorou je priviazaný,
schválne vyvráti a zahasí zradné svetlo.
Tu pod nehanblivým závojom tmy pácha
jú sa nevýslovné hanebnosti každého dru
hu. A hoci sa všetci ani nepoškvrnia skut
kom, súhlasom predsa všetci: lebo všetci
bez rozdielu si želajú a schval'ujú, čokol
vek sa prihodí skutkom medzi jednotliv
cami.

10

Mnohé veci náročky nespomínam. Uz
toho je viac než dost, čo som spomenul.
Ak je z toho všetko, alebo aspoň všičšia
čast pravdou, už to dostatočne svedčí o
zvr-hlosti tohto ohavného náboženstva.
Prečože sa tak usilovne starajú — nech si
už ctia čokol'vek — všetko tak dókladne
ukryt a utajit? Ved' predsa každá dobrá
vec rada ide na verejnost a len zločiny sa
taja! Prečože nemajú nijakých oltárov,
chrámov, ani sóch bohov, o ktorých by sa
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vedelo?'_“)Prečo nikdy nehovoria verejne,
nikdy nekonajú otvorené a slobodné shro
maždenia? Či nie preto, že to, čo vyznáva
jú, je alebo trestné, alebo hanebné?

Odkial'že teda pochádza, kde je a čo je
to za boh: jeden, samotný, opustený, kto—
rého nepozná nijaký slobodný národ, ni—
jaké královstvo, ani sama rímska náchyl
nosť na povery? Jediný, a_i to mizerný
národ židovský uctieval tiež iba jedného
boha, ale predsa verejne, vo svátyniach,
na oltároch, obetami a obradmi. Lenže ten
boh nemá beztak nijakej sily ani moci,
takže sa stal spolu a_iso svojím národom
zajatcom rimskych božstievm. No a
kresťania — akéže to obludné \netvory v_v
mýšfajú? Že ten ich boh, ktorého nemóžu
ani ukázat, ani vidieť, vraj bedlivo skúma
všetky rudské mravy a skutky, slová, ba
dokonca i skryté myšlienky? Že je raz tu,
raz tam, ba všade prítomný? Predstavujú
si ho, že obtažuje, že je nespokojný, ba až
všetečne dotieravý a zvedavý, lebo stoji
predsa'pri každom čine a je po všetkých
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miestach roztratený. Veď nemóže ani
jednotlivcom poslúžiť, keď je na všetky
strany zaujatý, ani všetkým ncmóže posta—
čit, keď sa s každým jednotlivcom- zapo
dieva.

11

Co viac: kresťania sa vyhrážajú celému
obvodu, ba celému svetu i s hviezdami, že
zahynie ohňom a stroja mu záhubu. Ako
čo by sa mal zrútiť večný poriadok príro
dy, postavený na božích zákonoch, alebo
by sa mala prepadnúť celá tá obrovská
stavba rozpadom všetkých prvkov a roz
kladom celého nebeského váziva, ktorým
sa udržiava a je pospínaná. A ani s tou
šialenou myšlienkou sa nevedia uspokojit,
ale vymýšl'ajú a snujú babské bájky, že po
smrti povstanú z prachu & popola k nové
mu životu. A s neslýchanou dóverou vzá
jomne veria týmto svojim lžiam. Nazdal
by si sa, že už vskutku druhý raz žijú.
Obojstranné zlo a dvojnásobné šialenstvo:
nebu a hviezdam, ktoré pri smrti tak za
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nechávame, ako sme ich našli, predpoveduť
záhubu, a sebe ——mrtvym, ktorí sa tak
pomíňame, ako sa rodíme — sl'ubovať už
po zániku večný život! A preto aj zatracu—
jú pohrebné hranice a zavrhujú spalova
nie mřtvol. Ani čo by sa každé telo —
hoci sa ho ani olieň nedotkne — behom
rokov a vekov nepremenilo na zem. Ako
čo by to nebolo všetko jedno, či ho roz—
trhajú divé zvery, či more pohltí, či zem
zakryje, alebo stráví plameň. Veď pre tie
mrtvoly je každý spósob pochovania rov
nako bolestný, ak ešte niečo cítia; ak však
nič necítia, oheň je liekom, lebo ich naj
rýchlejšie stráví. Týmto falošným náhla
dom zavedení, slu'bujú sebe — ako do
brým — blažený a večný život po smrti;
ostatným ——ako nespravodlivým — večný
trest. Vela by..sao tom dalo hovorit, keby
nebolo treba skončit reč. Na to, že sami
sú nespravodliví, už som poukázal, teda
nemienim tomu venovat ďalšiu námahu.
A keby som ich “aj pokladal za spravodli
vých, viem: tak vina ako nevina pripisuje
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sa podla najrozšírenejšieho náhradu osu
du. To je napokon ai váš náhl'ad, lebo vy
všetky skutky tak pripisujete bohu, ako
iní osudu. Tvrdíte. že k vášmu nábožen
stvu nevedie l'udí ich Slobodná vól'a, ale
vyvolenie božie. Vymýšl'ate si teda nespra
vodlivého sudcu, lebo tresce za to, čo ludia
spravili osudove, nie dobrovolne.

Predsa by som chcel vedieť, či sa vstane
zmřtvych aj s telom, alebo bez tela. Ak
s telom, teda s akým? S póvodným, alebo
s novým? Bez tela? — Nakolko viem, to
by nebola ani mysel', ani duša, ani život.
S póvodným lelom? — To sa už predtým
rozpadlo! S iným telom? _—Teda sa zrodí
nový človek a neobnoví sa póvodný.

A napokon, prešlo už tolko času, uply—
nuly nespočetné storočia: keby sa bol ('o
len jediný človek vrátil z podsvetia -——
aspoň tak ako Protesilaos"), čo len na nic
kol'ko hodín, aby sme sa mohli s ním stret
nút, a tak mali aspoň nejaký podklad pre
svoju vierul Takto sú to všetko len vý
mysly chorobnej obrazotvornosti a nejap
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né útechy falošných básnikov, vylúdené
básnické okrasy. No, vy ste si ich v pro—
slej lahkovernosti nedóstojne popremieta
li na svojho boha.

12

Ani trochu sa neviete z pritomnosti po
učit: ako vás klamú nesplnené túžby a
zmatené nádeje. Úbožiacil Z toho, čo vám
tento život prináša, usudzujte na to, čo vás
čaká po smrti! Hl'a váčšina z vás, a ako
vravite, tá lepšia -— trie biedu, mrzne,
otročí & hladuje. A boh to trpí, ako čo by
to nevidel. Nechce, alebo nevládzo svojim
pomócť. Je teda buď bezmocný, alebo ne
spravodlivý.

Snívaš o posmrtnej nesmrtelnosti. A tu,
keď číha nebezpečenstvo, keď ťa páli ho
rúčka, keď bolest mori, necítiš svoje bez
mocné položenie? Ešte neuznáš svoju po
minutelnosť? Úbožiak, proti vůli si usved
čený z úbohej krohkosti a ešte si ju ne
priznáš?

No nechám to, čo máme všetci spoločné.
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Ale hl'al Proti vám sa stroja úklady, vý
roky smrti, mučiarne & kríže ——už nie na
klaňanie, ale na odvisnutie; na vás je ten
oheň, ktorý predpovedáte a sa ho bojíte“).
Kdeže je ten boh, ktorý vstávajúcim
z mřlvycb móže pomócť, ale živým ne
může? Či Rimania neovládajú svet, nevy—
korisťujú celý svet, nepanujú i nad vami
— bez vášho boha? A vy zatial' plní strasti
& úzkosti zdržiavate sa všetkých počest
ných rozkoší: nechodíte na divadlá, nezú
častňujete sa na parádnych sprievodoch");
verejné hostiny sa odbavujú bez vás'0).
Hrozíte sa zápasov"), usporiadaných na
počest bohov, a jedál i nápojov"), z kto
rých bolo obetované bohom. Tak sa obá
vate bohov, ktorých popierate. Nevenčíte
si hlavy kvetmiw), nezošl'achťujete telo
voňavkami. Odkladáte si voňavé masti na
polu—chale vence na hroby dávat zakazu
jete. Bledí, vyziablí, ozaj hodní pol'utova
niu ——ale našich bohov! Nešťastníci!
Ani po smrti nevstanete, ani pred smrtou
nežijete!
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Preto, ak máte trochu rozumu, alebo
aspoň skromnosti, prestaňte prekutávut
priestory neba, osudy a taje sveta. Stačí
dívat sa pod nohy -— najmá l'uďom neu
čeným, hlúpym, vidieckym. Komu nebolo
dané znat občiansku múdrosť, tým skór sa
mu odOprie mudrovať o božských prav
dách.

13

Ale ak máte chuť filozofovať, nech
každý z vás, kto sa cíti schopným, nasle
duje ——ak vládze — Sokrata, krára mú
drosti. Známa je jeho odpoveď, kolko ráz
sa ho spytovali na nebeské veci: „Co je
nad nami, nie je pre násl““) Zaslúžene
teda dostal od veštiarne uznanie svojej je
dinečnej múdrosti'5). A sám si toho bol
vedomý, čo vyriekla veštiareň. Preto bol
najprednejším zo všetkých filozofov. Nie
že by bol všetko vedel, ale preto, lebo v_v
znal, že nič nevie. Toto priznanie nevedo
mosti je vrcholom múdrosti. Z tohto pra—
meňa vyplynula Arkesilova"), filozofia &
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hodne neskoršie u Karneada a u viacerých
Akademikov filozofia sústavného pochy
bovania o najzákladnejších otázkach. To
je smer, ktorého sa móžu i neučení bez
rizika pridřžať, i učení za-lesknúť sa slávou,

A či váhanie Simonida Melika'7) si nc—
zasluhuje od všetkých obdiv i nasledova—
nie'? Keď sa ho tyran Hieron Spýtal, čo
súdi o podstate & vlastnostiach bohov, vy
žiadal si napred jeden deň na rozmýšl'a
nie. Druhý deň, napomenutý, predlžil le
hotu na dva dni, potom na ďalšie dva. Na
koniec, ked' sa tyran spytoval na príčinu
toIkého preťahovania, odvetil, že čím dlh—
šie skúma tú pravdu, tým se: mu stáva ne—
_iasnejšou.

Aj ja som tej mienky: čo je pochybné,
máme nechat, ako je. Nevynášať lahko—
mysel'ne pevné výroky o tom, o čom tol'ko
vel'kých myslitel'ov bezúspešne premýšl'a
lo. Ináč povstanú alebo babské povery, ale
ho sa podkope náboženská úcta.“
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14

Tak hovoril Cecílius: Keď prúdom vyliatej
výrečnosti ul'ahčil svojmu nadutému roz
horleniu, s pohřdavým úškrnom dodal:
„I čo si na to trúfa odpovedat Oktávius,
člen Plautovho cechu's), prvý medzi kru
pármi &posledný medzi filozofmi?“ — Ja
mu na to: ") „Nerob si z neho posmech.
Nie je důstojné jasať nad víťazstvom
krasoreči prv, než sa aj druhá stránka dó
kladne vyjadrí. Tobóž, keď vaša dišputa
má sa opierať o pravdu, nic o chválu.
Vskutku, vel'mi sa mi páčilu tvoja ducha
plná a kvetnatá reč. Ale čo ma váčšmi
mrzí, je nielen pripad nášho sporu, ale
vůbec riziko, vyplývajúce z každej dišputy:
totiž, že prečasto aj najjasnejšia pravdu
„javí sa v zmenenom svetle podl'a schopno
stí dišputujúcich & podl'a stupňa ich vý
rečnosti'o). Je velmi známe, čo sa stáva
Tahkomysernosťou poslucháčov: že vply
vom lichotivých slov tratia zpred očí vec
samú a bez výberu prisviedčajú všetkému,

74



čo sa vravi. Nerozlišujú pravdu od ne
pravdy. Nevedia, že i v neuveritelnom mó
že byť pravda, ako zas aj v pravdepodob—
nom lož. A preto, čím viac tvrdení prijmú,
tým častejšie ich skúsenejší usvedčia z blu
du. A keď sa takto neprestajne vo svojej
l'ahkovernosti klamú, miesto toho, aby
hladali príčinu omylu vo vlastnom úsud
ku, začnú sa ponosovut na pravdu, že je
neistá. Radšej všetko zavrlmú a zrieknu sa
každého pevného presvedčenia, než aby sa
pokúsili o riešenie klamlivých súdov.

Preto sa musíme chránit podobnej zau
jatosti oproti akémukol'vek tvrdeniu, aby
sme neboli ako mnohí ludia, ktorí sa vo
svojej prostote dajú strhnút k nenávisti a
opovrhovaniu inými. Ak sú neobozretní :!
lahkoverní, oklamú ich ti, ktorých pokla
dali za statočných. Hneď — nie menej
falošne súdiac — upodozrievajú všetkých
& nedóverujú ani tým, ktorých mohli spo
kojne pokladať za celkom statočných. M_v
buďme teda obozretní. keďže každá vec
má dve stránky. A zvžičša s jednej strany
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je pravda temná, kým s druhej strany mó—
že byť mimoriadne duchaplná, že na—
čechranosťou slov budí dojem nepodvrat—
ného dokazu. Preto zvážme čo najdóklad
nejšie bod za bodom, aby sme mohli aj
duchaplné vývody pochopit, aj to, čo je
správne, vybrať, uznat a prijať.“

15

Na to rečie Cecílius: „Opúšťaš stanovi
sko spravodlivého sudcu. To je predsa
krikl'avá nespravodlivost, keď nás preru
šuješ takými závažnými úvahami a tým
oslabuješ silu mojich tvrdení. Oktávius
má predsa možnosť všetky body vcelku
neskreslené podvrátiťf“

Ja vravím: „Ak sa nemýlím, slová, kto—
ré mi zazlievaš, povedal som v našom
spoločnom záujme, aby sme svoj výrok
vyniesli po zrelej úvahe, nie strhnutl reč
níckym prívalom, ale podla skutkovej pod
staty samej veci. Ale neodvádzajme dalej
pozornost ——keď sa na to beztak pono
suješ — a vypočujme si v úplnej tichosti
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nášho Januária7'), ktorý už netrpezlivo
čakáf'

16

Tu začal hovoriť Oktávius.

„Pravdaže, budem hovoriť podla najlep
ších sil a schopností, a ty mi tiež musíš
pomóct, aby sme mohli tento nános naj
príkrejších obvineni smyť prúdom prav
divých slov. Hneď na počiatku nemůžem
zatajit, že vývody nášho milého Natalisaf') \
boly také bludné, nestále, klzké a vratkc,
žesme naozaj v rozpakoch, či je tvoja uče
nosť zakalená úskočnosťou, alebo sa len
omylom zakolísala. Raz sa priznáva k vie
re v bohov, raz zasa krúti a pochybuje, či
jestvujú. Keby sa moja odpoveď mala
opierať o tieto nestále tvrdenia, bol by
zmátok ešte váčší. Ale nechcem predpo
kladať úskočnosť u svojho priatel'a Nata
lisa. Neverím v niečo podobné. Jeho pria
mej povahe sa prieči úskočná sofistika. Co
leda? Mnohý človek, čo nepozná pravú
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cestu, ostáva bezradne stát na rázcesti
práve preto, že nevie cestu; neopováži sa
ani jednu z nich zvoliť, a nemůže ani
všetky razom uznat za správnen). Tak sa
klátia neisté náhrady človeka, ktorý nemá
pevného základu pravdy, podl'a toho, aká
nespol'ahlivá domnienka je práve v móde.
Preto nie div, keď sa Cecílius tu a tam
zmieta v pochybnostiach, protirečí si a
vajalá. Aby sa to viac neopakovalo, vy
vrátim všetky jeho rozmanité tvrdenia
je din o u nezvratnou a osvedčenou prav—
dou. A tak sa nebude móct ani v ostat
ných otázkach klátiť a pochybovat.

Mój priatel' ostro vyjadril svoj odpor,
pohoršenie, hnev a bol nad tým, že ne—
vzdelaní, biedni a neskúsení ludia sa opo—
važujú uvažovat o nebeských veciach.
Nech teda vie, že všetci l'udia — bez roz
dielu veku, pohlavia a hodnosti — prišli
na svet obdarení rozumom a povedomím,
a že s'ú schopní používat ich. Múdrosť
nie je darom šťastlivej náhody, ale vlohon,
danou človeku od prírody"). Ba čo viac,
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filozofi a iní vynálezci a vedci, ktorí sa
zapísali do dejin, boli póvodne plebejci,
neučení a polonahí, a až náporom ducha
si vydobyli slávne meno. Takto kým bo
háči, zahrúžení do svojich majetkov, sa
zvyčajne viac venovali svojmu zlatu ako
nebu, naši chudobní súverci aj múdrosť
vymysleli, aj druhým ju sprostredkovali a
vyučili ich v nej. Z toho je zjavné, že na
danie sa nakupuje za peniaze, ani sa ne
získava štúdiom, ale je danosťou stvorené
ho ducha. Netreba sa teda vóbec rozčul'o
vat alebo zazlievať, keď akýkol'vek jedno
duchý človek skúma božské veci a vyjadrí
o nich svoj náhl'ad. Veď tu nezáleží na po—
stavení hovoriaceho, ale na pravdivosti
toho, čo tvrdí"). Ba dokonca čím jedno
duchší je výraz, tým jasnejší je smysel,
pretože ho neskreslu_ie nádhera Iúbozvuč
ných slov, ale prosto spočíva na pravde.

17

Nemám nič proti tomu, keď sa Cecílius
usiloval dokázat hlavne to, že človek má
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predovšetkým poznat seba, má si napred
zdůvodnit, čo je, odkial' je a prečo je: či je
slúčeninou prvkov, či duchaplným shlu
kom atomov, alebo skór dielom Boha,
“majúcim od neho telo i dušu. Ale práve
“toto nemůžeme dókladne vyskúmať, ak
prv nevnikneme do záhad vesmíru. Lebo
obidve tieto otázky tak nerozlučne súvi
sia, tak sú vzájomne srastené a zreťazené,
že nemožno poznat podstatu človeka bez
důkladného preskúmania podstaty Božei
-—podobne ako nemóžeš úspešne zastávat
svoj úrad, ak nie si vopred oboznámený so
štruktúrou tohto celosvet. (rímskeho) štá
tu. Veď práve tým sa odlišujeme od divých
zvierat, že ony sú schýlené napred a obrá
tené k zemi, a tak priamo predurčené iba
na hradanie potravy, kým zas nám, stvore
ným so vzpriamenou postavou a tvárou,
obrátenou nahor, je dané dívat sa na nebo.
A keďže máme reč a rozum, móžeme Boha
poznat, milovat a nasledovat. Preto nemó
žeme, ani nesmieme nevšímať si jasnú ne—
beskú nádheru, ktorá sa tak núka našim
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očiam & nášmu srdcu. Bolo by to časi ako
najťažšia svátokrádež hl'adať na zemi to.
čo máš nájsť vo výšinách. Tým v_iacmi
pripadajú ako bez rozumu, smyslu, bu
.priam bez očú tí, čo veria, že túto umelec
kú svetovú stavbu7') nestvoril božský
rozum, ale že povstala náhodilým & bei
plánovitým shlukom akýchsi častíc do
gule. Pozdvihni len svoj “Zrak k nebu a
,není na všetko zókol-vókol“ nás:“ čože
móže byť zjavnejšie, nepOpieratel'nejšie ::
zrejmejšie než to, že jestvuje akási bytost,
obdarená najdokoria'lejším rozumom, 'kt'n
rá celú prírodu oživuje, “ňou hýbe, ju
,udržiava a spravuje? Pozri na nebo: do
akej šírky sa rozprestiera', ako závratne sa
točí, ako sa v noci trblieta hviezdami & ve
dne je ožiarené jasom slnka"); hned po
znáš, aká zázračná, božská rovnOváha naj
vyššieho Správcu ním vládne. Všimni si
napríklad rok: ako sa tvori obehmi slnka:
Všimni si mesiac, ako ho luna ohraničuje
svojím vzrastom, splnom a úbytkom. Co
mám povedať o stálom a opátovnom strie
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dani tmy a svetla, aby sme mali zamieňa
vo príležitosť na prácu aj odpočínok? Mu
síme ponechat hvezdárom dókladnejšiu
úvahu o hviezdach, ako vyznačujú plav
com cesty,'ako určujú čas orby a žatvy.
Všetko to sú veci, z ktorých každá potre
bovala najvyššieho Tvorcu a najdokona
lejší Rozum na svoj vznik, vývoj & uspo
riadanie, a ktoré sa ani nedajú precitif,
prezrieť a úplne pochopit bez najvyššieho
a najmúdrejšieho Umelca. Ročně obdobia
a sezóny nasledujú za sebou v pevnom po
riadku: či tým nesvedčia o svojom Tvorco
vi a Zakladatelovi?... Jar so svojimi
kvetmi rovnako ako jeseň so zrelýml,
sladkými plodmi, a napokon zima s po
trebnými olivami "). Tento poriadok by
sa lahko narušil, keby ním nevládol vše
mohúci Rozum. O kolkej starostlivosti to
svedčí, keď sa do roku vsúva mierne pod
nebie jari a jesene, aby všetko neskrahlo
neprestajnou zimou, ani večná letná ho
rúčava všetko nevysušila. Takto však
všetky obdobia si kolotajú rok čo rok ne
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badane a neškodne po svojich kolajách.
Pozri na more! Pobrežie ho udržiava
v zákonitých hraniciach. PoiOruj rozma
nité druhy 'stromov, ako všetky dostávajl'l
obživu z lona zeme. Zahl'ad' sa na Oceán,
'ako sa vlní striedavým prílivom a odli
vom.'Hlaď na pramene, ako sa rinú z ne—
vysychajúcich žíl. Podívaj sa na rieky: ta
sa valia neprestajným tokom.

A čo povedať o účelne rozsadených kon
čiaroch vrchov, vlniacich sa vřškoch a
doširoka rozprestrených poliach? Čo pove
dat o rozmanitých ústrojoch sebaobrany
u živočíchoď? Jedny sú ozbrojené rohami,
iné sa chránia plotom zubov, tamtie sú
podkuté kopytami, opatrené žihadlami,
tieto sú nedostihnulelné na bystrých no
hách, alebo na vzletných krídlach.

Nadovšetko však krása našej vlastnej
postavy svedčí o Bohu-Tvorcovi a Umelco
vi: vzpriamená chódza, hrdo povznesené
tvár, oči umiestené na najvy-ššom bode
ako by na stráži, a všetky ostatné smysly,
skryté v hlave sťa v nejakej bašte.
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Daleko by nás viedlo vypočítavat všetky
jednotlivosti. Niet údu na l'uďskom tele,
ktorý by nemal úlohu, alebo nebol aspoň
na okrasu. A čo je ešte zvláštnejšie: všetci
máme ten istý telesný tvar, a predsa každý
osobitné, svojské črty. Tak sa všetci na
vzájom podobáme, no v skutočnosti ie
každý jednotlivec rozdielny.

Aké je ďalej tajomstvo nášho vzniku?
Či pud plodenia nie je daný od Boha, _po
dobne ako zjav, že matkine prsia sa pri
dozrievaní plodu naplňajú mliekom a že
nežné stvoreniatko dužie, požívajúc v hoj
nosti mliečný mok?

Boh sa však stará nielen o celok, ale aj
o časti. Británia má nedostatek slnka; ná
hradou za to omýva ju vlažné more.
Egyptskú suchotu mierni rieka Nil.
Eufrat nahrádza Mezopotámii zúrodňujú
ce dažde. O rieke Indus vravia, že donáša
semená &zavodňuje celý Východ.
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Keď vkročíš do niektorého domu :\
nájdeš tam všetko vkusne usporiadané ::
okrášlené, zaiste ?. toho usúdiš, že ho spra
vuje pán ovela výbornejší než všetky tic
krásne veci v ňom. Tak je to ai s domom
tohto sveta. Keď všade — na nebi i na
zemi -— pobadáš účelnost, poriadok a zá
konitost, ver, že jestvuje Pán :) Otec
vesmíru, krajší než tie hviezdy i celý svet
dovedna.

O Prozretel'nosti teda niet pochyby. Ale
azda uznáš za potrebné skúmať, či nebeskú
ríšu spravuje jedna moc, alebo vóla
viacerých bytostí. To však nie je ťažko
objasnit. Stačí pozorovat pozemské krá
l'ovstvá, ktoré majú rozhodne svoj pravzor
v nebeskom. Kedyže sa královské spolu—
vlády započaly s dóverou a skončily sa bez
prelievania krvi? Nespomínam Peržanov,
ktorí pririekli královské prvenstvo podla
erdžania koní7'), ani tébskych bratov, lebo
je lo zastaralá bájkaao). Všeobecne je zná
me podanie () blížencoch, lýkajúce sa
vlády nad pasliermi a búdons'). Vojny
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medzi zaťom a tesťoms') zalialy krvou celý
svet a v blahobyte tak rozl'avhlej ríše- sa
dvaja nevedeli zmestiť.

Pozoruj ďalej: včely majú jednu král'ov
nú, čriedy jedného pastiera, tažné zviera
tá jedného pohoniča. A ty by si mohol
verit, že najvyššia moc na nebi je rozdele
ná & vláda onej .opravdivej Božej Veleb
nosti rozštiepená?")

To je taktiež jasná vec, že Boh, Otec
všetkých, nemá ani počiatku, ani konca.
On dáva všetkým život a sebe večnost, On,
ktorý pred týmto svetom bol sebe samému
svetom, ktorý jedným slovom ovláda
všetko, čo jestvuje, všetko spravuje roz
umom a"zdokonaluje svojou mocou. Jeho
nemožno vidieť: prijasný je pre oko. Ne
možno ho nahmatat: prijemný je pre
hmat. Nemožno ho zmerat, lebo presahuje
naše smysly, je nekonečný, nezmerný; len
jemu samému je známa jeho vel'kosť. Naše
srdce" je priúzke, aby ho pochopilo. Preto
'len tak hp-dóstojne oceníme, keď ho na
:zveme Neocenitel'ným. Poviem, čo myslím:
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kto sa nazdáva, že pozná velkosť Božiu,
zmenšuje ju. Kto ju nechce umenšiť, ne
pozná ju.

Ani meno Bohu nehl'adaj. BOH je jeho
meno. Viac mien nám načim, keď treba
množstvo roztriediť na jednotlivosti pomo—
cou primeraných názvov, Bohu, ktorý je
len jeden, plne zodpovedá len jeden názov:
BOH. cho ak ho nazvem Otcom, pred
stavíš si telesného; ak Král'om, nazdáš sa,
že je pozemský; ak Pánom, nebodaj by si
rozumel smrtelníka. Vynechaj menné prí
davky & uvidíš ho v plnom jase.

A vůbec, či sa v tom všetci neshodujú?
Počúvam jednoduchých l'udí. Ked vystie
rajú ruky k nebu, nič iné nepovedia, ako
„.Božel“, alebo: „Boh je vel'ký“, „Veru,
Bože“, alebo: „Daj, Božel“ Je to reč detí
prírody, či modlitba veriaceho kresťana ?“).
A tí, čo Jupitera uznávajú za najvyššieho
pána, mýlia sa len v mene, ale vierou
v jednu moc božiu sa shodujú s nami.
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Počúvam básníkovu). Tí tiež chvália'
„jedného otca 'bohov a l'udí“ vraviac,'
že „povaha smrtelníka závisí od dňa na
rodenia, ktorý mu vyznačil otec všetkých“.
A Maro z Mantuy nehovorí o tom ešte
otvorenejšie, rozhodnejšie a pravdivejšie?
„Na počiatku tvorivý duch oživuje znútra
nebo i zem“ ——a ostatné časti sveta —
„& vliaty rozum nimi hýbe: odtial' pn
chádza rod l'udí a zvierat'w') a všetky ostat
né živočichy. A na inom mieste menuje
tento rozum a toho ducha Bohom. Hra,
jeho slová:

„. . . preniká Boh všetky
končiny zemské aj mora pláň, ako hlhky

nebeské.
Odtial' sú l'udia, ztade statky & dažde &

ohne'm).

Či my ináč Boha nazývame, ako Mysl'ou,
Rozumom & Duchom?

Prebehnime, prosím náuku filozofov").
Objavíš, že i“keď sa vo výrazoch líšia, vec—
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ne sa predsa v tomto jednom náhl'ade sho
dujú. Vynechám oných zemitých, ktorí si
za svoje výpovede zasvlúžili prívla'stok
Mudrcov'l). Prvý zo všetkých nech je Tales
Milétsky, lebo on prvý uvažoval 0 ne
beských telcsách. Tento Miléťan, Tales,
vyhlásil vodu za pralátku všetkých veci,
Boha však nazval Rozumom, ktorý z vody
utvoril všetko. [Prihlboká i privznešená je
táto myšlienka o vode & o duchu, než aby
mohla pochádzaf od človeka. To zjavil
Boh")]. Vidíš, ako náhrad otca filozofie
je v úplnom súhlase s nami. Neskoršie
Anaximenes'“) & po ňom Diogenes z Apo
lónie'o) vyhlasujú za Boha vzduch ——ne
konečný &ncsmierny, Tito sa tiež shodujú
v náhl'ade na vlastnosti božie. U Anaxago
ra") Bohom sa nazýva nekonečný Rozum.
ktorý všetko hýbe a usporaduje. U Pytu
gora'3) Boh je duch, prechádzajúci & pre—
nikajúci celou prírodou, od ktorého dosta
ly život aj všetky živé bytosti. Xenofanes"),
ako je známe, vyhlasuje za boha nekoneč
ný vesmír, obdarený rozumom. Antiste..
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nes'“) zas tvrdí, že je vel'a miestnych bohov
(Iudových), ale len jeden hlavný Boh celej
prírody. Seusippos“) uznáva za boha ži
votnú silu prirody, ktorá všetko spravuje.

A čo Demokritos?") Hoci je prvým hlá
satel'om náuky o atomoch, či nehovori
často o prírodnej sile, tvoriacej pojmy, a
o rozume ako o božstve? To isté tvrdi
Stratón") o síle prírody. Aj známy Epi
kuros"), ktorý si predstavuje bohov ako
nečinných, alebo nejestvujúcich, stavia nad
všetko zákon prírody. Aristotelesm) sa
koliše v náhladoch, ale predsa uznáva
jednu božskú silu. Raz volá bohom ducha,
raz svet, inde zas stavia boha nad svet.
Teofrastusm) je tiež nestály. Raz pripisu—
je prvenstvo svetu, inokedy božskému
rozumu. Heraklidesm') z Pontu privlastňu
je tiež svetu božský rozum, hoci v rozlič
nom smysle. Zenónm), Chrysippos &
Kleantés' -— hoci sa v náhl'adoch všelijako
rozchádzajú — predsa všetci sú zajedno
v učení o jednej Prozretel'nosti. Kleantés
totiž nazýva bohom raz mysel', raz ducha,
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inokedy vzduch a najčastejšie rozum. Jeho
učitel, Zenón, uvádza ako počiatok všetké
ho prirodzený a božský zákon, inokedy zas
vzduch, alebo i rozum. Podla neho bohyňa
Junóna znamená vzduch, Jupiter nebo.
Neptún more, Vulkán oheň a ostatné l'u
dom uctievané božstvá predstavujú rozlič
né iné prvkym). Touto náukou vážne za
siahol bludnú l'udovú vieru v bohov a pod
vrátil ju. Takmer tú islú náuku podáva
Chrysippos, keď za boha pokladá raz bož
skú silu, obdarenú rozumom. inokedy prí
rodu, alebo svet, ba aj nevyhnutný oSud.
Nasleduje Zenóna vo fyziologickom'“) vý
klade básní Hesiodových, Homérových a
Orfeových. Aj Diogenes Babylonský má
rád alegorické vysvetlovanie zrodenia Ju
pitera, vzniku Minervy a iných božstiev
tohto druhu: že sú to len mená prírodných
javov, nie božstvá. Ale Xenofón, žiak So
kratov hlása, že podoba pravého Boha sta
nedá vidieť, preto ju netreba ani skúmat.
Podl'a stoika Aristona'0') sa vobec nedá ani
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pochopit. Obidvaja teda cítili majestát
Boží, keď sa vzdali možnosti ho poznat.

Platónm) už obširnejšie rozpráva o
Bohu; nielen o jeho činoch, ale a_i o mc
nách, Jeho náuka by bola celkom nebeská,
keby nebola na viacerých miestach spo—_
tvorená prvkami ludovej viery. V Timeovi
Platón už volá Boha pravým menom;
Otcom sveta, Stvoritel'om duše a Tvorcom
všetkých nebeských i pozemských vecí.
Pravdaže ——ako hovori v úvode —- ťažko
najst zodpovedný pojem pre jeho neuveri
telne velkú moc, a keby si ho aj našiel,
nemohol by si ho oznámit iným. — To je
takmer aj náš náhrad. My Boha poznáme
a voláme ho Otcom. Ale nikdy o ňom ve,
rejnc nehovoríme, iba ak sa nás (pred sú
dom) spytujú.

20

Predniesol som mienky skoro všetkých
významnejších filozofov a ukázal som, že
všetci učili o jednom Bohu, hoci pod
rozmanitými menami. Takto máme vše—
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obecný dojem, že buď dnešní krestania sú
filozofmi, alebo filozofi už vtedy boli
kresťanmi.

Keď teda Prozretelnosť vládne svetom a
vóia jedného Boha ho spravuje, nesmie
nás nevedomý starovek strhnúť do svojich
mylných predstáv. Starovek sa kochal
v bájočkách, či skor — bol nimi pomýle
ný. A tie podvracajú jeho vlastní filozofi.
honosiaci sa nielen vynikajúcim umom,
ale aj starobylosťou. Naši predkovia boli
totiž tak náklonní verit kdejakým luhani
nám, že slepo uverili v rozličné nemožné
výmysly, sta by ony boly Opravdivými zá
zrakmi. Tak napr. v potvornú Scillu'M),
ošklivú Chiméru'o'), Hydru'w), stále sa zo
tavujúcu zo smrtelných rán, Kentaurov ——
kone, srastené s jazdcami, a vůbec, čokol
vek povest vybájila, všetko mileradi po
čúvuli. A čo potom babské rozprávky o
tom, ako sa ludia premieňali na vtákv,
alebo na divé zvery a naopak, či dokonca
na stromy a kvety?'") Keby sa to bolo nie
kedy stalo, muselo by sa i dnes diat; ale
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keďže sa to dnes nemóže stať, ani vtedy
sa nestalo.

Podobným spósobom blúznili naši pred
kovia aj o bohoch. Verili nerozvážne,
l'ahkoverne a s naivnou'prostotou. V po
svátnej bázni ctili svojich králov, & keď
pomreli, túžili ich vidieť na obrazoch a
zvečniť ich pamiatku sochami. A čo pó
vodne slúžilo na útechu, stalo sa predme—
tom kultu. Ešte predtym, ako sa obcho
dom otvoril svet a národy si vzájomne po
vymieňaly svoje obrady a obyčaje, každý
národ si uctieval svojho zakladatela alebo
hrdinského vojvodcu, čnostnú královnú,
ktorá vynikla nad ostatné ženy, alebo vy
nálezcu nejakeho užitočného nástroja, či
umenia — ako občanov blahej paměti.
Tak sa i mftvym dostala odmena, i potom
kom sa postavil vzor.

21

Cítaj diel-a dejepiscov, alebo spisy mudr
cov, a dojdeš k tomu istému náhradu, čo
ja. Euhemerus'l') uvádza osoby, ktoré
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pokladali za bohov pre ich hrdinstvo ale
bo zásluhy. Udáva deň ich narodenia,
vlasť, hroby, a vypočítava podl'a provincií:
diktejského Jupitera; delfského Apolóna,
fnroskú lzidu a eleuzinskú Cereru. Prodikus
hovorí, že cestovatelia, k'torí zo svojich po—
tuliek svetom doniesli nejaké nové, uží
točné plodiny a tak povzniesli blahobyt
l'udu, boli prijatí medzi bohov. To isté učí
aj filozof Perzeus. Uvádza objavené plodi
ny & dáva im meno ich objaviterov. Odtiaf
pochád'za i verš komédie: „Bez Libery a
Céres zamrzne Venuša“"'). Známy Mace
dónec Alexander Velký opísal vo svojom
významnom liste, poslanom matke, ako
mu akýsi kňaz prezradil tajomstvo o l'ud
skom póvode bohov zo strachu pred jeho
mocou. V tom listem-) stavia Vulkánu na
čelo všetkých bohov, & na druhé miesto
kladie rod Jupiterov. Saturna, praolca toh—
to pokolenia a vojvodcu kmeňa, Spomínajú
všetci starogrécki &rímski spisovatelia ako
človeka. O tom svedčia Nepos &Cassius"“)
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vo svojich Dejinách. Aj Tallus a Diodorus
hovoria o tom"').

Tento Saturnus ušiel z Krétv pred zúri—
vým synom a utiahol'sa do Itálie, kde ho
pohostinne prijal Janus. Ako vzdelanv
Grék, naučil týchto neumelých sedliackých
'l'udkov užitočným veciam, napríklad písať,
razit peniaze a zhotovovat nástroje. Svoju
\skrýšu, kde bol bezpečne ukrytý. rozhodol
sa nazvat “La t„_ium '"). Založil aj mesto,
ktoré nazval svojím_.mcnom „Saturnia“,
podobne ako Janus založil Janikulumm),
a tak ich zanechali potomkom na pamiat
ku. Bol teda iste človekom, lebo utek-al,
skrýval sa a bol otcom človeka, “ako hol
synom človeka. Synom Zeme a neba na
zvali ho len “preto, lebo Itali “nenaznali
jeho rodičOv. Veď aj dnes povie'me 'o
l'uďoch, ktorých nenazdajky uvidíme, že

'„spadli s neba“ & Iudí nizkeho a nezná
meho původu voláme „synmi zeme"".

Saturnov syn Jupiter panoval na Kréte.
“keď bol vypudil otca; tam zomrel, tam za
nechal synov. Dodnes tam možno vidiet
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Jupiterovu jaskyňu"'), ba ukazujú aj jeho
hrob. Tieto „sviityne“ dostatočne dokazu
jú jeho Iudský póvod.

Zbytočné je preberat každého boha jed
notlive & vymenovat celý rad jeho potom
stva. Ved' smrtelnosť, dokázaná na praro
dičoch, už samou dedičnosťou prechádzala
na ostatnýéh. — Ak ich totiž len po smrti
bohmi nespravíte, ako Romulus sa stal
bohom po falošnej prísahe Prokulovej'"!.
Jubam') na želanie Maurov, & podobne a_i
ostatní králi boli po smrti zaradení medzi
bohov"'), — nie však z viery v ich bož
stvo, ale na počest ich skončenej vlády.
Slovom, proti vóli sa im nanucuje tento
titul: radi by ostali I'uďmi, boja sa stať
bohmi, ešte aj v starobe sa zdráhajúm).

Teda bohovia nepovstali zo zomrelých
ludí, lebo Boh nemůže zomrieť. Ani z na
rodených, lebo všetko umiera, čo sa rodi.
Božské je však to, čo nemá ani počiatku,
'ani konca.

lnáč, prečože sa už dnes nerodia boho
via, ak sa niekedy rodilí? Azda už Jupiter
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.ostarel, Junóne sa pominula plodnost a
Minerva ošedivela prv, než porodilal?
Vari skór preto prestalo toto plodenie bo
hov, že dnes už nik podobným bájkam
neuverí. Veď keby sa bohovia mohli mno
žiť rodom & nemohli by zomrieť, pomaly
by sme mali viac bohov ako všetkých I'udí
dovedna, takže by sa už ani do neba ne
pomestili, ani ovzdušie by im nestačilo,
ani zem by ich neuniesla.

Z toho všétkého jasne vysvítá, že ti
domnelí bohovia' boli vlastne ludia: čítame
o ich narodení & vieme o ich smrti . . .m)

22

Pozoruj napokon samotné bohoslužby a
mystériá. Nájdeš plač a nároky nad smut
nou smrťou, osudným pádom &pohrebmi
úbohých bohov. Izis oplakáva strateného
syna, narieka & hladá ho so svojím pso
hlavcom & s plešivými kňazmi. Úbohí
Izidini „veriaci“ režú si prsia. napodob
ňujúc tak bolest prenešťastnej matky. Keď
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nájdu maličkého, Izis sa teší, kňazi výska—
jú a psohlavý nálezca sa chválím). A ne
prestajne každý rok slrácajú, čo našli a
hl'adajú, čo stratili. Ci nie je smiešne opla
kávat, čo uctievaš, alebo uctievať, čo opla.
kávaš? Toto bol vlastne kedysi egyptský
kult; dnes je zavedený aj v Ríme. — Céres,
plná bóru a úzkosti, okrútená hadom,»hl'a
dá s horiacimi fakl'ami svoju ukrádnutú a
zvedenú IJiberu'z'). To sú tzv. eleuzinské
mystériá.

Ako vyzerajú obrady na počest Jupite
ra? Jeho kojnou je koza. Pažravému otco
vi uchytia dieťa, aby ho nezjedol. Kory—
banti'") hrajú na cymbaloch, aby otec 'ne
počul plač.

O Kyhóliných Dindymách sa hanbím
hovorit. Bohyňa Kybélé nemohla. zvábiť
na hriech svojho záletníka. Bol na nešťa
stie pekný chlapec a ona bola už stará,
zvádnutá & škaredá — ako matka veta
bóhov. I vykastrovala ho, aby mala a_i
eunucha medzi bohmi. Pre túto bájku
gallim) a polomuži uctievajú Kybélu ska
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líčením svojho tela. To už nie je bohosluž
ba. ale mučiareň.

A čo postavy a podoby vašich bohov'?
Či nevbudzujú smiech a hanbu? Vulkán.
je chromý boh a kalika, Apolón aj vo vy
sokej starobe holobriadok, Eskulápius na
proti tomu poriadne bradatý - hoci je synom
večne mladého Apolóna. Neptún má ze
lenkasté oči, Minerva sivé, Junóna volské.
Merkúr má okrídlené nohy, Pan má na
nich ratico, Saturnus ich má sputnané.
Janus má dve tvare — aby vari aj dozadu
mohol kráčať. Diana vyzerá niekde ako
pol'ovníčka, vysoko podkasaná. Ale efez—
ská je celá pokrytá prsníkmi a bradovka
mi. Diana Trivia s troma hlavami a
s množstvom rúk je priam príšera.

A čo sám váš Jupiter? Raz ho predsta
vujú bez brady, inokedy s bradou. Ako
Jupiter-Homman má rohy, kapitolský drží
v ruke blesky, latinský je zaliaty krvou,
feretrijský má okolo hlavy veniec. Ale
načo“ sa zapodievať tol'kými Jupitermi?
Tol'ko je Jupiterových oblúd, kolko mien.
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——Erigone sa obesila na povraz, aby sa
skvela medzi hviezdami ako „Panna“. Bií
žence Kastorovci striedavo umierajú a oží
vajú. Eskulápius hynie úderom blesku,
aby bol povýšený na boha. Herkules sa dá
upálit na vrchu Oeta, aby sa vyzul z člove—
čenstva.

23

Tieto bájky & prevrátenosti dedíme po
neumelých predkoch. Ale čo je horšie:
sami ich pestujeme vo svojich náukách &
školách, najmá' v dielach básnikov, ktoré
svojím pósobivým vplyvom iste najviac
uškodily pravde. Preto Platón plným
právom vylúčil zo svojho „štátu“, načrtnu
tého v Dialogum) —- Homéra, toho povest—
ného oslavovaného a ovenčeného básnika.
On to bol, čo najmži pri opise trójskej
vojny zaplietol vašich bohov do fudského
diania, hoci len zo žartu. On ich spáril, on
zranil Venušu, poviazal Marsa, poranil ho
a porazil. On opisuje, ako Briareus za
chránil Jupitera, aby ho ostatní bohovia ne
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zajali, a_ito, ako Jupiter vylieva krvavé po
toky sl-z nad svojím synom Sarpedonom.
že sa mu nepodarilo vyrvať ho smrti. Opi
suje, ako očarený Venušiným pásom ob—
jima svoju manželku Junónu s váčšou váš
ňou, než to robieval so svojimi súložnicu
mi. Inde -—ako Herkules vozí hnoj & Apo
lón pasie Admetov dobytok. Neptún vraj
postavil Laomedontovi hradby, ale chudák
murár nedostal nijakú mzdu za svoju prá
cu. Inde zas Vulkán kuje na nákove bles
ky pre Jupitera a zbrane pre Eneása —
hoci nebo, hromy a blesky boly už dávno
predtým, než sa Jupiter narodil na Kréte,
a že plamene opravdivého blesku sa ne
podarilo napodobniť ani Kyklopovi, ba ani
sám Jupiter sa ich nemohol nebát. — Co
mám povedať o Marsovi, pristihnutom pri
cudzoložstve s Venušou, a o Jupiterovom
chlapoložstve s Ganymédom, ktoré samo
nebo požehnalo a posvátilo? Všetko to bo
lo vymyslené len preto, aby sa l'udským
nerestiam zadovážilo akési oprávnenie.
Také a podobné nesmysly a zvodné luha
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niny kazia dušu detí. Týmito bájkami
otrávené, prežívajú mladosť až do zrelého
veku, v tej viere — úbožiaci ——zostarejú,
kým pravda je toť naporúdzi — ale iba
pre tých, čo ju hradajú.

Neumelý l'ud sa klania a verejne uctie—
va posvštené obrazy týchto l'udí bezpochy
by preto, lebo jeho presvedčenie je zave
dené umeleckou krásou, je oslepený
leskom zlata a omráčený skvostom strie
bra, belosťou slonoviny. Ktokol'vek by si
však uvedomil, akými nástrojmi a pochod
mi pre-šla každá socha, hanbil by sa uctie
vat hmotu, s ktorou sochár tak neúctivo
zaobchádzal, kým z nej vykresal boha. Ta
kého dreveného boha — kus neužitočného
kláta, vytiahnutého niekde z hřby — na—
pred zavesia, potom štiepajú, krešú :!
hobl'ujú. Železný alebo strieborný boh po
chádza často zo špinavýčh nádob —- ako
to vskutku spravil istý egyptský kráfl'f) ——
iba že je pretopený, skutý mlatmi a vy
pracovaný na nákovách. Kamenného boha
otesávajú, ryjú dlátom a vyhladí ho špi
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navý pomocník. Ani ten, veru, necítí rany,
ktoré dostal, ked ho robili, tým menej
vie dačo o vašej úcte, keď sa mu klaniate.
Povieš azda, že ten kameň, to drevo alebo
striebro ešte nie je boh. Kedyže sa teda
ním stane? Keď ho lejú, tešú, muštrujú ——
ešte nie je boh. Potom ho sletúvajú olo
vom, skladajú, na podstavec dávajú -—
ešte stále nie je z neho boh. Ozdobia ho,
posvátia a vzývajú: teraz už stáva sa
bohom — keď si ho človek na to určil a
zasvětil.

24

O kolko správnejšie súdia o vašich
bohoch nemé zvieratá, Vedené prirodze—
ným pudom. Myši, lastovičky, jastraby
dobre vedia, že ti bohovia nič necítia. Zo
bú si na nich, sadajú na ne. &keby ste ich
neodháňali, poroBily by si hniezda v papu
liach vašich bohov. Pavúky zasnovajú
bohovi cel'ú tvár a vešajú mu na hlavu
svoje siete. Vy ich utierate, čistíte, oškra
bujete — & bojíte sa toho, čo si sami zho
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tovujete & chránite. Lebo nikomu z vás
nepríde na um, že Boha treba najprv po—
znat a len potom \etit. Budia slepo nasle—
dujú priklad & voru rodičov, radšej m
trvávajú v cudzom blude, než aby uverili
sami sebe; nemajú ani poňatia o tom, čo
ho sa boja. V tom zlato a striebre je po
svátená ziskubažnosť: bezobsažná podoba
sóch dostala tým svoj význam; tak povstalo
rimske modlárstvo.

Keď urobíš prehliadku ich obradov, kol'
ko smiešnosti objavíš, kol'ko zjavov, hod
ných pol'utovania! Jedni behajú nahf
v treskúcej zimem), iní si vykračujú
v plstených čiapkach. nosia staré helmy,
hubnujú a vláčia bohov po žobraní z domu
do domu***)Niektoré chrámy slobodno len
raz do roka navštívit, iné vóbec nikdym).
Do niektorého nesmie vkročit muž, a na
mnohé bohoslužby je zakázaný prístup
ženám"'). Otrokom je pod ťažkým trestom
zakázaná účast na niektorých obetáchm).
Niektoré svňtyne smie ovenčiť žena, majú—
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ca jedného muža, iné žena, majúca viace
rých mužov, a velmi horlivo sa hradá
taká, čo sa móže preukázať viacerými
cudzoložstvamim). A či ten, čo svoju vlast
nú krv obetuje bohom a zranením vlastné
ho tela si ctí bohovm), by nebol lepší bez
náboženstva, ako takto bohabojný? Ci ne
obráža boha, kto sa dá pozbaviť mužsko
sti na usmierenie bohov? Keď boh chce
mať eunuchov, nech si ich stvori a nedáva
umele narobiť.

Kto by nevidel, že len choromysel'ní a
blázniví ludia móžu upadnúť do takýchto
prevráteností? Takto samy tieto masy blú
diacich si musia poskytovat vzájomnú
ochranu. Masa bláznov je obhajobou spo
ločného bláznovstva,

25

Ale vraj práve táto povera podmienila
rimske panstvo! Ona ho zvel'adila a upev
nila, keďže Rimania viac vynikajú pobož—
nosťou než zmužilosťou. Naozaj! Povestná
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& vznešená rímska spravodlivosť začala se
slávnc uplatňovat už pri samom vzniku
královstva. Ci na počiatku ich dejín ne
spojil a nechránil ich zločin? Ci nie
strach pred ich ukrutnosťou rozšíril ich
vplyv? Prvé shromaždenie l'udu bolo na
mieste azylu'37). .Sbehli sa naničhodníci,
'zločinci, krvosmilníci, vrahovia & zradco
via. Sám ich náčelník a vodca spáchal
bratovraždu, aby v zločinnosti prevýšil
svoj národ'ss). To sú tie slávne počiatky
onej nábožnej ríšel

Onedlho nasleduje ďalší hanebný zločin:
tito ludia ulúpili, znásilnili a zviedli cudzie
dievčatá, už zasnúbené a oddané, ba mno
hé ženy už z manželstva'a'), & s ich rodič
mi ——leda so svojimi testami — vedú
“vojnu & tak prelievajú spríbuznenú krv.
Či móže byť niečo bezbožnejšie, opovážli
vejšie a podlejšie, než tento bezočivý zlo
čin?

A susedov vyháňať z majetkov, plieniť
okolité mestá i so svátyňami a oltármi,
zotročovať zajatcov, vzmáhať sa za cenu
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zločinov na škodu iných — to je spoločná
politika u Romula i u ostatných králov a
neskorších vodcov. Tak všetko. čo Rimania
majú, čo pestujú & čím vládnu, je ovocím
bezočivej lúpeže. Všetky chrámy sú posta
vené z vojnovej koristi, teda z rozbúraných
miest, olúpených bohov a po vraždách
kňazov. Je posmech a urážka holdovať
náboženstvu premožených, klaňať s'a bož
stvám, vzatým po víťazstve do zajatia.
Lebo klaňať sa ulúpenému znamená uzná
vat svátokrádež za svátú, nie božstvá. Na
Rimanoch lipne teda tolko zločinných po
škvřn, kolko triumfov; tolko boholúpežl,
kolko cudzích trofejí. Nie sú preto Rima
nia tak vel'kí, že boli nábožní, ale pro bez
trestně svátokrádeže. Ani vo vojnách ne
mohli mať bohov na pomoci, veď proti
nim sa chopili zbrane. Až porazených za
čali uctievať — keď ich boli vopred na
zem povalili. Co by ti bohovia pre Rima—
nov zmohli, keď pre vlastných boli bez
mocní proti ich-zbraniam?

Poznáme domácich rímskych bohov. Sů
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to: Romulus, Picus, Ti-berinus. Consus,
Pilumnus a Volumnus. Cloacinu vynašiel
& zasvětil Tatius. Pavora & Pallora Hostí
lius. Neskoršie neviem, kto zasvětil bohy
ňu Febrism). To sú „doma odchované“
modly tohto mesta: samé choroby a nedu
hy. Pravda, aj Accu Larentiu a Flióru“')"„)_
tieto dve vykričané neviestky — načim
započítat medzi neduživé rimske božstva.
Tieto božstva teda rozšírily rírnsku rišu
na úkor ostatných bohov, uctievaných u
iných národov. Proti svojim „druhom“
neujal sa svojich ctitelov ani trácky Mars,
ani krétsky Jupiter, ani Junóna, či už
argivská, samská alebo púnska, ani taur
ská Diana, ani bohyňa-Matka z Idy, ani
egyptské —-už nie božstva, ale — obludy.

Azda bola u Rimanov vňčšia čistota pa
nien, alebo cudnejšia nábožnosť kňazov?
Vňčšinu (vestálskych) panien potrestali
pre smilstvo“'); aj to len tie, ktoré sa prí
liš vyzývavo oddávaly mužom. Ostatné
ušly pred trestom, nie síce pre poctivejšiu
čistotu, ale len pre prefíkanejšiu nečistotu.
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A ' kdeže sa napácha viac smilstiev,
kupliarstiev a cudzoložstiev, ako u kňazov
medzi oltármi a chrámami? V kuticiach
chrámových strážcov často váčšmi blčí ne
čistá vášeň, než v samých nevestíncoch. A
predsa riadením Božím už dávno pred
Rimanmi zakladali slávne ríše Asýri, Médi,
Peržania, Gréci, aj Egypťania, hoci nemali
ani pontifikov, ani arválov a Salim/'“), ani
vestálok a augúrov, ani kůr, zavretých
v klietkach, ktoré by chuťóu či nechuťou
do žrania držaly _opraty vysokej štátnej
politiky.

26

Teraz prikročím k tým povestným rim
skym veštbám'“), ktoré sa podl'a tvojho
tvrdenia tak úzkostlivo zachovávaly, kto
rých zanedbanie sa pomstilo a poslúchnu
tie donášalo šťastie. O pravdaže!

Clodius, Flaminiu-sa Junius preto utratili
svoje vojská, lebo neuznali za potrebné
dočkat, kým sa nažerú hladné kury. Ale
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čo Regulus'“)? Ci nezachoval znamenie
z letu vtákov, a jednako padol do zajatia?
Mancinus“') zachoval nábožný zvyk, no
predsa sa dostal do jarma a vydali ho.
Paulus mal tiež pažravé kury, ale i tak
zahynul pri Kannách s váčšinou národam).
.Gajus Cézar pohrdol zlovestnými augúria
mi a auspíciami, podla ktorých nemal sa
preplaviť s loďstvom do Afriky pred zim
nými hmlami. Preplavil sa — a tým
Iahšie zvíťazillm)

C0 a kolko mam dalej hovoriť o výro
koch veštiamí? Amphiaraus predpovedal,
čo sa má stať po jeho smrti, ale to neve
del, že ho žena zradí pre náhrdelník“').
Tiresias videl budúce veci, ale vókol seba
nevidel, lebo bol slepým). Výpdvede py
tického Apolóna o Pyrhovim) vybásnil
Ennius vtedy, keď Apolón už dávno pre
stal strúhať verše. Jeho obozretné a dvoj—
značné výpovede prestaly, len čo ludia boli
vzdelanejší a menej lahkoverní. Demosté—
nes sa ponosoval na Pytiu, že hovorí „Fi
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lipovou rečou“; vedel totiž o falšovaní vý
povedí"").

„Ale veštby a výpovede predsa často
uhádly pravdu.“ — Hoci v toIkom počtc
klamstiev sa občasná shodnosť može pri
písať čírej náhode, jednako sa pousilujem
hlbšie vyskúmat a lepšie objasnit hlavný
prameň bludu & prevrátenosti, z ktorého
vyplynula táto temnota.

Jestvujú nečistí a potulní duchovia, kto—
rých pozemské poškvrny a náruživosti
strhly s výšky nebeského života.- Tito du
chovia,.obťažení zlom a [pohrúžení do
bahna nerestí, stratili póvodnú bezúhon
nosť svojho bytia. Keďže sú sami skazení,
neprestávajú kazit iných, aby si ul'avili vo
svojom neštastí. Sami sú zvrhll, preto sa
usilujú naočkovať zvrhlosť l'uďom. Sami
sú zavrhnutí Bohom, preto chcú a_i l'udí
odvrátit od Boha zavádzaním falošných
náboženstiev. Títo duchovia sú dé m o n i.

Píšu o nich básníci i filozofi. Aj Sokra
tes vie o nich, lebo sám ——podla pokynu
a vůle prísediaceho démona — odkladal
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svoju prácu, alebo sa do nej' dával. Čaro
dejníci nielen poznajú démonov, ale po
mócou nich aj vystrájajú. všetky svoje
podivné kúsky. Na ich vnuknutie & ich
vplyvom stvárajú také klamstvá, že i ne
skutočné veci sa dajú vidieť, a skutočné sa
stanů neviditelnými. Hostanesm), prvý
z mágov slovom i činom, hovorí o pravom
Bohu s náležitou úctou, pozná aj anjelov,
ako sluhov a poslov pravého Boha, ktorí
.mu vraj tak stoju k službám, že'ša trasú
slrachom pred samým pokynom a vý
razom tvári Božej. On písal aj o démo
noch ako o bytostiach, ktoré sa potulujú
po svete & škodia človečenstvu. A 'a,
Platón, ktorý poznanie Boha pokladal za
takú ťažkú vec? Keď hovorí o anjeloch' &
.démonoch, nevidí nijakej ťažkosti. Vo
svojej „Hostine“ dokonca sa pokúša opi
sať aj prirodzenosť démonov. Predstavuje
si ju ako podstatu, stojacu medzi smrtel
ným a nesmrtelným, to ' je'st uprostred,
medzi telom a duchom, utvorenú smieša
ním pozemskej tarchy & nebeskej lahko
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sti. A dalej učí, že z nej poohádza aj naša
náklonnost k smyselnej láske“'), ktorá
preniká rudské srdce, vzbudzuje hnutia,
tvori city a rozplameňuje oheň telesnej
žiadostivosti.

27

Tito nečistí duchovia — démoni — ako
o nich hovoria mágovia, filozofi a Platón,
skrývajú sa pod posvňtenými sochami a
obrazmi'") a vzbudzujú svojím pósobením
zdanie, ako by bolo v nich prítomné bož—
stvo: Tu a tam nadchnú veštca. zotrváva
jú v chrámoch, kde-tu oživia aj vlákna
vnútornosti, riadia let vtákov. usmerňujú
lósy, vymýšl'ajú výroky veštiarní, zahalené
mnohým klamom. Lebo sa aj mýlia, a_i
klamú: nepoznajú totiž čistú pravdu; a
keď ju aj poznajú, nevyjavia ju, lebo bv
im samým slúžila na záhubu. Udúšajú
v l'uďoch nebeský vzlet, odvracajú ich od
pravého Boha ku vábidlám hmoty, “kalia
pokojný život, rušia spánok. Vkradnú sa i
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do Iudských tká v podobe neduhov a za—
viňujú choroby; mátožia v mysliach, vy
krúcajú údym), a tak všakovak nútia l'udí,
aby ich uctievali. Budia dojem, ako b_v
dymom z oltárov & obetami hoviadok na
sýtení spósobovali uzdravenia, keď po—
pustia, čo boli sami poviazali.

Aj šialenci, ktorých vidíte pobehávať po
námestí, sú podobnými veštcami, lenže
mimo chrámu, Tak isto blaznejú, besnejú
a vrtia sa dokola. Aj u nich je to vplyv
démona, len je to iný druh šialenstva. -—
Pósobeniu démona treba pripísať aj tie
zjavy, ktoré si pred chvíl'ou spomenul, to
tiž sen, v ktorom Jupiter žiadal obnovu
hier, zjavenie Kastorovcov a plavbu lode
za opaskom Rimanky'"a). Váčšina z vás
vie, že toto všetko vyznávajú o sebe sami
démoni, kedykofvek ich z l'udí vyháňame
mukami zaklínacích slov, alebo ohňom
modlitiebm). Sám Saturnus, Serapis, Jupi
ter & vóbec všetci démoni, kol'kých uctie
vat-e, premožení- bolesťou sa priznávajú, čo
vlastne sú. A neluhajú — zaiste na svoju
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hanbu —, najma-ak je niekto z vás prí—
tomný. Uverte teda ich vlastnému svedec—
lvu a priznaniu, že sú to len démoni. Ked
ich zaprisaháme v mene jediného pravého
Boha, mimovol'ne sa zachvejú v skrivenom
tele & alebo hned vyskočia, alebo sa po
stupne vytratia, podla toho, či pósobí spo
lu Viera posadlého a milost uzdravujúce
ho. Pred kresťanmi utekajú zblízka, ale
skrz vás na nich už zdaleka v křdl'och do
rážajú. Spájajú sa s duchom nerozumných
l'udi & zo stracllu'ich potajomky _naplňajú
hnevom proti“ nám. Je predsa prirodzené
nenávidiet toho, koho sa bojíš, & podla
možnosti škodit tomu, pred kým máš
strach. Tak zachvacujú duše a zatvrdzujú
srdcia. Preto nás ludia prv začínajú nená
vidieť, ako nás poznali. Keby nás poznali,
mohli by nás nasledovat, alebo aspoň ne
odsudzovat.

28

Nespravodlivé je súdit o tom, čo nepo
známe a o čom sme sa nepresvedčili. A vy
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to robíte! Verte nám, ktorí l'utujeme, že
sme tiež tak robili. Lebo i my sme tak isto
rozmýšlali ako vy, kým sme boli ešte za
slepení a hlúpi:_ že sa krestania klaňajú
obludám, hlcú deti a nemravnosti pášu na
hostinách. Pritom smc nezbadali, že démo
ni vždy rozširovali o nich tieto bajky, ale
nikto si ich nikdy neoveril, ani nedokázal,
ani sa za taký čas nenašiel zradca, čo by
bol niečo také udal, aby obsiahol odpustc—
nie viny a zavďačil sa svojím udaním. Ob—
vinený kresťan sa nikdy ani nehanbil, ani
nebál, iba jedno l'utoval, — že už dávno
predtým nebol kresťanom. Aj to svedčí, že
tu ozaj nejde o nijaké zlo.

My však, ktorí sme v istých prípadoch
zastupovali a obhajovali aj stránky, previ
nivšie sa svátokrádežou, krvosmilstvom &
otcovraždou, kresťanov sme nepokladali
ani za hodných výsluchu'"). Ba občas zo
sústrasli zaobchádzali sme s nimi ešte
krutejšie, aby sme ich mučením donútili
zaprieť viem a tak ich zachránili pred
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smrťou. Boly to prevrátené pokračovania:
nie na zistenie pravdy, ale na vynútenie
klamstva'") .

A keď sa niekto slabší, zlomený a pre
možený m'ukami, zriekol svojho kresťan
stva, hneď sme mu boli naklonení, sta by
zrieknutím-sa tohto mena a zapretím vie
ry odrazu smyl všetky svoje viny. Ci sa
nepriznávate, že naše smýšl'anie a činy
boly také isté, ako sú teraz vaše? Keby
sa bolo súdilo podl'a rozumu a nie po
dl'a našepkávania démona, bolo by ich
treba skór nútiť, aby sa priznali k tým
krvosmilstvám, hanebným obradom a
vraždám dietok, než aby sa zriekli kres
ťanstva.

Týmito & podobnými bájkami démoni
ohlušili uši nevedomcov, takže boli na
plneni voči nám hnusom a opovrhnutím.
Nie div, lebo verejná mienka, ktorá sa
priživuje na utrúsených lžiach, ale pred
svetlom pravdy sa rozplýva, je taktiež
dielom démonov. Lebo oni sú to, čo sejú a
rozduchujú falošné zvesti.
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Z toho prameňa pochádza — čo si vraj
počul — že my vzdávame somárskej hlave
božskú úctu. — Kto je taký somár, že by
ju ctil? Overa váčší somár, kto tomu veríl
No práve vy — dokonca celých — somárov
ako svátých držíte vo svojich chlievoch aj
s, vašou Eponoum), & celých somárov so
svojou Izidou pobožne hlcete. Obetujete a
uctievate volské & baranie hlavy, máte
bohov polol'udí-polocapov1'1), levohlavcov
&psohlavcov, & tých si uctievate. Ci sa ne
klaniate egyptskému býkovi Apisovi a ne—
křmite ho"')? Ci nezatracujete obety, kto
ré Egypťania prinášajú hadom, kroko
dilom, vtákom, rybám a ostatným potvoÁ
rámm? A keby bol niekto takého zviera
cieho boha zabil, bol by trestaný smrťou.
Tí samí Egypťania a váčšina z vás sa ne
boja Izidy váčšmi, než zápachu cibulem)
a Serapisa ani tolko, ako zvuku z neslušnej
časti tela.

Aj len, čo o nás vymýšl'a bájky, že sa
klaniame pohlaviu kňazov, chce prišiť za
krky nám, čo sa týka jeho. Takéto neha
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nebnOSti můžu sa pokladať za sváté obra
dy iba u tých, u ktorých obidve pohlavia
predávajú všetky svoje údy, u ktorých
akékol'vek svinstvo volá sa jemným vzde
laním (urbanitas), ktorí závidia pobehli
ciam ich prostopašnosť, lížu mužom telo
v páse, ohytajú pohlavně údy do nerest
ných úst . . . Budia podlého jazyka, a_ikeby
mlčali! Veď skór' ich chytá hnus z ich ha
nebností, než hanba z ich hnusu. O hróza!
Takých príšerných zločinov sa dopúšťajú
na sebe, že jemnejšie pokolenie to už ani
nevládze vydržať &otužilejších otrokov na
to nemožno donútiť'“).

29

Takéto a podobné hanebnosti nám ne
slobodno ani len počuť. Aj na obranu viac
povedat by bol mrzký hrieoh. Vymýšfale
() čistých & mravopočestných Iuďoch veci,
ktoré by sme my neuverili, že sú vůbec
možné, keby ste nám vy neboli dókazom.
, Keď nám ďalej pripisujete uctievanie
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zločinca a jeho kríža, ďaleko blúdite od
blízkej pravdy, ak si myslíte, že “my za
Boha uznávame niekoho, kto si zaslúžil
trest, alebo konal len pozemské skutky.
Popravde ten je hodný pol'utovania, kto
skladá všetku nádej do smrtelného člove—
kam). Všetka jeho pomoc sa končí smrfou
toho človeka, Pravda, Egypťania si volia
človeka, ktorému majú vzdávat božskú
úctu. Uňho jediného hladajú zmilovanie,
s ním sa radia o všetkom, jemu zabíjajú
obetné zvieratá. Ale ten, čo iným platí za
boha, aspoň sebe samému ostáva člo—
vek-om, či chce, či nechce. Lobo neoklame
svoje sebavedomie, ak aj iných oklame.
Aj kniežatám a králom sa mrzko lichotf
falošným pochlebníctvom: nie ako sa
svedčí mužom velkým & vybraným, ale
ako bohom. Veď slávnemu mužovi lepšie
zodpovie preukázanie úprimnej úCty a do
brodincovi sladšie padne láska. A takto oni
ich volajú božstvami, vzývajú ich obrazy,
modlia sa k ich géniovi, to jest démono
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vim), a zdá sa im menej hriešne prisahat
na génia Jupiterovho ako král'ovho'“).

My sa krížom neklaniame, ani si ich ne
želámem). Ale vy, ktori si visviacate dre
vených bohov, skór sa klaniate dreveným
krížom, ktoré tvoria časti vašich bohov. Co
iné sú vaše vojenské koruhvy, prápory a
zástavy, ako pozlátené a ozdobené kríže?
Vaše vitazné trofeje nepripomínajú len
podobu obyčajného križa, ale i človeka na
ňom visiaceho. Prirodzený znak križa po—
zorujeme aj na lodi, keď sa plaví pomocou
napatých plachát, alebo vystretých vesiel.
Znak kríža pripomina aj založené jarmo,
alebo človek, modliaci sa k “Bohu
s čistým srdcom s roztiahnutými ramena
mim). Tak je znak kríža nielen prirodze
ným zariadením, ale aj náboženským vý
razom vášho kultu.

30

Teraz chcem oslovit toho, kto tvrdí, že
my konáme zásvátné obrady vraždou a
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krvou dieťaťa. Myslíš, že je možné: aby
také útle, malinké tielko muselo zahynút
údermi? Že by sa našiel taký, čo by zabil
novorodeniatko, prelial a pil nevinnú krv
stvorenia, ktoré je sotvaže človekom? To
nik nemóže uverit, iba ak ten. kto by bol
schopný aj spravit to. Vás však vídam,
ako pohadzujete novonarodené deti divým
zverom a vtákom, alebo ich hrdúsite &tak
biednou smrťou odstraňujete so sveta'7').
Sú také ženy, čo užitím liekov vo vlastnom
živote usmrcujú zárodok budúceho člo
veka, páchajúc krkavčiu vraždu prv než
porodia. Robíte to, pravdaže, podla prikla
du vašich bohov. Saturnus totiž svojich
synov nepohodil, ale zožral. Preto mu vo
viacerých krajoch Afriky matky obetovaly
svoje dietky, pričom kojením & bozkami
udusily ich nárek, aby sa nedonášala pla
čúca obetam). U pontských Taurov si
egyptského král'a Busirisa bol náboženský
zvyk obetovať hostí-cudzincovm). Aj Gallo
via'prinášali Merkúrovi Iudské, teda vlast
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ne neludské obete. .Rimania obetovali ži
vých l'udí, keď za živa pochovali po dvoji—
ci gréckych a galských mužov i žienm).
Veď dosial uctievajú latinského Jupitera
vraždami ludi a — čo je primerané synovi
Saturnovmu -— napájajú ho krvou previ—
nivšieho sa zločinca'"). Verim, že on na—
učil Kulilínu, aby krvou spečatil sprísaha
nie"'), a Belonnu, ako sa má ludskou
krvou. rinúcou z rán, skrápať jej obeta'");
podobne spósob, ako liečit zlú chorobu
(zrádnik) l'udskou“ krvou, teda zlom ovela
váčším'7s). Nie sú im nepodobní tí, čó po
žívajú na arénach mžiso šeliem, postr'ieka
ně a napité l'udskou krvou, alebo vypaseě
né na l'udskom mase a vnútornostiach.
Nám neslobodno vraždu človeka ani vidiet,
ani o nej počuť"'), ba natolko sa vystríha
me l'udskej krvi, že vylučujeme zpomedzi
jedál vóbec aj krv jedlých zvieratm).

31

Démonská tlupa vymyslela proti nám
neslýchanú bajku o krvosmilných hosti
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nách, aby chválu našej mravopočestnosti
pošpinila hanebným utrhačstvom, & tak
odstrašila od nás fudí, zavedených týmto
hrozným predsudkom prv, než by sa mohli
presvedčiť o pravde. Ani tvoj Frontón nepo
dal o tom svedecký dókaz, ale iba rečníe
ky hanopis. Avšak také veci sa skór vysky
tujú u vašich l'udí.

U Peržanov je dovolený pohlavný styk
s matkami. V Egypte a v Aténach zákony
schvarujú manželstvá so sestrami. Vaše
paměti a tragédie, ktoré tak radi čítate &
vpo'čúvate, vychvalujú krvosmilstvám). Ba
ctíte aj krvosmilných bohov, ktorí obcova
'li s matkou, dcérou alebo sestrou'"). Ná
sledok toho je, že krvosmilStvo sa u vás
často vyskytuje a vždycky sa dovol'uje. Aj
nevedomky sa móžete, vy úbožiaci, do
pustit nedovolených stykov. Keď voslep
všade smilníte, na všetky strany plodíte
deti, keď často i doma narodených sveru
jete do cudzej opatery, potom sa, pravda
"že, nevyhnutne spletiete so svojimi pokrv
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nými, lebo ani vlastných detí nepoznáte.
A tak hráte krvosmilné tragédie, hoci si
to ani neuvedomujete.

My naproti tomu nepestujeme čistotu
len na tvári, ale aj v myšlienkach. Vďačne
ostávame verní svšzku jediného manžel
stva, poznáme nanejvýš jednu manžel
kum) — z túž-by po potomstve. — alebo
nijakú. Na hostinách sa držíme nielen po
čestne, ale striedmo. Neholdujeme obžer
stvu, ani pijatykou nepreťahujeme posede
nie, ale krotíme'veselosť vážnosťou. Čistí
sme v rečiach, ešte čistejší telom, takže
vňčšina žiíe vo večitom panenstve, v ne—
porušenosti tela a skór si to chválí, než
by sa h'rm chválila. Taká ďaleká je nám
krvosmilná žiadosť, že premnohi sa zrie—
kajú aj počestného obcovania.

Keď pohřdame vašimi hodnosťami &
purpurovými rúchami, to ešte neznamená,
že sme už tým samým vyvrheimi. Ani
strannícki nie sme, lebo sme všetci odu
ševnení za jedno dobro, tak pokojamilovní
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v celku, ako jednotlive medzi sebou. Ani
po kútoch neklebetíme, len vy sa hanbíte
alebo bojíte počúvať nás verejne. A keď
sa náš počet denne zvžičšuje, to nie je zlo
činné poblúdenie, ale chvályhodné sve
dectvo. Lebo len v čnostnom spósobe živo
ta si ostávajú starí priatelia verní a noví
sa pripájajú. Tak sa my l'ahko vzájomne
poznáme, nie pomocou nejakého telesné
ho znaku, ako sa vy nazdávate, ale po zna
mení nevinnosti a skromnosti. Preto sa
milujeme vzájomnou láskou — čo nám
tak zazlievate — lebo nevieme nenávidieť.
Preto sa navzájom voláme 'bratmi ——čo
nám vy závidíte — lebo sme dietkami jed
ného Boha-Otca, pokrvní spoločenstvom
viery a spoludedičmi jednej nádeje'8'). Vy
naproti tomu sa navzájom nepoznáte a
zhrýzate sa vo vzájomných rozbrojoch.
Neuznávate sa za bratov, iba ak pri -—
bratovražde.
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Nazdávate sa, že držíme v tajnosti pred
met svojej viery, keď nemáme svátýň ani
_oltárov? —,——Akýmže obrazom si mám
_znázorniť Boha, keď vlastne sám človek
je obrazom Božím? Aký chrám mu mám
postaviť, keď celý svet, jeho všemocou
zbudovaný, nemóže ho pojat? Mám vel
kosť tol'kého majestátu zatvoriť do jednej
cely, keď sám ako človek obývam širší
priesl01"“)? Či mu nemáme-skor vo svojej
duši postaviť svátyňu a v najhl'bšom kútl
ku srdca mu zasvětit miesto'")? Mám
Bohu obetovať plodiny a zvieratá, ktoré
On stvoril na mój úžitok, a tak mu. vracať
jeho dar? To by bola nevďačnosť. Bohu
prijemnou obetou je dobré srdce, čistá
mysel' a nepošpinené svedomieW). Teda
kto zachováva nevinnost, najlepšie prosí
Boha; kto je spravodlivý, o-betuje Bohu;
kto sa zdržiava klamstva, smieruje Boha;
kto vytrhne bližného z nebezpečenstva.
prináša Bohu najlepší obetný dar. To sú
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naše obety, naše bohoslužby. Ten je u nás
najnábožnejší, kto je najspravodlivejší.

Boha, ktorého ctíme, pravdaže, ani ne—
ukazujeme, ani sami nevidíme. Ba práve
preto v Boha veríme, že ho nemůžeme
vidieť, aj keď ho můžeme poznat. Pozoru
jeme totiž jeho moc, stále prítomnú v jeho
dielach a vo všetkých prírodných ja
voch'"): či hrmí, blýska sa a bije hrom,
alebo slniečko svieti. Nediv sa, že Boha ne—
vidíš. Vietor duje, všetko unáša, víri ::
hýbe, a predsa pohyb vetra uniká nášmn
zraku. Do slnka sa nemůžeme dívat, hoci
je príčinou videnia u každého. Jeho lúče
'oslabujú naše oči, pohlad sa zatemňuje „a
po dlhšom dívaní sa celkom skazi zrak, A
samého Stvoritela slnka, samý prameň
svetla by si vedel zniesť, keď sa už od jeho
bleskov odvraciaš a skrývaš sa pred jeho
hromami? Chceš vidieť Boha telesnými
očami, keď ani vlastnú dušu, ktorá ti dáva
život a reč, nemůžeš vidieť ani udržatl?

Boh vraj nevie nič o tom, čo človek
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robí. A keďže je vnebi, nemůže sa ani ku
všetkým dostat, ani každého poznat. —
Blúdiš, človeče, a mýliš sa. Akože může byť
Boh ďaleko, keď sú Ním plné celé nebesá
i zem, ako i to, čo je mimo tohto okruhu.
On je nám nielen všade najbližšie, ale nás
aj preniká. Pozri ešte raz na slnko. Na
nebo je pripevnené ——a do všetkých kútov
sveta sa šíri. Naraz je všade rovnako prí
tomné, všade preniká jeho svetlo, a jed
nako jeho jasnost tým vůbec netrpí. Čím
viac potom Boh; Tvorca a Skúmatel' všet
kého, pred ktorým nič nemůže byt skryté,
je prítomný v tmách, prítomný v našich
myšlienkach, ako by v temnotách iného
druhu. Nielen že sa pod ním pohybujeme,
ale — aby som rovno povedal — v ňom
ž i j e m e"').

33

Nemůžeme sa utešovat, že nás je vera.
Nám sa zdá, že nás je mnoho, ale v očiach
Božích nás je velmi málo. My rozoznáva—
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me národy a kmene; Bohu je celý tento
svet jedna rodina. Králi poznajú stav svoj
ho král'ovstva prostredníctvom úradníctva.
Boh nepotrebuje zpravodajcov. Lebo ne
žijeme len pred jeho očami, ale priam
v jeho lone.

Židom vraj nič neosožilo, že aj oni ctili
jedného Boha, a to čo najúzkos'tlivejšie, na
svojich oltároch a v chrámoch. Nevedo
mosťou hrešíš, keď spomínaš-len neskoršie
udalosti a na prvšie alebo zabúdaš, alebo
ich nepoznáš. Aj Židia, kým nášho Boha
ctili ——lebo On je Bohom všetkých ———
kým ho ctili čisto, úprimne a pobožne,
kýn1 zachovávah jeho spasnelné rníkazy,
vzrastali z hrstky na nespočetný národ,
stávali sa z chudákov boháčmi, z otrokov
vládcami; malá hrstka porazila velké voj—
ská-, bezbranní premáhali ozbrojených.
prenasledujúc utekajúceho nepriatela na
Boží rozkaz a s pomocou prírodných živ
lov. Čítaj len ich spisy, skúmaj, čo hovorí
o Židoch Jozef Flavius, alebo ak dávaš
prednost rímskym, Antonius Julianusm)
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(aby sme vynechali starších spisovatelov),
a presvedčíš sa, že svoj osud si zavinili
vlastnou skazenosťou a nič sa nestalo
ináč, než im to bolo dávno predpovedané,
uk zostanú vo svojej zatvrdlivosti. Tak po
chopíš, že napred oni zanechali Boha &
preto ich Boh opustil, teda nedostali sa
-- ako ty bezbožne tvrdiš — aj so svojím
Bohom do poroby, ale Boh ich strestal za
to, že sa spreneverili jeho zákonu.

34

Dalcj je rozšírený blud o svetovom po
žiari. Budia len ťažko, alebo vóbec neve
ria, že by mohol razom spadnúť nejaký
oheň s neba. Ktože z mudrcov pochybuje,
kto by nevedel, že všetko, čo vzniklo, aj
zaniká; že všetko stvorené má svoj koniec,
že aj vesmír prestane so všetkým, čo ob
sahuje, tak, ako sa započal. Stoici súhlas
ne tvrdia, že všetkynebeské telesá vzblknu
obrovským požiarom, keď ich prestane ži
vit para zo sladkovodných prameňov a
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z mori. Keď totiž všetka vlaha vyschne,
celý tento svet sa zažne. Aj epikurejci za
stávajú ten istý náhrad o vzblknuti prvkov
a zániku celého svetam).

Platón hovori, že končiny sveta sa strie
davo zaplavujú a vznecujú. Keď a_i tvrdil.
že stvorený svet je večný a nezničitelný,
jednako dodáva, že jedine Tvorca móže ho
znovu rozložit a zničit. Preto niet na tom
nič divného, keď táto svetová hmota bude
zborená mocou toho, kto ju postavil. Vidíš,
že my len to hlásame, čo učia filozofi;
nie preto, že chceme kráčať po ich sto
pách, ale preto, že oni si vzali za vzor a
podl'a svojho prispósobili tóňu pravdy
z božích predpovedí prorokovm).

Tak isto slávnejší z filozofov — prvý
Pytagoras, ale hlavne Platón ——vyslovili
sa spotvorene a polovičato v súvislosti
s pravdou o sztvychvstaní. Učia totiž, že
duše po rozviazaní telesných svazkov osfá—
vajú večne dalej a stále. sa sťahujú do no—
vých tielm). A čo je úplne prevrátené, do—
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dávajú aj to, že duše l'udské prechádzajú
do hoviad, vtákov a do divých zverov.
Prirodzene, takýto náhlad nie je důstojný
filozofického učenia, ale skor hoden he
reckého výsmechu. No pre terajší náš cier
stačí, že vaši mudrci aj v tejto veci do istej
miery súhlasia s nami.

Klo je vůbec taký hlúpy ale-bo obme
dzený, aby sa opovážil popierať, že Boh
móže človeka znovu vzkriesiť, keď ho
kedysi mohol stvoriť? Ak človeka niet po
smrti, ako ho nebolo pred počatím, prečo
by sa nemohol obnovit tak, ako sa mohol
z ničoho narodit? Naopak: ťažšie je dať
vznik tomu, čoho ešte niet, ako zopakovat
to, čo už raz bolo. Ty myslíš, že keď niečo
zmizne zpred našich slabých očí, že a_i
Bohu zmizne? Každé telo, či sa rozsype na
prach, alebo sa rozloží na tekutinu, “či sa
obrátí na popol, alebo sa vyparí, tratí sa
len pre nás, ale pre Boha, udržiavatel'a
prvkov, sa zachová.

Nebojíme sa, že pochovanim do zeme
sa stane telu ujma — ako vy veríte. My
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sa len pridfžame starodávnej a dóstojnej
šej obyčaje pochovávania. Pozri len, celá
priroda naznačuje budúce zmřtvychvsta
nie na naše potešenie: slnko zapadá & vy
chádza; hviezdy hasnú &vracajú sa; kvety
zvňdnú & znovu ožívaiú; stromovie po
opadnutí znovu sa zaodieva listím. Semien
ko musí zhniť aby vydalo nové steblďf'h
S telom v hrobe je to ako so stromami
v zime: zdanlivým odumretím len utajujú
životnú silu. Co si taký netrpezlivý, že
chceš, aby ešte v krutej zime ožil á rozvil
sa? Musíme počkat aj s telom, kým príde
jeho jar. Viem síce, že mnohí v povedomí
viny si viac želajú ako veria, že po smrti
ich nebude. Radšej by totiž chceli celkom
zhynúť, ako byť obnovení pre muky. Tento
ich blud sa priživuje na slobode, ktorá sa
im ponecháva tu na svete, a na prene
smiernej Božej trpezlivosti, ktorej súd je
tým spravodlivejší, čím neskoršie pride.
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Diela učencov & spevy básnikov upomí
najú Iudí taktiež na onen plamenný prúd a
žiar, ustavične vyšl'ahujúci zo stygického
bahna, ako na miesto večných trestov a
múk. Dozvedeli sa o ňom z výpovedí dé
monov a z prorockých zpráv. A preto
u nich aj sám Jupiter, král' bohov, 5 po
svátnou bojazlivosťou prisahá na ohnivé
brehy a temnú priepaSť, už vopred sa hro
ziac múk, o ktorých dobre vie, že sú urče
né jemu a jeho ctitel'om. A tieto muky ne
majú miery ani konca. Tam rúty oheň
spaluje údy a znovu ich zotavuje, stravuje
ich a opět krmí. Ako ohnivé blesky pára
jú telesá, ale ich nezničia, ako žeravá kaša
Etny, Vezuvu a iných vulkánov po celom
svete neustále vrie a nevyhasne: podobne
ten trestajúci oheň nespal'uje telá, aby
ich zničil, ale sa sýti ich neprestajnou
.sužobou.

Nik nepochybuje o tom — iba ak bez
božník, — že tí, čo nechcú Boha poznat,
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trpia zaslúžene ako zločinci a nespravod
liví. Lebo neznať Otca všetkých a Pána
vesmíru nie je menší zločin, ako obrážať
bo. Ako neznalost Boha je dostatočne
trestuhodný čin, tak zas poznanie Boha
móže prispieť k odpusteniu viny.

Ak sa porovnáme my kresťania s vami,
ukáže sa, že sme ovel'a lepší od vás, hoci
poniektorí z nás slabšie zachovávajú kres
ťanský zákon. Vy síce zakazujete cudzo—
ložstvá, ale sa ich dopúšťate. My, ako že
náči, sme jedine pre svoj e manželky.
Vy trestáte len zločiny, ktoré sa zjavne do
kážu; u nás už sama myšlienka na zlo je
hriešna. Vy sa bojíte tých, čo vedia o
vašich zločinoch; my už samého hlasu sve
domia, bez ktorého by sme nemohli žiť;
Napokon vašimi l'uďmi sú preplnené žalá
re; z kresťanov tam nie je nikto, iba ak
mučeník pre vieru, alebo odpadlík.
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Na osud nech 'sa nik neodvoláva. aby sa
ním utešoval, alebo ospravedlňoval svoje
skutky. Aj keby bol život hrou osudu,
vól'a je predsa Slobodná. A preto pred
metom súdu sú l'udské skutky, nie posta
venie človeka. Co iné je osud, než čo Boh
každému z nás určil? A keď On vopred
pozná našu povahu, aj .osudy určí podla
zásluh a vlastností jednotlivcov. Teda nc
trestá sa naša vrodená priroda, ale smero
vanie nášho ducha. No dost už o osude, aj
keď je to nateraz málo. Inokedy budeme
rozprávať o tom hlbšie a obšírnejšie.

Ostatne. keď sme všičšinou chudobní, to
nie je naša hanba, ale naša sláva. Prepych
ubíja ducha, mierny nedostatok ho posil!
ňuje. Akože móže byt chudobný ten, kto
nič nepotrebuje, kto nepachtí po cudzom,
kto je bohatý v Bohu'“)? Chudobnejší je
ten, kto má vel'a, & ešte si viac žiada.

Poviem prosto, ako si myslím: nik nc
móže byť tak chudobný, ako bol pri na
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rodení. Vtáky žijú bez otcovizne'"), 'ho—
viadka si najdu potravu každý deň, a pred
sa sú tieto tvory len pre nás na svete. My
to všetko vlastníme, ak po tom (nezriade
ne) nebažíme. Kto podniká dlhú cestu, je
tým štastnejší, čím menší má batoh. Po
dobne na tejto životnej ceste blaženejší je
ten, kto si chudobou obl'ahčí, ako ten, kto
vzdychá pod ťarchou bohatstva. Keby sme
bohatstvo pokladali za užitočné, vyprosili
by sme si ho od Boha. Móže predsa po
skytnúť kúsok, keď je všetko jeho. Ale my
radšej chceme pohrdat bohatstvom, ako
ho vlastnit. Viac túžime po nevinnosti,
viac sa modlíme za vytrvanlivost, radšej
chceme žiť v čnosti než v hojnosti.

Keď cítime Iudské slabosti na tele a
bez cvičenia a námahy chradnú sily ducha
i tela. Tak aj všetci vaši hrdinovia, ktorých
staviate za vzor, prebili sa cez trud a hie
du k rozkvetu a sláve. Aj nám móže Boh
trpíme nimi, to nie je trest, ale cvičenie.
Sila ducha sa utvrdzuje v slabostiach"'),
a neštastie je dost častoškolou čnosti. Ved

139



lahko pomoct; on nepohřda nami. On
predsa všetko spravuje a miluje svojich
verných. Ale v strastiach každého skúma
a skúša. V nebezpečenstvách zváží ducha
každého človeka. Až do posledného dychu
prezvedá voru l'udskú, súc istý, že mu nič
nemůže uniknúť. Ako zlato sa skúša
ohňom, tak my ťažkosťami života"').

37

Aké je to krásne divadlo pre Boha, keď
kresťan zápasí s bolesťou, keď naň dolie—
hajú prenasledovania, tresty smrti, muče
nia, keď s pohřdavým úsmevom kráča
v ústrety rinčiacim nástrojom smrti a su
rovému katovi, keď hrdo háji svoju slobo
du proti král'om a kniežatám, a skloní sa
len pred Bohom, ktorému patrí; keď sa
s víťazoslávnym triumfom vysmeje sudco
vi, ktorý vyniesol nad ním rozsudok smrti!
Lebo kto dosiahol ciel', po ktorom túži, je
naozaj víťazom. Ktorý vojak pred očami
vojvodcu nečelí smelšie nebezpečenstvu?
Nik totiž nedostáva odmenu, kým sa neo—
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svedčil v boji. Jednako vojvodca nemóže
dat, čo sám nemá. Nemůže predlžiť život;
"móže nanajvýš udeliť vojenské vyznačenia.
Avšak boží vojak nebýva ani v bolesti
opustený, ani smrt neznamená preň zá
nik. Kresťan sa móže zdat nešťastný, ale
nešťastný byť nemóže. Vy sami do neba
vychvalujete tragické postavy, ako Mucia
Scévolu, ktorý podnikol pochabý útok
na král'a a bol by padol celý za obet ne
priatcl'om, keby nebol obetoval pravicu.
Kolkí z našich si dali nielen ruku, ale celé
telo upiecť a spálit bez jediného výkriku
bolesti, hoci mohli dosiahnuť oslobodenie!

Ale čo porovnávam mužov s 'Muciom,
Aquiliom'“) alebo Regulom? Veď naše deti
a slabé ženičky sa posmievajú (vašim)
'krížom, mučiarňam, šelmám a všetkým
hrózostrašným druhom popráv, a znášajú
bolest s “božskou trpezlivosťou.

Jednako nenahliadnete, vy bedári, že
niet človeka, ktorý by bez príčiny chcel
podstúpiť smrť, alebo mohol vytrpieť tol'ké
muky bez Božej pomoci.
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Iba ak vás mýlí, že neznabohovia oplý
vajú bohatstvom, lesknú sa hodnosťami a
zaujímajú vplyvné postavenia? Úbožiacil
Preto. sú tak vysoko vynesení, aby týrn
hlbšie padli. Vykrmujú sa na obetné zvie—
ratá,'ovcnčujú sa ako obete — na trestm).
Niektorí bývajú vyvýšení na prestol moci
a slávy, aby volne uplatňovali svoju nevin
zanú samOpašnosť a v skazenosti srdca
promrhali aj posledné zbytky svedomia.

Či móže byť tljvalé šťastie bez poznania
Boha, keď jestvuje smrť? Strati sa ti sta
s_enprv než ho dosiahneš,

Si kráfnm? Tak isto sa muší! báf. ako
si sa predtvm triasol. Móžeš bvť obklope
nv akokolvek počelnvm sprievodom: vo
chvíli nehezpečenstva si predsa sám. Si
bohaty? — Nevypláca sa dóverovať šťastiu,
a krátka životná cesta velkým batohom sá
neustelie, ale obťaží. Pýšiš Sa odznakmi a
purpurovou šatou? Bláznivá l'udská pre
vrátenosť & mámy shon za hodnosťami:
lesknúť sa purpurom &mať špinavé srdce.
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Pochádzaš zo vznešeného rodu? Si hrdý
na svojich predkov? — Všetci sa rodíme
v rovnakom stave, len osobnou zdatnosťou
sa lišíme.

My sa hodnotíme podla mravnosti &
poctivosti. Preto, prirodzene, sa stránime
vašich mr'zkých radovánok, sprievodov a
divadiel, ktorých náboženský póvod po
známe a ich hriešne zvody zavrhujeme.
Ktože b_vsa nezhrozil nad besnými ruvač
kami pri pretekoch voir—kusem),nad reme
selným zabíjaním l'udí opreteky pri gla
diátorských zápasoch'? Ani v divadlách nie
ie šnlcníe menšie. bu hanebnosti sú ešte
bezuzdnejšie: keď komediant rozpráva ale
bo predstavuje cudzoložstvá, keď zoženšte
ný herec predstiera smyselnú vášeň, aby
ju vzbudil u divákov. Zároveň przní vašich
bohov, keď- predstavuje ich smilstvá, kvil'
by alebo výbuchy nenávisti. Predstiera
falošnú bolest, prázdnymi posunkami a
grimasami dojíma vás k slzám. Tak v sku

143



točnosti túžite po vraždách, kým v hre ich
'falošne oplakávate.

38

Ked pohřdame'jedlamí a nápojmi, ktoré
pozostaly od obetí bohom, nerobíme to zo
strachu, ale na důkaz pravej slobody.
Každý plod prírody je sice nepoškvmený
boží dar & nijakým zneužitím sa nemůže
zmenit na zlý"'); jednako sa ho zdržiava
me, aby si niekto o_ nás nemyslel, že sa
hanbíme za svoje náboženstvo.

Kto by však pochyboval o tom, že milu
jeme jarné kvety? Utrhneme si predsa aj
ružičku, aj l'aliu a vůbec každý pekný vo
ňavý kvet. Používame ich aj po jednom,
a ktoré sú nežné, svázujeme do kytic. Oví_
jame si vencami hrdlá. _Žesi práve hlavu
nevenčímem), to nám ráčte odpustit : zvyk
nutí sme rozkošnú vóňu kvetov vdychovať
nosom, nie hlavou a vlastní vychutnávat.

„Ani mřtvych vraj neovenčujeme.“ --4
V tomto sa “vám ja viacej čudujem, prečo
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dávate k mftvole fakle, ak ona citi, alebo
vence, ak nič necítí. Ak je (nebožtík) blu—
žený, nepotrbeuje vašich kvetov. Ak je
nešťastný, nespravia mu radost. My na
proti tomu pochovávame svojich mřtvych
v dóstojnej tichosti, v akej aj žijeme, &ne
ovíjame ich vádnúcim vencom, ale očaká
vame od Boha nevádnúci veniec z več
ných kvetov'M).

Tichí a skromní, spoliehame sa na
štedrosť Božiu, & oživujeme v sebe nádej
na budúcu blaženost vierou v jeho prítom
nú velebu. Raz blažení vstaneme z mft
vych, no už teraz žijeme v blahom naze
raní do tejto budúcnosti.

Nech sa díva „atický blázon“m) Sokra
tes, keď tvrdí, že nič nevie, a preto je sláv
ny — pravda, podia svedectva najfalošnej
šieho démona. Může si Arkesilas, Karnea
des, Pyrhón a celý roj Akademikov pochy
hovať, kol'ko chce, a Simonides hoci večný
odklad žiadať. Pohřdame mudráckymi
pózami filozofov, o ktorých vieme, že boli
zvodcami, cudzoložníkmi a tyranmi — a
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vždy výrečnými, keď bolo treba háji! svoje
vlastné neresti. My ukazujeme múdrosť
nie v pláštim), ale v smýšl'aní. Nehovorí
me velké pravdy, ale ich žijeme. My sa
smieme chválit, že sme dosiahlli, čo tamt_i
s najvyšším vypětím síl hl'adali, ale nájst
nemohli.

Prečo by sme mali byť nevďační, prečo
by sme sa vzájomne nenávideli, keď pravda
o Božstve dozrela v našich dňoch? Chop
me sa tohto svojho šťastia a prijmime zá
sadu pravdy: Nech prestane povera, vy
hoďme bezbožnosť a zachovajme si pravé
náboženstvol“

39

Oktávius skončil. V nemom úžase so
trvali sme hodnú chvíl'u bez akéhokol'vek
pohybu. Ja osobne bol som mimoriadnym
obdivom celkom unesený. Veď objasnil
otázky, ktoré je l'ahšie cítiť, než ('yjadriť
slovami. Podoprel ich dókazmi, príkladmi
a citátmi z významných diel, a tak porazil
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našich zlomysel'ných odporcov ich vlast
nými filozofickými zbraňami. Nadto po—
ukázal, že pravda je nielen l'ahko pochopi
telná, ale aj l'ahko prijatel'ná.

40

Keď som takto mlčky dumal, Cecílius
zrazu vyhřkol: „Ja čo najsrdečnejšie blaho
želám svojmu Oktáviovi, ale a_isebe. A ne'
čakám už na rozsudok. Zvíťazili sme. Sebe
však nie neprávom nárokujem hlavně ví
ťazstvo, Lebo ako on zvíťazil nado mnou,
tak ja triumfujem nad bludom. Co sa týka
hlavných bodov rozpravy, uznávam Pro
zretel'nosť, prijímam náhl'ad na Boha &
pripúšťam aj čistotu náboženstva, ktoré
odteraz už smiem nazývat svojím.

Ostávajú ešte niektoré nejasnosti, ktoré
sa síce nepriečia pravde, ale ktoré mi bude
treba objasnit k úplnému vyučeniu. Ale
o tom zajtra, lebo slnko sa chýlí k západu.
Pójde nám to už l'ahšie, keďže sa shoduje
me v hlavnej veci.“
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„Moja radost“ ——-vravím — „je ešte
váčšia, lebo sa teším za všetkých troch.
Veď Oktáv'ius zvíťazil a_i za mňa, keď mi
odpadla najošemetnejšia úloha rozhodu
júceho sudcu. Ale slovami nemůžem nále
žite ocenit jeho zásluhu. Svedectvo člove
ka, tobóž jedného, je na to prislabé. Má
znamenitý dar Boží. Jeho duch ho na
plňal pri reči & 5 Jeho pomocou zvíťazil".

Odišli sme, naplneni vel'kou radosťouao').
Cecilíus z toho, že uveril, Oktávius, že zví-
ťazil, & ja z o-bidvoch: _že jeden uveril a
druhý zvíťazil.
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POZNÁMKY..'
(Okt = Oktávius; pri letopočtoch: : = pr. Kr.,

')

*)

V

C
v
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v

p. = po Kr.)

Odchodom niektorí rozumejú smrť. Int
(Hurter) lcn odchod z mesta. “
,.Eadem velle vel nolle“ bolo príslovie; porov.
Sallust., Cat. 20, 4.
Horáclus volá priatera Vergllia „animae di
mid-ium mene“ (Carm. I, 3. 5) Ovldlua “hovori
() Orcstovi a Pyladovi: „qui duo corporibus,
mentibus unus erant“ (Trist. IV. 47, 2). Porov.
(liccro. De amic. 25, 92.
Naráža na svoje obrátenie z pohanstva na
kresťanstvo. Protiklad: tma-svetlo, blud
múdrost, porov. l Ptr. 2, 9.
Q. Cecillus Natalia, ešte vtedy pohan, po
chádzal pravdepodobne z Cyrty v Afr-ike.
(Oki. 9, 6 a 31, 2) a bol asi otcom M. Cecilia
Natalisa, triumvira okolo r. 210 po Kr., zná
meho z nápisu č. 2933 u Dessaua.
"Guth, vtedy ešte pri ústí (ostium) Tibetu,
dnes už 7 km od mora, bolo prístavom
Ríma. Vznešení Rimania si tam postavili “vily.
Tam mal aj sv. Augustín Slávny rozhovor se
svojou matkou „Monikou pred jej smrtou o
večnom livote (Cfes. IX, 10).
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,Reuma, ktorú pokladali na následok priver
kej vlhkosti v tele.
Rozumej: Tiber.
Cecílius sprevádzal oboch ako treti spoločník.
Kult egyptských božstiev Serapisa a Izidy bol
za doby cisárskej v móde medzi vznešenými
Rimanmi. Domicián (81-96) postavil pre ne
svštyňu Serapeum. —- Poklona & bozk bol
znak náboženskej úcty.
Privlastok Minúcia Felixa. Slovo „brat“, v šir
šom smysle „priatela“, používalo sa ako oslo—
venie hlavne medzi kresťanmi. (Mt. 23. 8m &
Okt. 9, 2).
Celý odsek je majstrovský opis prirody, hod
ný pera impresionistu.
Hra na' „žabky“; Gréci ju volali „epostrakis
mos“.(Podobný opis máme u Poluxa [konc.
2. st. po Kr.] 9, 119).
Minúcius zacitoval verš, ktorý bol zároveň
príslovím. _
Skepticizmus, alebo skor probabilizmus tzv.
Novšej Akademie, o ktorom píše obšírnejšie
Cicero. De nat. deorum [, 12.
Už Petrovi a Janovi sa pohania divili. že sú
nevzdelaní ludia (Sk. ap. 4, 13). Krestanstvo
sa šírilo najmži medzi otrokm-i a nižšími spo
ločenskými vrstvami, hoci hned na začiatku
prenikalo aj medzi najvyššie vrstvy. Preto
časté výčitky, že si „dovol'ujú“ filozofovať.
Gnóthl neautón -— (poznaj seba samého) bolo
napísané nado dverami delfského chrámu :
bolo devízou celej Sokratovej filozof-ie.
Túto „Atomistickú“ teóriu prvý hlásal Leuklp
pos z Abdery (5. st. pr. Kr.). Rozvinul ju
Demokrltos a Epikurus, a ospieval básnik
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Lukréclus (De natura rerum). Minúcius sa
drží vývodov epikurejca Velleia v Ciceróno
vom dialogu De natura deorum.
Phalarls tyran z Agrigentu (cca 550 a.),
známy svojimi ukrutnosťami. Hádzal l'udi do
kovového býka, rozpáleného na žeravo, aby
mu ich stenanie pripomínalo bučanie býka.
Dionýzlus starší, syrakúzsky tyran (1367), po—
kladaný za typ zločinného, krutého a bezbož—
ného samovládcu.
P. Rutlllus Rufus, konzul r. 106 pr. Kr., zná
my svojou svedomitostou. Ako legát v pro—
vincii Ázia, chcel ju chránit proti zderstvu
colníkov. Rímska šlachta tým utrpela stratu,
obžalovala ho z vydieračstva, takže r. 92 bol
poslaný do vyhnanstva. ('l'. Livius, epit. 70).
M. Furlus Cumulus, diktátor, dobyl r. 396 pr.
Kr. Veiae & porazil Galov. Znepriatelil si Iud'
& „pre Spreneveru“ poslali ho do vyhnanstva
v Ardei. “
Tak Saturnus bol králom Itálie. Cas jeho
múdrej vlády volajú „aetas eure'a“ — zlatým
vekom.
(Jéres, dávna italská bohyňa úrody, v Eleuzi
pri Aténach ctená pod menom Demeter tzv.
eleuzinskými mystériami.
Matka bohov, Kybélé.
Grécky Askleplos, boh lekárskeho umenia.
Běl — Baal (— pán); semitské kmene volaly
týmto menom všetky božstva. (Porov. vo sv.
Písme: Bél-zebúb, Bél-Fegór, atd. Porov. Mi
klík, Biblická archeologie, Obořiště 1936, str.
192n).
Astarte, hlavnú bohyňa mesta. Tyru, paralelnů
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s frygickou Kybélé, egyptskou Izidou, gréckou
Afroditou a rimskou Venušou.
Diana (gréclla Artemis), bohyňa kvitnúccj'pri
rody, ochrankyňa zvierat, v Tauride uctieva
ná l'udskými obetami (napr. Ifigénia; porov.
nižšie pozn. 174).
Boh obchodu a vojny, ktorému Galovia obe—
tovati ludi (kap. 30, 4). (Caesar. Bell. Gail.
VI, 17.).
Ventilky, stražkyne posvátného ohňa (porov.
kap. 25, 10).
R. 390 dobyli Galov-ia Rím a obIahli Kapitó—
lium. Kňaz Fabius prenikol radmi nepriaterov
a obetoval na Kvirináli bohom. Vrátil sa ne
dotknutý; bol oblečený do bohoslužobného
rúcha & mal v rukách bohoslužobné nádoby.
(Livius, V, 46. 2n.). _
Rimania uctievali mnoho cudzích božstiev.
Diktátor Camtllus prosil pred dobytím mesta
Veiac bohyňu mesta Junónu Reginu, aby
Opustila Veiae a prišla do Ríma (porov. Livius,
V, 21, !
Agnóstot theol — neznáme božstva ctili
v Grécku i v Ríme. Sv. Pavol spomina v rcči
na Areopágu (Sk. ap. 17, 28), že videl v Até
nach oltáre s napisom „neznámemu bohu“.
Manes — duše nebožtikov ct-ili si Rimania
ako božstva. Preto maly náhrobky často tvar
oltárov s iniciálkami: D. M. (dis manibus t. j.
božským dušiam).
Za vojny s Hanibaiom r. 204 pr. Kr. na radu
Sibyliných knih mohol byt nepriater len tak
premožený, keď sa dopraví do Rima čierny
kameň : Pessinuntu vo Frýgii, zasvňtený
matke bohov — Kybéle. Loď s kameňom



uviazla pri Osti-i na plytčíne, takže sa nedala
rušit nijakou silou. Mohla ju pohnút iba čistá

' panna — Vestálka. Quinta Claudia. žena dost
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pochybnej povesti, pomodliac sa k bohyni,
pritiahla loď k brehu (Livius, 29, lOn).
Kastor a Polux. Podla povesti zjevili sa pri
studni Juturna na Fóre Rom. r. 168 v ten
istý deň. keď L. Emilius Paulus porazil
Perzea Maccdonského pri Pydne (Flórus.
Epit. I. 28, 14).
Jupiter sa vraj zjavil vo snách plebejcovi
Titovi Latinovi & žiadal obnovit turnajové
hry r. 491 &. Liv., II, 36; Cic., De div. l, 55.).
P. Declus Mus zasvžitil sa podzemným bohom
na dobrovornú smrt v bitke proti Latincom
na úpiiti Vezuvu r. 339 a. Jeho syn sa tak
isto obetoval v bitke pri Sentine proti Samni
tom r. 295 a. (Livius VIII, 9-10.).
R. 362 a vzniklo razom velké priepadlisko
uprostred Fóra Rom. Veštba žiadala, aby sa
niekto obetoval. Mladý M. Curtius skočil do
jamy aj s koňom a priepast sa hned zavrela
(Laeus Curtius) Liv. VII. 6.
Nad riečkou Alliou, 15 km od Rima, porazili
Galovia Rimanov r. 390. Dies Alllensls bol
dňom národného smútku (Vergil., Aen. 7, 717).
M. Felix sa tu dopustil nepresnosti. P. Clau
dius Puleher & L. Junius Pullus boli konzul
mi r. 249 za druhej púnskej vojny. Prvý pre
hral námornú bitku pri Drepan, druhý utratil
loďstvo stroskotaním. Ked světě kury nechce
ly žrať, Claudius ich dal pohádzat do mora,
aby sa napily. (Cic., De nat. deor. II, 7; De
div. II, 20).
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Pri jazere Trazimenskom porazil Hanibal kon
zula Flaminia r. 217. Pred odchodom z Ríma
potkol sa mu kóň, čo sa pokladalo za zlé
znamenie. (Okrem toho pohrdol nepriazn-ivými
auspiciami.).
Triumvir Crassus utrpel r. 53 ťažkú porážku
od Partov pri Carrhae. Až r. 20 vratil král
Phraates voj. koruhvy Augustovi. Keď vraj
Crassus sadal v Brundisiu s vojskom na lodc,
predavač fíg volal: „Cauneasl“ (t. j. „kaunské
figyl“); znelo to ako: Cave ne cas! (— ne—
chodi), čoho si Crassus nevšimol.
Teodorus z Cyrene, vyhnaný z Atén pre ate
istické náhrady, utiekol do Alexandrie. Zil
okolo r. 280 pr. Kr. -— Dlagom z Melos,
lyrický básnik, vyhnaný z Atén r. 415 pr. Kr.,
keď sa posmieval z eleuzinských mystérií.
Protagoras :: Abdery, sofista, rovesnik Sokra
tov a Periklov (1' cca 411) musel ako starec
opustit Atény. Vyjadril sa udajne: „Co sa
tyka bohov. neviem povedat ani či sú, ani či
ich niet“ (Gic., De nat. deor. l, 63).
Myslí tým krestanov.
Plinius v liste Trajanovi (97-117) píše, že
kresťania sa schádzajú na bohoslužby pred
východom slnka.
Aj Tertullán (De spectac. 13) piše: „Na
chrámy plujeme nie menej ako na hrobky.“
Pohania pochovávali mrtvoly v chrámoch
(Clemens Alex., Arnobius, Eusebius, Firm-icius
Maternus atď.).'
Napr. ryba (ichthys), kotva, kríž, holubica,
loďka, atď. (Porov. Clem. Alex. .Paed. 3. 11).
Rozličné tieto znaky nachádzame hojne v ka
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takombách. Cectlius tu však naráža na nejaký
telesný znak (porov. 31, 8).
Klaňanie sa oslovi póvodne pripisovali poha
nia Zidom. Toto osočovanie dókladne podvra
cia Tertullán (Apolog. 16). R. 1856 objavili na
zrúcaninách Palatína nástennú kresbu (sgra
fito), predstavujúcu človeka n osliu hlavu na
kríži. Vedla je nápis: Alexamenos sebetal
thebn (-—A. sa klania bohu). Kresba pochádza
z prvej polovice 3. stor.
M. Felix je jediný svedok tohto osočovania.
Póvod má vari v spovcdnej praxi starých
krestanov, keď pen-itenti klakali pred kňaza
a objali mu .kolená (Bardenhewer, Gesch. d.
altk. L., 1, 160).
Táto absurdná lož povstala : doslovného vý—
kladu slov o Eucharistii u Jn. 6, 54n, ktorým
pohanin nevedeli ináč rozumicť. O tejto lži a
o agapách piše s ostrým sarkazmom Tertu
llán, Apol. 7, l; 8, 2. 3. 7. (Porov. Justin, Apol.
I, 26, 7 & nižšie kap. 30, 5).
Pohania, navyknutl na org-iastické hostiny.
nevodeli si predstavit krestanské tzv. agapy
(hody lásky) ktoré spomína už sv. Pavol (l,
Kor. 11, 20n). Sv. Ján Zlatoústy (T407) agapy
takto opisuje: Veriaci po kázni, modlithe &
účasti na Tajomstvách, sa hneď nerozchádza—
li, ale bohatší priniesli : domu jedlá & po
hostili chudobnejších . . . Takto spoločen
stvom stola a dóstojnosťou svatého miesta sa
velmi utužovaly svňzky vzájomnej lásky“
(Hom. in Resurr.). (Porov. Tertul., Apol. 7, l;
8, 7; 39, 16n.).
M. Cornelius Ftonto : Cyrty v Afrike (1' cca
168) najvýznamnejši rečník a spisovatel doby
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antoniovskej, učitel Marka Aurélia, plsal spisy
proti krestanom, ktoré sa však nezachovaly.
Niektorí súdia (Schanz), že Oktávius je repli
kou na jeho reč, prípadne, že Justin vo svojej
Apol. reaguje na jeho námietky.
Kresťania nemali oltáre v takom smysle, ako
ich poznali pohania. Chrámy začali budovat
až v 3. storočl. Sochám vyhýbali, aby sa tak
príkrejšie lišili od pohanov-modlárov. No mali
už malby v katakombách. Pozri pozn. 185.

“) Roku 70 po KR. Titus rozbúral Jeruzalem
i chrám. Asi 100.000 židov odviedol do otroc
tva. Vyše milióna lch padlo. Hadrián r. 135,
po potlačení Bar-Kochbovho povstania, dal
poslnviť na mieste chrámu světyňu Jupiterovi
Kapitolskému.
Protesllaos, král v tráckej thlake. bol prvý
Grék, ktorý sa vylodil na trójsky breh, ale i
prvý padol strelou Hektorovou. Keď sa o tom
dozvedela jeho manželka Laodamia, uprosila
bohov, aby mu dovolili vrátit sa z podsvetin
na 3 hodiny. Keď sa P. po 3 hodinách vracal,
umrela aj jeho manželka.
Pekelný oheň. V celom odseku naráža Cecilius
na prenasledovanie kresťanov.

") Verejné sprievody, usporiadané vo sviatky,
z príležitosti hier a pohrebov. Nosili na nich
modly bohov a portréty predkov.

“) Hostiny usporadúvali cisári "'“n'a'"“deň mena,
alebo úradnlcl po volbe.

“) Zápasy gladiátorov, s divými šelmami v Cirku—
se a preteky na vozoch.

“) Z krvavých obetl sa časť obetovala bohom,
z nápojov sa časť vylievala na oheň a zbytok
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zjedli na obctnej hostine, alebo prodali. (Porov.
zákaz prvého apoštolského snemu r. 50 —- Sk.
ap. 15, 29.)
Za bohoslužieb pohania si ovenčovali hlavy
ružami; taktiež hroby venčili kvetmi.
Túto výpoveď pripisuje Tertulián Epikurovi,
Laktancius a Hieroným Sokratovi. Sokrates
„stiahol filozofiu s neba“, t. j. neskúmal
otázky o póvode sveta, ale daval návod
k čnostnému životu (1- 399a).
Cbalrefón, žiak Sokratov, spýtal sa delfskej
veštiarne, či jestvuje niekto múdrejší od neho.
Veštiareň odpovedala:

„Sofos Sofoklés, sofoteros d'Euripídés
Andrón de pantón Sókratés sofótatos".
(Cic., Acad. p. I, 26; 44.).

(Sofokles je múdry, Euripides můdrejší, So
krates zo všetkých najmúdrejší).
Akademlckú školu založil Platón, Sokratov
žiak. Názov má od olivového a platánového
haja v záhrade Akadémic na severozápad od
Athén, kde učicval Platón. Rozoznávame tri
fázy v jej dejinách:

]. stará Akadémia (Platón, Seuslppos, Xeno
krates, Polemon, Krantor),

2. stredná Akad. (Arkesllas v 3. st. pr. Kr.).
3. nové Akad. (Kameades v 2. st. pr. Kr.).

Akademici odbočili od učenia Sokratovho a
Platónovho, podl'a ktorých pochybnost je vý
chodiskom, nie záverom poznania; Arkesllas
tvrdil, že človek nemóže najst pravdu a musí
sn zdržať pevného súdu (epoché). Karneades
učil, že můžeme dójsť iba k pravdepodobnosti,
a podla toho si zariadit praktický život.
Pyrrbón, zakladatel skeptickej školy, hlásal,
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že pravé štastie spočiva v úplnej lahostaj
nosti (upathia).
Slmonldes z Kea (155613),jeden z najslávnej
ších gréckych básnikov, býval na dvore Hi.:
rona, tyrana syrakúzskeho. Volali ho melikom
(melos — lyrická báseň), aby ho odlišili od
Simonida z Amorgos, ktorý pisal zváčša clégie.
Cic. De nat. deor. I, GO.).
Homo Plautlnae prosaplae . . . — tento vý
raz vysvetl'ujú rozmanitým spósobom; Plautus,
komický básnik rimsky, bol za mladi mlynár—
skym učňom (pistor). Ale plautus znamenápo
latinsky aj psa so svesenými ušami, po grécky
kyón (odtial' kynici, cynici, t. j. filozofi a
kritici. ktorí sa zo všetkého vysmievali a pri
zvukovali len praktický život; preto ich po
rovnávali s kresfanmi: cynici = christiani).
Hovort autor, Minúcius Felix, ktorý je vo
funkci-i rozhodcu-sudcu.
Tieto úvahy o význame a riziku dialektiky
sú vzaté z Platónovho Faidóna. kde Sokrates
poučuje poslucháčov, ako majú posudzovať
vývody rečníkov.
Privlastok Oktáviov.
Privlastok Ceciliov. Všimnime si, že tón Oktá
viovej reči jc celkom .iný (pokojný, vazny) ako
u Cecilia, ktorý hovoril tónom pohtdavým.
predpojatým & vel'mi náruživo.
Porov. Herakla, ktorý váha na rázcestí,.či
volit cestu čnosti, alebo rozkoše (Cic., De off.
I, 118).
Myšl-ienka, vzaté zo stoickej filozofie.
Porov. u Ciceróna, De nat. deor. I, 5, (10),
Gréci nazývali svet .,kosmos“ — sústava, spo
čívajúca na krásnOm, zákonitom poriadku.
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Dókaz jestvovania Boha z krásy & poriadku
všetkých vecl spomlna napr. Cicero. De nat,
deor. ll.
Zrelé ovocie je „sladké“, ale olivy sú Ri
manom potrebné, lebo bez nich by nevyžili.
Pcrzske' kniežatá sa sišly & dohodly sa, že ten
bude krúfom, či kóň prvý ráno zaerdžl. Za—
erdžal kóň Dáriov.
Oidipos. tébsky král, zanechal královstvo
svojim dvom synom Eteoklovi a Polyneikovi
s tým, že budú striedavo panovat po jednom
roku. Povndili sa & pozabíjali.
Romulus zavraždil brata Béma, chcúc sa
zmocnit jeho domca. „Casa Romuli“, slamou
pokrytá drevenú chyžka, stála na Palatlne do
4. st. po Kr.
Caesar a Pompeius — viedli dlhé vojny proti
sebe o nadvládu.
Nasledujúce úvahy sa týkajú večnosti, nie
jedinosti Boha. Z toho niektorí súdili, že tu
chýba text. Ale neprávom, lebo predchádzajú
ce vety látku dostatočne vyčerpaly, a tu je
len prechod ku ďalšej pravde, ktorá tiež pod
poruje tvrdenie, že Boh je jeden.
Tertullún na paralelnom mieste (Apol. 17) má
slávny výrok: O testimonium animae natura
liter christianae! (Hl'a, svedectvo duše ludskej
ktorá je od prírody krestanskál)
Napr. Vergilius, En., 10, 2; Homér, Odys. 18,
136n.
P. Verglllus Maro, En., 1, 746; 6, 72411.
P. Verg., Georg. 4, 221-3. Obidve miesta M.
Felix čiastočne interpoloval.
Náhrady filozofov uvádza Minúcius F. zvňčša
nepresne, alebo i nesprávne.
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") Posledně dve vety niektorl pokladajú za glosu
(Halm, Waltzing).
Anaxlmenes z Milétu (* cca 548a) a Dlogenes
: Apolónle na Kréte, jeho žiak, tvrdili že ne
ohraničené ovzdušie (apeiron) je podstatou
sveta. '

") Tzv. sedem mudrcov gréckych, z ktorých
každý povedal nejakú slávnu vetu (napr.
Tiles: gnóthi seáuton -—poznaj seba samého;
Solón: médcn agán — všetko s mierou;
Plhkus: Kairon gnólhi — vyčkaj čas).
Anaxagoras : Klazomeny, prišiel r. 460 do
Atén; posledný velký filozof iónskej školy.
Pylagoras zo Samu (584—504) založil v Kro
tóne (v južnej Itálii) školu, nazvanú po ňom.
Náuka o „duchu, prenikajúcom celú prlrodu",
pochádza od jeho žiakov.
Xenolanes z Koloiónu, (* cca 600), zakladatel
tzv. eleatskej školy. Bojoval proti polyleizmu
& hlásal panteizmus (Boh je totožný so
svetom).
Antlstenes : Alén (* cca 454), zakladatel ky
nickej školy. Pokladal čnosť za najvyššie
dobro.
Seuslppos, synovec Platónov, prevzal po ňom
r. 347 vedenie Akademie.
Demokrltos : Abdery v Trácii (T 361) spopu
larizoval Leukippovu \teóriu o alomoch.
Slralón : Lampsaku, vit-dol po Teofraslovi od
r. 288 peripatetickú školu, ktorú založil Aris
toteles. ,
Epikuros z Atén (* 342) opieral svoj filozo
fický systém o atomickú teóriu. Bol prvý
deista; učil, že bohovia sa nestarajú o svet,
ako čo by ich ani nebolo. '
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Arlstoteles (384—322), žiak Plutónov, zaklada
tel peripatetickej školy, najviičšl grécky filo
zof. Minúcius F. mu krivdl. lebo A. nielen
hlásal existenciu jedného Boha, rozdielneho
od sveta, ale vypracoval aj hlavně dókazy
jestvovania Boha (z príčin, pohybu a poriadku
vo svete). Je tedn prvý vedecký teista. Porov.
napr. Šanc, Dejiny filozofie, ], Trnava 1946,
Str. 149—156. .
Teolrastus z Efesu, najvýznamnejší žiak Ari
stotelov, ktorému učitel zanechal celú biblio
téku a ktorý po ňom viedol peripateticků
školu (1' 287a).
Heraklides z Pontu (* cca 378), žiak Platónov
& Aristotelov.
Zenón : Kltlonu na Cyprc (1' cca 265), zakla
datel' stoickej školy. Chrystppos a Kleantes
boli jeho žiaci.
Personifikácie prlrodných sil.
.Pokladá bohov za prlrodné sily a tak objas
ňuje ich úlohu v básňach Homérových, atď.
Chryslppos, žiak Zenónov (280—205); osud =
fatum, gr. heimarmené kai ananké). Jeho žiak
Panaetius prvý propagoval v lee stoickú
filozofiu.
Ariston z Chiu, žiak Zenónov, stoik, žil v po—
lovici 3. st. pr. Kr.
Platón, chýrny aténsky filozof (420—348), za—
kladatel akademickej školy. Jeho dialog
Tlmaeus preložil Cicero do latinčiny. Je v ňom
reč o póvode sveta & Boha.
Sellla, morská potvora, mala opasok_zo psích
tiel; s Charibdou personifikovaly nebezpečné
skaliská morskej úžiny na Sicílii.
Chiméra, monštruózne zviera, zčasti lev,
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zčasti koza, had a drak, chrliaci oheň z pa
pule. Bola personifikáciou sopky toho istého
mena v Lyk-ii.
Hydra, pustošila lernejské polia pri Argu.
Mala 9 (podla iných 100) hláv; keď jej jednu
utali, narástiy jej dve nové. Bola symbolom
nezdravých močaristých výparov.
Porovnaj Ovidiove Metaformózy (Premeny).
Euhemerus z Messlny (1' 297a) skúmal históriu
mýtov. Tento smer, zvaný euhemerizmus,
hodne sa odráža v kreslanskej historiografii.
Jeho dielo „Písmo svžité“ prelozil do latinčiny
básnik Ennius.
Citát z Terencia: „Bez vína a chleba zamrzne
láska“.
Alexander V. dobyl Egypt r. 33111a navštívil
vtedy aj chrám Jupjtera-I—iammona. Jeho
kňazi ho hneď vyhlásili za, syna hožieho.
Jeden z nich, „menom Leon, prezradil mu ge
nealogie bohov. Alexander si ich spisal pre
svoju matku Olympiu. Tento jeho list spomí
na Cyprián. Atenagoras, (Apol. 28) i sv.
Augustin (De civ. Dei 3, 8, 5). Dnes sa myslí.
že je to podhodok a že Alexander V. nenn
písal nijaké listy.
Cornelius Nepos (* cca 94a) napisal Króniku,
alebo Annales, a životopisy významných
mužov. — L. Cassius Hemina (pol. 2. st. a.)
napisal Annales v 4. knihách.
Talus z Milétu, súčasnik Augustov, napisal
dejiny počnúc od dobývania Tróje. — Dlodor
zo Sicílie (* cca 9011)napisal po grécky sveto
vé dejiny od najstaršich čias, z ktorých su
čast zachovala.
Po latinsky úkryt, jaskyňa — _latebrae:



ne)"

Lilium odvádzali od kmeňa latere — kryt su
nesprávnou etymologiou (Porov. Verg. En. 8,
322, 357).
Kapitolium sa volal aj Saturnovým vrchom
alebo Saturnovým mestom. Janikulum --—
jeden zo siedmich kopcov lea.

'") Tzv. Diktejská jaskyňa, kde koza nadájaln
Jupitera.

l"") Jullus Proculus, rtmsky senátor, tvrdil pod

121)

122)

ISS)

124)

125)

prlsahou, že sa mu zjavil Romulus & vyjadril
mu želanie bohov, aby aj jeho zaradili medzi
bohov a uctievali ako Quirinia (Livius, I, 16).
Juba ll, 'syn numidského krála. Do Ríma ho
priviedol Caesar. Augustus mu dal dcéru
Antónia a Kleopatry za manželku & královstVU
mauretánske do daru. Tacitus, Annales, IV.5, 3).
Na Východe vzdávali králom už za živa bož
skú úctu. V lee senát až po smrti „kon
sekroval“ panovníka, dávajúc mu privlastok:
divus = božský.
Lebo museli umriet. Vespazián, keď cítil, že
sa blíži smrť, zvolal: „Vaeh, puto, deus fiat"
-———Beda, citim, že sa už stávam bohoml -—
Porov. Sueton., Vesp. 23).
Nasleduje nenapravitelne porušený text, ktorý
je pravdepodobne iba glosou & nedava nijaký
smysel, preto ho v preklade vynechávam; vy
nechaný je aj u Waltzinga. — Podobne nasle
dujůce kapitoly sú rozlične prehodené. Pri
preklade som sa držal poriadku póvodného
(s Kronenbergom a Miillerom v Rauschenovej
sbierke „Bibliothek d. Kirchenvšter, Kemptcn
u. Miinchen 1913).
lzls bolo hlavně egyptské baz/stvo. Po dobytí

\

165



Egypta jej kult sa stul módou aj v Rímc.
Koncom decembra sa konala slávnost hlada
mu lzidinho syna llorusa. lll'adula ho kňuž—
ka, predstavujúca plačúcu lzidu, pomocou
Kynokel'alosa (kňuzu so psou hlavou). Po
nájde-in nasledovala sumopušná radost.

"“) Libera, staré italské božstvo, zamieňané ne

IY1)

1:8)

1:9)

130)

131)

182)

138)

184)

skoršic s horou alebo Proserplnou. Ukradol
ju Plulón zo Sicílie. '
Kurybanll ——kňuzi bohyne Kybélé. Galii boli
kaslrovani kňazi bohyne Kybélé. -— Dlndy
mos, vrch vo Frýgii, zasvžitený Kybéle. Ostal
né dostatočne vysvetlujc text.
De re publica ll.
Amazls, egyptský král v 6. st. pr. Kr. -— Keď
že. pochádzal, z nizkeho rodu, nepožlval pal
ričnú úctu u poddaných. l dal rozbit svoj
zlatý nočník, uliat z neho modlu, ktorá mala
vel'a ctitei'ov. Potom král svolal l'ud, vysvetlil
mu póvod „hubu“ a dóvodil, že tak isto sú
povinní ctit aj král'a, hoci je nlzkcho původu.
(llerodot. 2, 172).

Luperkovla, kůazi boha Fauna, 15. februára
(tzv. lupercalia), & sállovla, kňazi Martovi,
ktorí slrážili jeho 12 posvátných šišakov.
Kňazi bohyne Kybélé, nosili modlu tejto
bohyne po uliciach, bubnovali & vyberali al
muzny. '
Raz v roku do sviityne Céres & Proserpíny
v Arkádii u Kybély v \Tébach; Ncptúnov chrám
v Mantinei bol trvale zamknutý.
Z obetí Céres & Vesty boli vylúčcni muži, zo
Silvánových ženy.
Otroci sa nesmeli zúčastnit na obetách Mater
Matulc, bohyni pórodov.
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135)

1:0)

131)

138
\

Ilal)

ll.)

141)

HB)

143)

Minúcius Felix tu azda myslí na druhé, resp.
trctie manželstvo, ktoré sa vtedy kdo-tu ll
krestanov zakazovalo, ba nicktorí ho pokla
dali priam za cudzoložstvo (napr. 'l'crtulián).
Porov. popr. 183.
Gnlll, kňazi Kybélini a bellonarll, kňazi bohy
nc Betlony (aziatské kulty). ,
Micni miesto útočišta medzi kapitotsk/ými
výškami.
Romulus zavraždil brata Rema. (Porov. pozn.
St.).
Únos Sabinick.
Picus — boh orby; leerlnus — boh ricky
Tibor; ConSus —-—boh žatvy; Pllumnus, jeho
brat — boh mlatby; Volumnus —- boh pó
rodov. Cloacina (od Cloaca Maxima — rimske
kanále) mala na Fóre svůtyňu. 'l'itu's 'l'atlus,
krát' Sabinov, súčasník Romulov. Pavor -—
strach, Pallor — bledost: zasvňtené po pre
hratcj bitke so Sabínmi. (Liv., I, 27), -—Febrls
—- bohyňa horúčky; mala svatýňu na Pala
tínc. '
Legenda vravi, že Acca Larentla, neviestka za
kráfa Anca Mattia, zapísala svoj majetok
rímskemu rudu, ktorý ju za to uctieval (tzv.
larcntalia). — Flóra — bohyňa kvclov, jarnt—j
prírody & plodnosti. Uctievali ju prostopašný
mi „floráliami“.
Vestálky, bohyne Vesty, strážkyne ohňa a
rodinného krbu, tcšity sa v Rime najvíičšej
úcte. Boty to dievčatá z najlepších rímskych
rodin, ktoré sfubovaly večitú čistotu. Ked
vestálka porušila sl'ub, zakopali ju za živa do
zeme. \
Pontifices — kňazi, tvorili kolégium 5, 9 až
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15 osób. Na čele stál Pontifex Maximus --—
neskór cisár. — Fratres Arvůles, sbor 12 kňa—
zov, prosili bohov o ochranu siatin. Súllovla
—- pozri pozn. 130.: augúmvh -— ktorí veštili
z letu vtákov, porov. nasl. p.

1“) Veštby: auspiela — z vnútorností vtákov,
augúrla -— z letu vtákov.

'“) Regulus — bol zajatý & umučený Kartag—inca
mi po porážke r. 255a.

“') C. Hostillus Manelnus, konzul r. l37a., pora
zený Numantincami, uzavrel s nimi mier, je
půjde do jarma. Ale senát mier neuznal &
konzula im vydal.

'") Paulus Emlllus, porazený pri Kannách r. 216a.
'“) Za vojny s Pompejom r. 46a. Predčasným, ne—

čakaným preplavenim znemožnil shromažde
nie nepriatelského vojska & zvíťazil.

"') Amphhraus, argoský král. netiahol proti
Tébam zo strachu, že zahynie. Ukryl sa, ale.
jeho manželka, podplatená náhrdelníkom, zra
dila Polyneikovi jeho úkryt.

“o) Tlreslas oslepol v 7. roku. Jupiter mu dal
za to dar jasnovidectva.

“') Pyrhos, král v Epire, porazil Rimanov pri
Heraklei a Askule, neskor sám porazený pri
Benevente (r. 275a). — Ennius, otec latinskej
poezie, 1' 169a) Vo svojich Annáloch ospieval
vojnu Rimanov proti Pyrhovi. — Pytlcllý
Apolón — v Delfách.

1") Demosténes, grécky rečnlk (384—322), vystu
poval proti Filipovi Macedonskému. Usvedčil
Pytiu, Apolónovu kňažku v Delfách, že je
v tajnom spojení s Filipom.

"') Hostanes, lekár, sprevádzal Xerxa vo výprave
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proti Grékom. Napisal knihy o lekárskej mú
gii.

1“) Eros (amor), podla Platóna génius smysclnej
lásky. V dialogu Symposion (Hostina) hovori
o „angeloi“, posloch, ktori sprostredkujú styk
medzi bohmi & Iud'mi.

'“) To tvrdi aj pohan Apuleius. Porov. [ Kor
10,

'") Epilepsia.
'“a) V spomenutých pripadoch nejde vůbec o zá

zraky, lebo:
].

»

ani jeden pripad nemožno pokladať za sku
točne historický fakt; nemožno totiž udat
očitého svedka; & historici. ktorí ich zazna
menávajú, tiež neboli očitými svedkami
týchto udalosti, ale dokonca sa priznávajú,
že píšu len podla „povesti, chýru,_l'udového
rozprávania“ a pod. Ide tu teda len o
m ý t u s. (Tak napr. Valerius Maximus
I, 8, 64; Curtius 9, 1; Livius, Dec. I, 1.:
Plutarch vo Vita Romuli zač., Cicero, De
divin. 2. 38 atd.).

.Kehy sa aj také mimoriadne udalost-i boly
niekedy staly, nemajú kritérií, potrebných
pri zázrakoch:
a) nie sú nadprirodzené; dajú sa vysvetlit

a_iprirodzene -— sugesciou, alebo působe
nim okultných sil,
nestaly sa na potvrdenie nejakej nábo
ženskej pravdy, nie sú známkami zjavc—
nia Božieho, ani kritériami pravého ná
boženstva,

c) nie sú to udalosti Boha důstojné, ba skór
naopak.

Autor sa teda vel'a neodchyluje od pravdy,

b
V

\
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157)

lhs)

keď také udalosti jednoducho pripisuje pů
sobeniu démonov. Po ňom to isté tvrdí Ter—
tulián, Apol. 22-23 a sv. Augustín (De Trina
4, 17; De Genesi ad lit. 17; De divinat,
daem. ósq). _

Tu je reč o exorcizmoch (zaklínaniacln,
praktizovaných v starej Církvi. 
Totiž Oktávius a Minúcius Felix, ako advokáti,

“kým boli ešte pohanmi.
150) Známy list Plinia Mladšieho 'l'rajanovi je

peknou ilustráciou tohto miesta.
"")

m.)

"=)

.W)

m)
,na)

'

166)

107)

188)

170

Epona, keltská bohyňa koní, somárov a mulíc.
Znázorňovali ju spolu s tými zvieratami.
Pan (Faunus) a satyri. Egyptská Izida mala
volskú hlavu, Jupiter-Hammon baraniu s ro
hami.
Apis, čierny býk "s bielou hviezdou na čele,
chovaný, v Memfis. Keď zdochol, bol“ národný
smútok v celom Egypte,
Rimania neprevzali od Egypťanov kult všet
kých zvierat, ale predsa tento kult tak nepre
nasledovali ako krestan-ské náboženstvo.
U Egyptanov bolo svňtokrádežou jest cibul'u.
Toto miesto vrhá ostré svetlo na neslýchanú
mravnú skazenosť u pohanských národov.
Porov. Rim. l, 2611.
O Kristovej osobe sa teda Minúcius priamo
nezmieňuje. Len nepriamo z reči vysvítá, že
ten „ukrižovaný“ nemal nijakého hriechu,
nebol len človekom, ale Bohom, lebo robil
zázraky.
Pojem „génlus“ sa kryl v g—réčtines pojmom
„dhhhónň ' _
Už za cisára Tibéria súdne trestali krivú prí—
sahu na génia Augustovho ako crimen laesae



\.

170)

111)

l12)

173)

nlalc-stalis (urážka vel-ičenstva); urážka Jupi
tera (klialic) sa nctrestala.
„Cruces nec colimus“ —- mieni úctu v tom
smysle, ako ju poznali &praktizovali pohania.
to jest modloslužobnú. Zato však na úctu
znaku kríža u kresfanov sú doklady u súčas—
nlka Tertul—iána:„Pri každom kroku &pohybe,
pri každom príchodc a odchode, pri obúvanl,
umývanl, jedcní, pri rozsvecovaní, pred
spaním . . ., v každom počltaní značíme si
čelo znakóm kríža“ (De corona 3, 11).
Porov. tzv. „omnlov“ na kresbách v katakom
bách.
Staroveké pohanské (rimske) právo dovolova
lo otcovi rozhodovat o novonarodenom dieťa
li, či má žiť, alebo treba zmárniť (patria
potcstas).
Plač pokladali za zlovestné znamenie.
Buslrls, legendárny egyptský král“, obetoval
Jupiterovi cudzincov, kým ho llcrkules neza
bil. — Porovnaj aj povest o lfigénii v Tauride,
ktorá ——ako kňažka Diany ——musela svojej
bohyni obelovat cudzincov, kým neprišli

„_Orestcs a Pylades, ktorí ju vyslobodili.

115)

116)

Podáva o tom zprávu T. Livius (r. 226 a 216al,
(22, 57). Ešte za cisárstva bolo zvykom zako
pat zo zajalcov muža a ženu ako živú obetu
bohom z toho národa, s ktorým sa viedla
vojna.
Jupiterovi, ako ochráncovi Latincov, obctovali
v- deň „feriae latinac“ na Kapitóliu zločinca,
alebo teplú krv gladiátora.
Kalilina (108—62) sprisahancov zaviazal k ver
nosti nápojom z l'udskej krvi, pomiešanej
s vínom (Sallust., Cat. 22). \

171



171)

178)

170)

IFO)

181)

182)

188)

l$l)

IBS)

180)

172

Bellona, tu nic bohyňa vojny, ale božstvo,
importované z Ázie. ktorého kňazi v šialenom
tanci sa zraňoval-i a krvou kropili obetu, oltár
& prítomných.
Cornelius Celsus (De medicina, 3, 23) píše o
licčenl zrádnika, že svieža krv zabitého člo
veka vyháňa túto chorobu (morbus caducus).
Vidieť v arénach. počut v divadlách, na pred
staveniach tragédií.
Porov. Gn. 9, 2 a Sk. Ap. 15, 29.
Napr. Sofokles Oidipa.
Ares s matkou, Zeus s Persefonou a s Herou.
Prakresťania si príliš rigorózne vysvetlovali
Mt. 5, 32 a 19, 5, preto uzavierali len prvé
manželstvo; potom nasledoval vdovský stav.
Porov. Rim. 8, 17; 12, 16; Tit. 3, 7; l Ptr.
l, l. V celom Oktáviovi nenachádzame anl
jediného doslovného citátu zo sv. Písma. Alú
zil je však viac. To je jeho zvláštnost. Ziadal
si to ináč ciel dišputy: porazit protivníka jeho
vlastnými zbraňami. Dókazy zo sv. Písma by
tu pósobily neúčinné.
Nie je to odsudzovanie verejného kultu, ale
autor vychádza : náhradu svojho protivníka.
Pohania stavali chrámy ako skutočné pribyl
ky pre bohov-modly. Boly to malé, temné
kuticc pre modlu; l'ud bol shromaždený okolo
chrámu. Kresťania nestavajú chrámy pre
Boha, ale pre ludí, veriacich. Porov. Gn. 1,
26; ls. 66, 1; Sk. Ap. 7, 48; 17, 24. Krestania
'nemali oltárov v smysle oltárov pohanských,
kde sa zabljaly a spalovaly zvieratá, pokrmy
alebo voňavky. Porov. pozn. 187.
Porov. ] Kor. 3, 16; 2 Kor. 6, 16.



1.7)

198

160“

100)

*v

101
\_

lnžv

l$l)

1.4)

195)

3.0)

“.“-7,

] T-im. 1, 5; Z. 50, 18n. Je pochopitelné, že
o mystériu sv. Omše nemohol pohanovi zčista

\iasna hovorit. Neprávom a naivne pozname
náva Lindncr (vyd. Oktávia z r. 1773) ku kap.
10, 2 a tomuto miestu: „Teda o obete omše.
v tých časoch hlboké mlčaniel“ Ved' predsa
už pred Minúciom Fclixom podáva podrobný
& obširny opis sv. Omše sv. Justin (1' cca 167)
v Apol. [, 65—67, podobne súčasnlk sv. Cyprl
tin (Ep. 63; de lapsis 25; 26 atd.); odhliadnuc
od zmienky už v Dldaché s konca [. stor..
resp. v Sk. Ap. 2. 42. 46 a i.
Porov. 1 Tim. 6, 16; Jn. 1, 18; Rim. ], 20.
Sk. Ap. 17, 28; Z. 138, 7n.
Jozef Flúvlus, známy židovský historik,
v Jcruzalenic cca 37 po Kr., svedok obl'a
iinutia a zborenia Jeruzalema r. 70,__1_mpisal
„Vojnu židovskú“ & „Židovské starožitnosti'“.
Ant. Julianus, neznámy historik.
Svetový požiar „ekpyrósls“ — podla stoikov
má nastat alebo tým, že spadne oheň s neba.
alebo vyschnutim vody.
'l'ak vysvetlovali prví krestanski spisovatelin
(Justin, Apol. ], 44, 9) styčné body medzi ná
hl'admi pohanských filozofov a Kristovou ná—
ukou.
'l'zv. metempsychosls — hlásal prvý Pytagoras
zo Samu v 86. st. pr. Kr. a Platón v Timeovi,
Faidónovi a v Státe.
Porov. 1 Kor. 15, 36; Jn. 12, 24.
Porov. Lk. 12, 21; l Tim. 6, 17.
Porov. Mt. 6, 26; Lk. 12, 24; to by bola jediná
alúzia na evanjelium u Minúcia Felixa.
Porov. 2 Kor. 12, 9.
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108)

190)

200)

201)

202)

203)

204)
205

v

206)

201)

Porov. Sir. 2, 5; Prísl. 17, 3; 3, 11. l Ptr. ],
611; Jak. l. 12.

Manius Aquillus Nepos padol do Mitridatovho
zajatia r. 90a. M. mu dal liat do úst roztope
né zlato. (Plin., N. H. 33, 3, 48).
Porov. Jak. 5, 5; Jerem. 12, In.
Cirkusoví diváci sa delili na strany, ktoré
maly svojich favoritov. Tak dochádzalo často
aj medzi obecenstvom ku krvavým pračkám.
Porov. l Kor. 10, l4n; 1 Tim. 4. 4.
Kresťania si neovenčovali hlavu kvetmi, ako
to mali vo zvyku pohania pri bohoslužbách
a hostinách, pretože Kristus Pán si dal hlavu
ovenčit třňovou korunou. (Porov. Tertul., De
corona 14).
Porov. ! Plr. 5, 4.
\Tento výraz pochádza od Ciceróna, ktorý ho
cituje ako výpoveď epikurejca Zenóna (De
nat. deorum I, 93). Oktávius chce povedať, že
nedbá o múdrost filozofov.
Už v staroveku vraveli, že zanedbaný plášť &
dlhá brada sú najistejšie známky filozofa.
Podobne končí Cicero 3. kn. De natura
deorum.
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MARKA MTINÚCIAFELIXA

0 K T Á V I U S

(Octavius)

z latinského originálu: ll. Hurter, SS.
Patrum opuscula selecta. sv. XV., Oenipon
te 1871, preložil & úvod a poznámky napi
sal Ján Marko. So schválením Biskupského
úradu v Spišskej Kapitule č. 1437/49 zo
dňa 16. júla 1949 v edici! „Ad fontes“
s obálkou a fronllSplcom od Edlty Ambru
šovej v náklade 3.399 exemplárov vydal
Spolok sv. Vojtecha v Trnave 1950 a
'plsmom garmond vytlačily Západosloven
ské tlačlarne, nár. podnik, závod Nové

Zámky 1950.

Papier pridelený výmcrom PIO
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studio incumbunt, xtt;
€ Ab mm lo Socratis,

Arcesilae, arneadis.Aca
deuticorum el Simonidt's
Heiici, xui;

2" Dllliia e 0 qua sunt .
merito re iuquenda, lb.

rimus, xxxvm.
c Philosophorum exempla

nihil nos monent, lb.

2. Non dubia amplius
sunt qua: dubia quon
dain fuerunt, cum ve
ritas divinitatis iam
maturuit.

V. V.
EPlLOGUS EPILOGUS
continet : ostendit :

!' —Provoeationem Cin- i' -—Quos stimulos ora

". MINUCII FELICIS 25!

tio Octavii in animis
audientium ,reliquerit,
ult! , lul.;

? —Confessionent Caeci
lii , qua victum se esse
fatetur, xl.;

3' Dilationem quæstionis
de rebus ad quas in
stitutio perfectior re
quirebatur . lo.;

4' Gratulationem llinucii
coniunctam cum gra
tiamm actione ad Octa
viumxu, !. 2:

5' [..-euim omnium dis
cessum , lb

cilii ad Octavium. qua
innitatur ad responden
dum , xiv:

2" -—orationem Minueii
ad Cæciiium, qua ip
sum, non prius exul
mndum esse monet,
quam utrimque [uerit
peroratum. lis.;

5' Bespon-ionem Greci
lii. qua Minucium taxat,
quod se oratione gra
uissima interpellaverit,
et attentum Januarii au
ditorem [ore promittit,
xv, tot.

MARCI MINUCII FELICIS
OCTAVIUS.

PliiilEMlUM.

In hoc Dialogo Caeciliusinducitur ethnicis super- B cultu exponit auctor. Deinde vero Octavii responsio
stitionibus addictus, qui patrium et avitum deorum
cultum a nemine deserendum, variis rationibus pro
bare conatur : neque ulli esse anxie de religione in
quirendum, sed antiquam retinendam, novam repu
diandum. Contra vero Octavius, qtti, impio illo cultu
rejecto, christianae professioni nomen cum Minucio
Feiice dederat, omnia Cæciiii argumenta sic funditus
evertit, tantisque rationum momentis christianae re
ligiouis veritatem demonstrat. ut Cæcilius, gravis
sima disputatione fractus ac plane convictus, veram
religionem lælo gratantique animo luerit amplexatus.
Ac primum quidem Caecilii sermonem pro deorum

nem ad singula orationis Cæeilianæ membra subin
fert.

CAPUT PRIMUM.

Anco-snum. — Ab ipso dialogi exordio, nan-ut Hi
nuoius quam jucunda eorum qua sibi cum Octauio,
dum apud ee liomæ ageret, contigerant, ae potissi
mum hujusce disputationis recordatione oblectare
tur.

l.(t)" Coctum milti,etcum animomeoOctavii,boni
et iidelissimicontubernalis. memoriamrccensenti, tan
ta dulcedo et all'eetiobominisinbæsit, ut ipse quodam

VARIORUII NOTA-2.

!. llinucii Felicis. Plura Minuciægentis cogno- C cap. xv et Januarius pienis nominibus Januarius Oc
miua , Rull, Titerrni , Fausti, li;-eri, Fundani, et in
his etiam Felices. Vetus inscriptio Romana apud
Gruter, pag. 918 :

nus usutsvs
s cnvu

Q. utsvcns
FELIX.

Scribitur per C. quia non a minatus : qnod correpta
etiam syllaba jubet. Silius Italicus vn, 523 :

Nec mora, di ecto Minuci vecordia vallo
Perdendi simu et pereundi ardebat amore.

Octavius. lioc nomen dialogi, sumptum a principe
eoiioquentiuni persona. ut Cicero suos dialogos Ca
tonis. Luculli. Bruti, Læiii nomine præscrlpsll, Pia
tonem imitatus. cujus Phædonem, Alcibiadem, So
cratem et alios libros , a prim-ipe eoiloquente nomi
natos habemus. Quis literit Octavius, ex cap. I et II,
quantum de eo nobis traditum est, cognoscitur. Infra

levius appellatur. Cæteri coilocutores suut Cæcilius
Natalis, paganus adhuc. post colloquium Christianus,
et noster M. Minucius Felix , qui in hoc Dialogo ali-'
quando solo prænomine llarcus vocitatur. Vide capp.
ut et v. Catus. .

' Ut accuratior exhibeatur unius codicis exstantis
dialogi Octauius collatio ac verior emgies. in textu
sunt interpositi numeri, quorum alii, nempe romani,
capita seu divisiones codicis, alii vero, vulgares scili
cet, exhibent loiia. Eoo.

Car. l.—Fidelissimi contubernalis.Buaelinsde militia
interpretatur, quod scilicet Minucius noster, ex more
Romanorum. juvenis Caeciliicontubernio usus luerit.
Hie probandum ipsi incumbit. an mos ilie sæculi-i se
quioribus tam constanter usu receptus manserit :
nam de ipso Minucio boc onus probandi nemini itu
ponimus. Melius est in genere sodalem laboris ac
studiorum intelligere. Linnaea.

Tanta dulcedo. Wopkeuius tantum dulcedo rcscri
beudum censet, minus recte. LINDNBI.
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modo mihi viderer in præterita redire, non ea qua: A ribus, conscius ipse, socios in erroribus, et quunt ,
jam transacta ct decursa sunt, recordatione revocarc.
Ita cjus contemplatio, qnantunt snbtracta est oculis ,
tantum pectori meo. ac pene intimis sensibus, impli
cata est. (n) Nec immerito discedens vir eximius et
sanctus iuttncnsuut sui desiderium nohis reliquit: ut
pote qttum et ipse tanto noslri semper amore li;-gra
verit, ut et in ludicris ct seriis pari mecum voluntate
concincrct, eadem vellet vel nollet. Crederes unam
mentem in duobus fuisse 'divisatn: sic solus in amo

discussa caligine, de tenebrarum profundo in lucem
sapientiæ et veritatis emergeretn , non respuit comi
tem, sed, quod est gloriosius, præeucurrit. Itaque,
cum per universam convictus nostri et familiaritatis

ætatem mea cogitatio volveretur, in illo praecipue ser
mo:-c ejus mcntis tuere resedit intentio , qtto Carci
lium, superstitiosis vanitatibus etiam nunc inhærcn

teut , disputatione gravissima ad veram religionem
reformavit.

.vnntonuu NOTAE.
Discedens. Ex toto orationis contextu liquido 

tet hnnc dialogntn a Felice nostro post Octavii ata
litteris fnisse mandatum : quapropter legendum de

git ; Haud raro ita res cadent aut ferme eadem diversis
vectbus tngemnwtur, citra quam necesse sit , idque per
accesit-u. et in hoc provocat ad cap. 5 , emicaret,

cedens. [ta persæpe Cicero , aliique scriptores op- B emergeret,-5. indignandum, indolesrendttnt; ", mor
timi. Phædrus, lib. tv, fab. d : Quidam decedenstres
reliquit tillas. Sulpicius Seven, Hist. sacr., lib. t,
cap. 7 : Sara quum septimum et vicesimum supra cen
tesimum annam ageret, decessit. Sic et alibi passim

idetln historicus. Claudiauus tamen in Rullnutn, lib.tt, 0:
Solatia letho

Exitium commune dabit, nec territus ante
Discedant ; cttm luce simul linquenda potestas.

At ibi quidam codd. decedunt : et vere quidem. Davis.
—Si Grunerum audias in ActisSociet. Latin. latens.,
vol. tv, g. 209 , editorum lcctio retinenda, eodem
sensu. crum vir' eruditus minus appositis exemplis
id adstruere videtnr;cnjusmodi sunt: a uita discedens,
ea; eita discede , discessum « corpore. Loca erant pro
ducenda, in quibus verbum diu-ede simpliciter nsttr
palum, de morte absolute ac sine controversia acci
piatur, quo modo sane constat de verbo decede.
Causae. — Nihil est quod de morte cogitare nos
jubeat, quod facit Gronovius, ob levem imitationem
Ciceronis, qui in principio Bruti ait : Quod vir egre
gius alienissime reip. tempere exstinctus, et auctoritatis
et prudentiæ suæ triste nobis desiderium reliquerit. Nam
!' scripsisse hæc Minucius æque poterat post Octa
vii c Roma discessum , qnant mortem. 2" Memoria
non minus est absentium, quam mortuorum. 3" De
siderium amici absentis est immensum; mortui tri
ste, ncc l'acile ferendum. 4" Octavius tunc adhuc
erat junior, ob liberos infantes. 5' Dubito au disce
dere simpliciter dicatur pro mori. Linnaea.

Vir eximius et sanctus. Virum sanctum et sanctam
leminatn etiam cthnici dicebant moribus et virtute
pra-stantem. Apud Christianos, qui datam Christo
lidem servabat, qui Baptisma suum habebat mic
grum , sanctus appellabatur. Et haecappellatio reli
gionem designat et mores. Quod si aliquis moribus
improbis notaretur, jam desinebat esse et haberi
Christianus. Btcau.

Et in ludicris et seriis. Cl. Heumannus, et in seriis.
Sed tutlla opus mutatione. Amant certe ejusmodi di
cendi com ia veteres illi sæculi secttndi et tertii
auctores. tllt inprimis, qui sermone brevi et conciso
utuntur. et rerum magis quam verborum copiam
sectantur. Ex Tacito, Plinio, Suetonio et illius atta
tis aliis, non dubitarem exempla peti satis multa
posse. leaena. -Sic Livius, 54, 1, M : Et res in
ntanu et tutela..... debetishabere eas. Tacitus, Histor.,
4 , 36 '. ln luxum emisi et epulas et nocturnos cætus.
Plinius, Patrem., !l, 5: In animisnostrisetjudiciis
eras pater patriæ. lunonem.

Eadem uellet rel uellet. Sic edidit Heraldus, aucto
ritate, ni fallor, rns. regii.Rigaltinsvcro et Si . Gele
nius habent eadem uelle vel nolle, quod ex icat cl.
Grunerus per inllnita naturam nominum abentia.
Wopkenius , cui glossam sapere quatnor hæ voces
valent-tr, nullo modo est audiendus. Sed ipse, ut
cenjeclura: buic suæ parum confisus, statim subjun

Ps'rsos. lll.

tuis, extinctis; 37, uri. cremari ,-24 , sciunt, uerunt.
Cl. Heumannus ita vult legi : contineret, et eadem
vel uellet vel nollet. Sed usos frequentissime hoc di
cendi genere veteres auctores. exemplis sat multis
probat F. 0. Mencltenius. quibus addo Plin., lib. :,
Ep. 50: Superest ut tu-libraterem vel architectum mit
tas. Plorusi , 9 , 10 : Ne potestas solitudine vel mera
corrumperetur. Minucius noster, 20 : Antiquius fabrilis
delectata vel capta. Id., 25: Quorum cibo vel fastidio.
llaqtte, sic ut vulgo legitur dicere Felicem potuisse,
non est dubium ; voluisse autem , hoc facilius credi
derint. quo magis ipse cavendum intelligo-bat ne de
licatas auras illa duas ejusdem formæ ac soni vocu
las repetendi ratio offenderet. Linnaea.

Crederes unam mentem.... diuisam. Nihil in hisce 
verbis inest vitii. Lactantius de Mart. Per-sec., cap.

: Nec enim possent in amicitia tam fideli conterere,
nisi esset in utroque mens una. Vide Persium , Sat. v,
23, et ibi scholia; et Hieronymum, Epist. t et xv,edit. BB. stts. 

Sic solus in amoribus conscius ipse socias. Hæc equi
dem sic intelligo : Sic is qui mihi solus erat in ameri
bus, cujus rei testis est ipse locupletissimus secitts.etiam
fuit in erroribus. En similem locum a ad Ciceronem,
qui lib. vu, E . 32, de Curione ita : g'st milti, ut scis,
in amoribus. (ïnod Minuc. fortasse ita esset elocutus:
Est milti conscius ipse, in amoribus. Scltell'erus illud
conscius delet et ita legendum censet : Sic secius in
amoribus ipse, secius in erroribus. GronoVius ita : Sic
solus in amoribus cottsclus. ipse secius in erroribus, et
vult Octavium his verbis de se ipsum conllteri. quod
venerem promiscue spargerent, dunt more illorutn
adolescentiam ab se actam fatetur. Heumannus ita :
Sic solus in amoribus ipsi, secius in erroribus, cum
discussa caligine... emergerent. Cansæ cttr acquies
cere in hac emendatione nequeam , sunt : pritnum ,
quod voces aliquot ejiciendæ sunt. quod, quomodo
excusari ueat. non video: deinde pars orationis op.

]) lima exci it. Tria enim Minnc. de Octavio suo afllr
mat, [' quod amicus fuerit; 2' quod ex sui amore si
mttl errori adhæserit; 3' quod ex errore sitnul cum
eo in lucem veritatis redierit. Hic vero, ex emenda
tione Heumanuiana membrum secundum abest. Ob
servet insuper lector elegantem paronomasin, con
scius et socius, amoribus et erroribus. Lttteuen.

Sapientiæ et veritatis. Hoc est, vera sapientiæ,
nempe christiana. Sic feminas sapientiam consecutus
dixit Tertullianus. Christianas; et Socratemeapere ad
veritatem, cum ad Christianorum scita propius acccdebat.thurtus.

Præcucttrrit. Sic in eis. est; at in editione Boma
na, quæ omnium est prima, præcurrit. Sed ttiltil tnu
tandum contra ms. auctoritatem. Habet hanc for
mam Plautus, Henacltnt., 5, 8. 8 Conf. de concur
rere, decurrere, precurrere. eadem forma Freinshem,
in Indice ad Florum, v. concurrere. Ltttnnstt.

Etiam nunc t'nltærentem. Sic loquitur Minucius re
,spicicas ad illud temporis sive negotii quod heic de
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CAPUT II.

Ancum-reu. — Octavii Romam adventus forensium
feriarum tempore, pergratus Minucio. Utrique ad
mina Ostia balnea, adscitoIinucii comiteCeci
lia, ire placuit. Dum simul ad mare pergunt, (Icci
liue compecto Serapidis sitnulacro, manum ori ad
movens, illud colit.

Nam negotii et visendi mei gratia, Romam con
tenderat, relicta domo, conjuge, liberis, et, quod est
in liberis amabilius , adhuc annis innocentibus, et
adhuc dimidiata verba tentantibus, loquelam ipso of
fensaatis linguæ fragmina dulciorem. Quo in adventu
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Aejus non possum exprimere sermonibus. quanto
quamque impatienti gaudio exultaverim, qunm au
geret maxime Iustitiam meam amicissimi heiuinis
inopinata præsentia. Igitur, post unum et alterum
diem, quum jam ct aviditatem desiderii frequens as
siduitatis usus implesset, et qua: per absentiam ntu
tuam de nobis nesciebatnus , relatione alterna cem
perissemus; placuit Ostiam petere, amænissimam
civitatem , quod esset corpori meo siccmdis lmmo
ribus de marinis lavacris blanda et apposita curatio.
Sane et ad vindemiam feriæ iudiciariam curam rc
laxaverant. Nam id temporis, post æstivam diem, in
temperiem sonet autumnitas dirigebat. ltaque, quam

VARIORUM NOTAE.

scribitur. Luco.- Proba lectio, quam varie corrupe- B trii dolebat,-et Aur. Victor in Cai., cap. 6 : Qui prc
rant cum alii etiamnum, alii etiam tunc edidissent.
Apuleius, Miles. 4 : Ac paululum a oia retractum, per
altissimum præceps in tuam proximam etiam nunc spi
rantem præcipitant. Heic etiam nunc est tu. [lentus.

Cur. ll. - Adhucauis innocentibus.Propter aunos
teneros qui lere sunt criminum nescii : nam male rem
gessit Fulvius-Ursinus, qui vocem annis expungendam
censuit. [uvis.—Innocentem ælalulant dicit Prudentius
in agone Ilii-nani martyris. Tacitus, lib. lll, innosiam
tetatem.chun.- Lactantius, lib. I, cap. 20 : Quum
tenet-as, inquit, atque innocentes animas. qua maxime
est artas parentibus dulcior. sine ullo respectu pietatis
extinguerent . etc. Vouvu. -— Annis adhuc. isme
centibus. Wopkrnio intell' endi oinnino Vltleilltll'
liberi ' sunt adhuc ainis ve in annis innocentibus,
submerso per ellipsin tralaticiant participio muen
tibus. Innocentes quippe annos dixit Minucius, ut [es
tas anno; Seneca, llippol. 267 : Rades annos Quinctil.
Instit. Orat. I. I, c. u. Bunu.—Ita satis,credo, lectio
recepta stat confirmata. neque erat cur Henntauuus
"scriberet : et, quod est amabilius, liberis adhuc in
nocentibus. Addo pos-sehæc verba commodius et ita
explicari : liberis adhuc innocentibus annis, h. e. per
annos, sive propter annos. Ablativum certe hoc modo
exponendum esse nonnumquam . docet Cortim ad
lib. II Epist. Cic., Epist. to, 5 5. ideni-konies liberos
annis innocentibus interpretatur per liberos qui sunt
annorum innocentium. Linnaea.

Loos-claui"... dulciorem. Meursio reponendum vi
detur loquela, ipso o[ensautis linguæ fragmina dulciore,
ac ita sane edidit Cur. Uetlarius. Sed uti de autou-tn
nihil dicam, vulgata et ins. regio ltrutata lectio tna
num medicam uon uagitat; est enim appositio schema
non infrequens, de quo adiri ioterit G. .l. Vos-ius
de Loiutruct., cap. 3. Vide et asp. Btl'llllutu , Ad
uers., lib. xl.m. cap. 25. DAVIS.— Crimen xaxcp-r
ula; huic emendationi itnputatutn, declinare quidem
Cel. Heuntaunns studet , adducto eum in tinent loco
Hierouytn., Epist., p. 49, Garrula atque bulbutietu [)
lingua: o[ensione (it dulcior. Sed quis non videt lo
cum hunc longe diversum esse ab ille ubi quinquies
casus sextus rapi-titur"! Ltnpttsn.

hnpatirnti gaudio. Lego impotenti. ita et impoten
lem (idest immoderatam, et qui eflicit ut homo sui
non sit potens) umorem Catullus dixit Epigr. 36, et
Tacitus, llist. tv. 44. Etiam in Lactantii hb. v, cap. 1
pro impotentes librarii scripserunt impatientes. llsuu.

' causas sit cur pro impatieuti legendum lleu
mannus impotenti sciet-at, haud intelligo. Vocabulum
impatiens enim est ejusmodi, ut de vehementibus
animi contutotionilms inprimis usur etur , atque
adeo de gaudio ['i-('it!p-ssit usurpari. [ ain, si dolo
rem dixerunt veteres impatientiam, non video cur
minus hoc vocabulum tribuendum gaudio, quod eam
dem c«»mtttovcndianimnm habet vnn, existimetur.
Ita nempe de dolore Justinus. l:.V,lö : uostlam tm
putientins dolentes consolatus est; et 232,5 : : [lis rebns
o/Tensns Philippus impatientius in dies morlem Deme

C

latum adoptione ejus Pieonem impatientius dolens . et
in Epist., cap. lt : Dolore ardens, impatiensque; et
Plin., lib. tx, Ep. 22 ; Dolet , ut qui itupaliattissime;
etTacitns, lib. tv Annal., cap. 17 : Tum vero. æquari
adolescentessenecta:suæ impatienter indoluit. Meacum.
— Si vel maxime concesserim, gaudium dici posse
impatiens ut dolorem, quod vix crediderim, tamen
gaiidiurn Ino inatnm et repentinum et præsens an sic
dicatur, va e dubito. Linnaea.

Corpari meo. lleutnanu. scribit corporis mei. Sed
ttsn satis trita corr.-structio verbi substantivi cttm
casu tcrtio. Vide tamen Bunem. ad Lactant., v, 2. 5.
Linnaea.

Siccandis humoribus, pro ad siccaudos humores.
Nam balneis marinis utebantur quoties vitiosis intus
humoribus contraxerant languorem, nervis remissiu
ribus et laxis. Suetonius in Augusto, 82, 5. Adde
Scriveriana ad Martialem. lonlö. Guoxov.—Cnratio
nis hujus etiam Vitruvius mentionem facit, lih. v,
cap. 9. llel'ero huc et illud Symmachi, lih, vut. Epist.
46. Quem locum in singulari Dissertatione an. 1734
edita Lipsius, et ibidem suhscquenti anno in Actis
Academicis, p. 120 et seqq.. recensita interpretatus
est Jac. llenr. Chr. Adami. "sunt.

Ad vindemiam. Ileunt. scribit ab vindemiam. Imme
renti vocnlæ hæc injuria infertur, iiec, qui satis ha—
bet cognatum in multis auctorum locis, quorum ma

gna pars a 10. Fritl . Gt'onovio ad Seneca: lib. IV, deene/., cap. 6 collecta est. ad notare idem quod illo
tempore aut circa illud tempus , t's minus commode
positutn hoc in locojudicabit, quo feriæ ad vindemiam
illa: sunt quae vindemia: tempore habentur, scilicet
feria: viudemialcs et, ut verum dicam, elegantius ita

nam si ob ponatur pro ad. dicuntur"."tamen. —
Conferatur etiam Cortius ad Cicer. Epist., lib. ut ,
Ep. 5, n. 9. Est et alia explicatio non iuinus elegans
et concinna, qua ferito dicutttur laxare iudiciariam
curam ad vindemiam fruendam. Ltuoxcn.

Nam id temporis. Duo Minucius point quæ hanc
curationem vel tu.-xime commendabant, ferias rinde
minles scilicet et temperiem autumnilalit. Blanda erat
etnatio oh autntnnitatis temperiem; apposita, ob fc
rins vindetuiales. LlNDNEB

Autnmnitas dirigebat. Frustra liic scrupulus injec
tus fuit ab doctissitno Meursin, quasi deessent non—
nulla de Ctecilio deatulntlationis comite adscito.
ltaque etiam nullutn ex viris doctis qut poStra edi
derunt, sibi asseutirutetn invenit, haud dubie non
quod opinati fuerint utuitli qnasdam circumstantias
veluti exjure, quod historici uim refugiant, sed quod
crediderint satis colligi ejus comitatum partim ex
Superioribus. ubi ostendit se acturum de sermone
Octavii. quo Cæctlium rcl'ortnai it diSputatione gravis
sima ad veram religionem; partim ex sequentibus ,
ubi describit Octavius Cæcihnnt douti forisque lati-rf
Minucii inhaerentem. llæc enim duo loca sic ordina
vit apte auctor, ut ex eis nequeat lector aliter cogi
tare, quam cum simul exivissc. Guottov.
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ut et aura , ' aspiransleniter,mbra vegetant, et
cura eximia voluptate mili vestigio cedens arens
subsident; Ca-cllina, simulacro Serapidis denotato,
ut vulgus superstitiosus solet, manum ori admovens
osculum labiis Impreaait.

CAPUT lll.

Anco-enm. — Sapmtitiosi hominisactum indigna
ferens Octavius, linucio acriter exprobrat Itujus
impii facinoris in fann'am non minorem in ipsum, ut

OCTAVIUS.

dilucuload mare, immbalando llnore, pauorem-, A

58
pote Caälii hospitem, quan in eundem Cæciliant
redundare.

Tune Octavius ait : Non boni viri est. Iarce l'ra
ter, liominem domi lorisque lateri tuo inltærontem .
sic in hac imperitia vulgaris cæeitate deserere, ut
tam luculente die in lapides eum patiaris impingere,
elilgiatos sane, et unctos, et coronatus; quam scias
bujus erroris non minorem ad te quam ad ipsum in
lmlam redundare. Cum hoc aertnooe ejus medium
spatium civitatis emensi, jam liberum littus teneba
mus. Ibi arenas extimas, velut sterneret ambulaero

VARIORUII NOTE.

"ambulando littore.CeIlar. suseriplorem nactus cl.
Heu-annum . edidit littori. At vero incognita scrip
toribus antiquis formula, inambulare littori, est; nec
usquam hoc verbum cum dandi casu conjunctum iu
venio. Gerundii itur", nou participii, vim habet in
ambulande illud; ittora autem pro in littora positum
est eodem modo quo apud Livium, lib. xxm. cap.
21 : Qui ceciderant pugna Cannensi: et Florum. lib. nt,
cap. l6 : Occiso m comitiis Annio; et Curtium ,
llb. vn. cap. 7 : ecldere eo prælio peditum duo ntil
lt'a; et Ovidium, Epist. !, Her. v. 21 :

Denique quisquis erat castris jugulatus Achivis;
aliosque ures. adductos ea parte a cl. Draltenbor
cbio ad 'vii lib. u. cap. 32. iuncum.

Ut et aura. Dolet ut "eum. fortasse tiia olende
bann- quod hoc modo eausa ambulan i esset, ut
ves . io cedens arena subsident, quod non proba
bat. uasa.

Hall-' uestigio. Vestigium hoc in loco plantam pe
dis denotat. Gellius N. A.. lib. ta, cap. 4 : Veati 'o
pedum habentes retro porrecta, non, ut ceterorum to
ntinuat, prospeaaatia. Prudentius in Spe-macli., lib.
xs, pref. v. 55 :

Sed veuigia luctibus
Smamis unguere cæperat.

Plura suppeditabit Casp. Bartltius Adam., lib. suu.
cap. 25, ubi tamen perperam reponit membra rape
taret cum eximia voluptate. et ntollt' reuigio cadens
arena snb-idem : quasi scilicet arena, pedibus ce
dens, nullam prorsns ambulanti voluptatem ail'ernt.
Dans. - llolli uestigiocedens arena. llic locus ab
inter retibus varie est tentatus. Ottzelius et cum eo
Scite erus et Davisius uestigium accipiunt de planta
pedis. Sed concoquere Schell'. non potuit, ui plata
la: eorum in primis qui calceis non adtno unt l're
qnenter utantur. dici qut-aut molles. liuc diilicultate

rmotns, huc molli plane ejecil.Grunt-rus, qui etttu
Woplteniu et Grouovio accipit de vestigii pedisve int
preSs'ione per metonym., rem ita expetiit : Cedens
arena erat molli vesti io, quod, cedendo, locum, qui

e calcaliatur, mol ioretn faciebat, quo sensu est
casus sexta-, ut molleiter apud Quinctil. lauit. Orat.
I, 2. p. tn. 350. mollistrames. Ovid. Fast. 3, lö,
uinea mollia et cedens. Neque vero Woweru mollis,
quod in edit. Romana se invenis-e perhibebat, re
ponenti assentiri debebant vel Davisius, vel Clericis
tn Biblioth. select., tom. utv, pag. m. Applaudo
Heutnanno. qui ait Minuc. dicere voluisse. arenam,
etiam leviter ab euntibus impressam , cessisse. Eo
dem modo dici potest ; Ceu-vicalmolli cervici cedens
subsidit; Es liegt eictt weiclt. Lucanus.

Vulgus superstitiosus solet. Malim legere auparsti
tiose solet. Hsuu —Fortaxsc quod masculinum genus
additum voci oalgua nolit. Atqui liabet vocum bauc

genere Horat. lil».n, Serm. 3, v. tii:
. . . . . Huice o vulgum
Errori similem cunctum insanire docebo.

llaec llencltcnius. qui etiam comparativum superati
tiosius praelcrt. Liuban. . .

Ianum ori adntoaens..... euit. Rom. edit. nn
presaa't.liam». -- Plinius, ib. xxt'tn, cap. ll : in

B

D

adunatio dexteram ad oaculum relaturus. Hierony
mus, tom. vn,in Oseant. cap. xm, fol. 72: Qui adorant,
solent deosculari manum suam, quod Job fecisse se ne
gat, tftcena : Si osculatus sum manum meam opponens
ori meo; et hoc mihi ad iniquitatem ma.-rimamrepone
tur. De adorantium gestu. ltabitu, mota nexuque
cor oris, vide thrnali. Brissouium. lib. I, de For
tnu ., p. 35; et Petrum Pithæutn, lib. !. Adreraar.,
cap. 3. Etuzsuonsrtus. — Quæ modo Elmeulmrstius
conferre suadet ac consuli-re , videsia doctissime et
concinne collecta in nota uam Lugdunensi editioni
ac versioni Octavii .l. G.1-I. Greppo subjunxit., pp.193-199. Eoo.

Car. lll.— Non boni uiri est, Marce frater. Octavius
Meroen-Minuciumfratrem appellat, CltristianusCltris
tiunum.At cap. v, Cæcilius, adltuc ethnicus, eumdem
Minucium sic etiam contpellalilt, quamquam tibi, Marce
frater. Huic igitur ap ellatio l'uit all'ectus et religio
nis : utriusque certe a Octavio , affectus in Caecilio.

Rtoauws.
lntpen'tite uulgaris mitate. Pati , ut in religione

C paganorum permaneat. Vulgarent vero dicit, quia
tunc sensim, qui paulo emunctioris naris erant,
gentilium religionis fraudes sentiebant, et Christum
seque-bantur, ita ut vul us tantum in ethnicorum
superstitione remaneret. Ianum.

Ej iatos. De verbo enim: multa Savaro ad Sidonii pollinaris lib. vn, 'pist. 12. quibus haec loca
addere poteris. l'apias : Effigiare, (aratura. Apuleius,
Mettium-pu., lib. n. pag. ll : liirts extrinsecussimu
lacris emgiata. Martianus Capella , de Nupt. Philol..
lib. vi, trag. löit : Quippe memoratur omnia posse ef
figiare. Pag. 228 : miris formis emgiata. Augustinus,
de littera.. cap. 86 : Tertullianus animant dicit effigia
tttnt corpus esse.... Deum corporeum esse, licet non

rdiïlt'utum.ELusnuonr. Aliter in ed. BB, t. vni, p. 25.aetas et coronatos. Utrumque murem satis illus.
trarunt .loau. Clericus ad Genes. cap. uvtn, is; et
Cur. l'ascltalius, de Cerania, lib. iv, 6. Dum. .—Uu
tlenam edit. Lngd. acceperit lianc lectionem, unctos
rt coronatos. ab eruditissimoruttt hominum recta cor
rectione llttxisse, nec in cod. tu;. aliud legi quam
istud : anguinas ordinatum, prorstts incompertum.
Nustnet oculis nostris vidisse testamur, unctos et co
ronatos. Eoo.

Medium spatium civitatis, non est distantia Onliæ.
Roma, quod placuit Wopkenio, cnm intervallum inter
llomam et littus, qnippe xvi stadiorum, iel cursoribus
fatigaudis stililoiat, nedum ut spatiaudo nmbratici lio
ntines tale absolvere vel potuerint vel voltu-rint; nc
que est tncdintn spalittm per civitatem Ostiensem,
qua parte mare spectabat, liberant muris , quæ sen
tcntia se commendavit Bartiiiu, Advera.suu, cap. 25,
siqnidem, hoc spatio cmtfcclu, nen liberant littus, sed
campus et agro- nacti essent. Sed est spatiuttt quod
interpucet medium inter Ostium civitatem et locum
a deambulantibus petitum, id est mare. Quod bcuo
numnit vir quidam ductut in Obacro. natae. Crit.,
vul. :, tom. I, p. lö. Ostiam enim petebant Romani,
ut nostri homines thermas , neidnlns , vel etiam vi.
uuis. ibi, per aliquod tempus eonnnorati , delecta
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perfundens lenis unda tendebat :et, ut semper mare A tem, jactatione lluctuum lævigatam, legere de littore;
etiain positis natibus, inquietum est, etsi non canis
spumosisque [luctibusexibat ad terram , tamen crispis
torosisque. Ibidem erroribus delectati perquam su
mus, quum in ipso æquoris limine plantas tingere
mus, quod vicissim nunc appulsum nostris pedibus
alloderet , lluctus nunc, relabens ac vestigia retrahens
in sese resorberet. Sensim itaque tranquilleque pro
gressi, oram curvi molliter littoris, iter fabulis fallen
tibus, legebamus. lla: fabulaeerant Octavii, dissereiitis
de navigatione, narratio. Sed ubi eundi spatium satis
justum cum sermone consumpsimus, eamdem emensi
viam rursus, versis vestigiis, terebamus. Et quum ad
id loci ventum est ubi subducta: naviculte, substratis
roboribus . a terrena labe suspensæ quiescebant ;
pueros videmus, certatim gestientes , testarum in
marejaculationibus ' ludere. ls lususest: testam tere

eam testam plano situ digitis comprehensam, inclinem
ipsuni atque humilem, quantum potest, super undas
irrotare, utillud jaculum, vel dorsum maris rade
ret, enatarct, dum leni impetu labitur; vel summis
[luctibus tonsis emicaret, emergeret, dum assiduo
saltu sublevatur. is se in pueris victorem ferebat,
cujus testa et procurreret longius, et frequentius
exsilii-et.

CAPUT lV.

Ancone.-tritu. -—Sulitristis Cæcilius de hujusmodi oli
jurgatione qua sui causa Octavius Hiiiuciinit per
strinxit, petit ut sibi cum Octauio de sua: religionis
ueritate disputare liceat. Annuit cum socio eitoOctavius,
ac medius inter Cæciliuni et Octavium sedet Minucius.

lgitur, quum omnes hac spectaculi voluptate cape
remur, Caecilius nihil intendere, neque de conten

VARIORUII'NOTE. 

iir uotidie inanibulando littore ad mare per
22:308, ?]llod mai-e ab Ostia civitate tria stadia abest,
et commode intra spatium horæ poterat abSOIVI:llis
vero observatis, nec ll.-visio assentiendum, qui vo
cem ciuitatis delet; nec Heuinanno. qui itineris repp
nit; nec llenckenio, qui uite et itineris rescribit.

Ltttoxttn.

Teiidebat. Sic ms. Rom. edit. tundebat Wower.
Tendere hic est extendere, ex mente-omnium mter
prctum. lleumanno vcro-non est activum. sed neu
trum, et aqua exuudans dicitur tendere in terra quam
occupavit, velut exercitus .lllcampo. Accusativus are
nas vero regitur a participio perfundens..Linnaea.

Et, ut semper mare, etc. llæc eges-ic intelligo .ac
suppleo : Ut semper mare, etiam positis flatibus, iti
qiiietmii est (sic etiam tum erat. et), et si non canis
spumosisqite "uctibus exibat ad terram, ttmien crispis

torosisque (sc. exibat ad terram rer zeugma). Dezeugninte est res nota ex Sallust. . cap. ;, n. 2;
de altero, quod in comparatione post propositionem,
redditionem supplevi non item. Ita tamen lacero.
lib. Vll, Epist.!li. 6: hespublicaerat miliicarior; quam
nunc, snpple. Sidonius. it, Epist. 8: Perpetuts sedi
bits dormienti similior illata est: snpple, quam mor
tem. Adeoque nou erat cur cl. lleuoiannus sic pineti
daret : et, ut semper mare, etiam positis atibus, inquie
tiini est. et, ei non canis spumostsque actibus æstuat,
terram tamen crispis tortuosisque lambit; delectati per
quam sumus, cum, etc. Linnaea. .

Crispis toroiisque.lta scriptum in nis. reg... non tor
tuosis, quod notam B. Hieronymus ad .lleliodoruni;
Licet in modum stagni (usuni æquor arrideut, lieet oii:
summa jacentis elementi spiritu terga crispentar. Et tn
Epitaphio Paula: : . .
ventis, et crispantia maris æ uoro labens carina sulca
eit. linito.-Parum attentisoculisregiumexemplar
inspexerat qui primus ex eo renuntiavit scriptum,
tortuosis. Nam in eo libro scriptum prius fuerat, srispis
tororisisque,et qui correxit, legi voluit, .crispis torosis
qle. Venarum toros medici dixere, et iubarum toros
poeta:. RIGALT. .

Quod uicissim nunc resorberet. Locum iutcrpuiigo
in hunc modum. praeeunte cl. Grunero : .llare uetiti
resorbere dicitur apud Ovidium, Heroi'd. xii, 12 :

Quæque vomitnudus totidem, totidemque resorbet.

Ubi Burin. Sabaei editio, illideret, Wovverus in ms,
vult legi allideret, in quo tamen fallitur i'ir doctissi
mus, qtiippe qui ms. ipse non inspexit, sed alii id tes
tanti, temere credidit, cuin Heraldus et Rigaltius pro
recepta lectione pugnent. Gronovlus mavult : alluderet
[luctu. Davisiusallidcret nactus, ut runa;" expediat.

Bartliius Adae-rs.lib. xciii, cap. 25, appulsu", et sein
sese mutat. LINDNBI.

Hæ fabula:. Plena locutio, cujus exempla plura ha
bet Cortius ad lib. tx Epist. 25, Cic. 13. ll. ?, et
plura adbuc colligi ex dæssre possent. Linnaea.

De navigatione, sc. tiia. Sermonibus familiaribus oc
casionem subministrant tempus. loctis. persona-.,nego
tia et denique res quæris oculis ohjectæ. Ltnnttsn.

Emensi' viam. Heumaiinus tollit emensi, repetitum e
cap. 2, quod praeter necessitatem l'aeit. Lllllllllll.

A terrena labe suspensa. Labetn dicit uliginem cm
nosam , qua trcscerentarinæ diutino sito. RIGALT.

Videntes. n narrationibus loco imperfecti præ
sens non sine vi adhiberi roliat ex Longino Ber
gerus, de Natural. Putclir. mt., pag. 203. LINDNBI.

Eam testam. Plena locutio, v, u. Lummea.
Vel etiataret. ln hisce Iinucii verbis. nisi fallor,

mendum latet, quod non animadverterunt viri per
spicaces. Legendum credo nec cantaret. Nonnumquam
testa sine saltu maris superficiem lambebat :interim
vero crebris saltibus in aerem erat evecta. Hinc auc
tor : Ut illnd jaculum oel dorsum maris raderet. net:

enatam, vel summis (luctibus tonsis, enii'caret, emergeret. Nisi recipiatur nec emendatio, Felix cautele-m
eritcensendus. Priorem niodum describit Eustathius
ad lliad. :, pag. l219; posteriorem Pollux Onom.
lib. tx, 5119. Dnn.—Rederch velenatam. Vel pror
sus alienum est ab hoc loco, adeoque delendum. Sunt
enim locutiones synonymicæ raderet, enataret. æque
ac verba sequentia enticaret, emergeret. illa pertinent
ad testarum cursum, tunc ad saltum. Wopkcn scribit
innataret, approbante Heuni. Davisiusemendat raderet
nec enataret. LINDNBR.

Huc usque prosperis nauiganimusD .Emicaret, emergeret. Amat Minucius lum voces
eiusdem signillcationis copulare; un e synpat
irrepserunt, qua: observabiinus postea. Non audemus
igitur.-damnare einer eret, quod faciebat politissimi
ingenii vir Joan. owerius. Pro resiliret. quod
sequitur postea. edidinius easiliret, ms. llt-g. ct edit.
Roin. secuti. ilcusous.— Emicant, emergeret.Pos
terius verbum e'ectum fuit a Wowero, sed tneliori
Jure retinetur ab Ieraldo,qui simnl Minuciieditoribus
hanc regulam injungit: Amat Minuc. plures voces
eiusdem signitlcatiouis (idque new-item) copulare.

. . Linnaea.
Eniliret. Sic est in ms. et in ed. Rom.; pro quo

non oportebat . nonnullis edi reeiliret. Etsi enim hoc
verbum non est huic loco inconveniens (nam et Uviil.
Hetum. xtt, 480, dixit: Ilesilit tecti a culmine grando) ,
tamen tiiliil est causæ cur easiliret reiiciamus, quod
etiam præcedenti emicant similius est." Haun.

Car. IV.—Nihil intendere. Itos inlinitii'os, sive per
mitescit modorum interpretem, sive per ellipsin
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tione ridere; sed tacens, anxius, segregatus, do- Aprotegerent; nec hoc obsequii fuit, aut ordinis aut
lere nescio quid vultu fatebatur. Cui ego : Quid hoc
est rei? cur non agnosco, Caecili, alacritatem tuam
illam ? et illam oculorum etiam in seriis hilaritatem

requiro? Tum ille : Iamdudum tne Octavii nostri
acriter angit et remordet oratio, qua. in te invectus,
objurgavit negligentia, ut medisslmulantergravius ar
gueret inscientiaejtaque progrediar ulterius :de toto et
integro mihi cum Octaviores est. Si placet ut ipsiussec
ta homo cumeodisputem, jam profecto intelliget faci
liusesse in contubernalibus disputare, quam conserere
sapientium modo; modo in istis ad tutelam balnea
rum iactis, et in altum procurrentibus petrarum ob
icibus residamus, ut et requiescere de itinere possi
mus et intentius disputare. Et cum dicto ejus assedi

' honoris, quippe cum amicitia pares semper aut acci
piat aut faciat, sed ut arbiter, et utrique proximus,
aures darem, et disceptantes duos medius segregarem.
Tum sic Cæcillus exorsus est :

CAPUT V.

Ancona-reu. -—-Disputationem suam aggreditur' Cte
cilius : et pritnum quidem omnia in rebus humanis

dubia et incerta ; adeoque dolendum quod Christiani,
rudes plerumque et illittcrati, de summa rerum ac di
uina majestate aliquid certi decernere audeant; hine
nulla prouidentia mundum regi arguit, coucluditquesa 
tius esse traditis religionibus adherere.

mus ita ut me ex tribus medium lateris ambitione B Quamquam tibi, Marce frater, de quo maxime quto
VARIORUM NO'UE.

verbicæpit, ubique lere aliquid dissoluti habentet
positos invenies in tristitia, confusione, trepidatione.
C'l'sar de Bell. (s'all. !, 52 : Nihil Sequani respondere,
sed in eadem tristitia taciti permanere. ld. c. l6 : Diem
ea: die ducere ädui, conferri, comportari, adesse,
dicere. lisdem ratio est Asyndeton Linnaea.

Tacens , anxius. segregatus. Describit bominem
vexatum mærnribtls et curis ingentibus qualis erat
Homeri Belleropbon (lliad. Z. 201). RIGALT.

Segregutns, dolere nescioquid uultu fatebatur. incom
mode oranino ms. rcg. et editt. exhibent segregatus
dolore, nescio quid vultu fatebatur, affectuum enim
index est vultus. quem proptcrea Cicero in Pisonem
roe-wil scnnouem quemdam tacitunt mcntis. Vide ct
Opt.,lib. t.«:ap. 29. Dans—Dolere. ln tus. est

in istis ad tutelam balnearum, etc. Omnes hactenus
editiones prava interpunctione sensum cvi-rteranl. Et
falsi sunt interpretes qui asserunt ln manuscripto
legi aliter quam hic retulimus. Ait Cæcilius factu
rumse ut Octavius intelli at facilius esse disputare
et rixari iuter contuberna es vulgaribus dicteriis et
conviciis. quam eo modo conserere «tuo solent sa
pientes. Deinde incipit aliam clausulam : In istis ad
tutelam balnearum, etc. RchLrlus.—Conserere sapien
tium modo, lt. e. accurate disputare, prout philosophos,
quales nos esse profitemur. decet. Canserere, sc. ar
gumenta. est disputare. Modoautem positum est pro
more. lta Lactaut. 7, 'I, 9 : Errauit ergo Democritus,
qui vermiculorum modo putauit homines elatos esse de
terra. Etiam deIra, cap. 20,l0. Nonnulla:edit. babent :

dolore, nntle lleum. facit doloris. Eleganter sane; sed C Pecudnm modo humi repere. lu "IS-. testo llerald. et
elegantia: non minus est in lectione recepta. Dolere
nescio quid est dolere ob aliquid. LINDNER.

Alacritatem tuam illam. Ne quem offendat junctura
verborum tuam illam? et illam, hoc ex usu auctoris
lleri ostendam. Sic Noster 21. 5 : Sacra ipsa et ipsa
mysteria; 35, 4 : Parentem omnium et omnium domi
num; 9,8 : sau omnishomineset ontnisætatis; 10, 2:
templa nulla, nulla nota simulacra,-10, 5 : in onmium
latores, actus omnium inquirere: l0, 6 : adstat factis
omnibus, locis omnibus interereat; 7, 4 : rata testis est,
testis et; 5, 5: beati satis, satisque prudentes; 28, 8:
boum capita et capita eeraecum; 32, 8 : tenebris inte
rest, interest cogitationibus; 23, 8 : tormentis quibus et
quibus machinis; 24, b : ridenda quam multa, multa
etiam miseranda sunt. Hoc expedito, superest ut lec
tor moueatur interrogat. cur ante verbum requiro
esse repetendam, per zeugma. Si quis adeo in te:
tum velit recipere, per me licet. Hoc certe liquet,
supervacuam esse emendationem lleum. quam alfert :
Cur non agnosco, Can-ili, alacritatem tuam illam, et il
lam oculorum, etiam in seriis hilaritatem? ucc Cellar.,
qui illant? et in cur mutat, esse audiendum. Linnaea.

Obiurgauit. Sc. te, quod pronomen etiam ontittitur
apud Cic. lib. vu, Epist. 28, 5 : Intellexi enim ea; tuo
sermone, dicere te ea: meis libris anintum meum (te) de
siderare. LINDNEII.

lpsius secta homo. Opponitur adversario llclo et
quasi umbratica. qui exercitii tantum gratia, adversa
ru partes in se suscipit, quod llt cunt disputatur in
contubernalibus. Quojure igitur lleum. rescribat : Ut de
ipsius secta hodie cum eo disputent, alii videant. Wop
ken. etiam sinistre intellexit, qui de eadem culti-Octav.
secta cogitat. Mutiusutique Cellar. qui sectam pagano
rttm intelltgit, cui adhuc deditus erat Cmcilius.Linnaea.

. ttt conserere rapientium modo. Sic facile restitut
tltln ipsissima-i scripturam Minucii deprut'alam in
exemplari perversa Iittcrula: Facilius esse in cantu
bernalibus disputare, quam conserere sapientiam modo

Rigaltlo, est : quam conserere sapientiam modo in
istis. etc. lnde Rigalt, primus fecit: consereresapien
tium modo. In istis, etc. ln hac emendatione unum
lllud desidero, quod clausula sequens nimis abrupto
ita incipit. lliuc suspicor priorem clausulam desiisso
in modo, et posmriorcm a tuado incepisse, cujus qut
dem rationis exempla dcdi ad capitis bu'us num. 5.
Omissiouis autem ratio in alterutra clausu a in promptu
est. Nemo, credo, lleum. assentietur rescribenti :
Si placet ut cum eo disputem, in istis ad tutelam iu
tentius disputare. Jam profecto intelliget [acilius essa,
in contubernalibus dieserere (ita scribo pro conserere),
quam disputare sapientium modo. llerald. quam con
serere sapienti manum. Ltunnus.

Aut ordinis. Fallitur Wow. abesse a ms. codice
hæc verba ratus. Contrarium testatur absis-m; Ile
raldus, qui et cap. 9, 3, docet. sæpius Wow. all'erro
aliquam scripturam, quasi illius vetusti codicis sit,
cum tamen ibi non reperitur. Fefellerat videlicet eum
amicus, quia se inspectum esse istum codicem meu
titus fuerat. llzuu.— Nec hoc obsequiifuit, aut ordi
nis, aut honoris. his. reg. nihil mutat. Nam quod aiunt
verba ista aut ordinis in eo nusquam apparere. fal
luntur; nec aliorum observationibus lldcm arbitrari
tam facile debuerant. Sane, si qui honoratiores, aut
amplioris ordinis erant, locus honoratior-lts dabatur,
et idcirco medius. Appianus de Bellis civilibus, hb. ts.
Kai ruundpsuw ci rps'ig, Ruta-po: lv uie-apdid ris e'zpziu
ipsa-Om". HBRALPUS. . . .

Disceptantes. EdillO'OXOIIlellSlshabet dtöcrepantes.uzeu.
Cu.V.—Quam uam tibi, Harce frater. Cæcilius elit

nicus MinuciumLhristianunt fratrem vocat, quocum
erat amicitia: familiaritate coujunctissimus, ut iudicant
illa Octavii ad Minucium de C:ecilio, cap.:5: Hominem
domi forisque lateri tuo inhæreutem. amantius.-»De

uo. lliuuc. id, de quo scripserit, necesse est. Tam
aura enim ellipsis non convenit scriptori tam lanae
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rimus, non sit ambiguum, ntpote quum, diligenter A rus partis utriusque. considas, nullum negatlutnost
in utroque vivendi genere versatus. repudians alte
rum, [alterum] comprobans; in præsentiarum tn
men ita tibi informandus est animus, utlibram teneas
nequissimijudicis, nec in alteram partem propensus
incumbas, ne non tam ex nostris disputationibus
nata sententia, quam ex tuis sensibus prolata videa
tur. Proinde, si mihi, quasi novus aliqui et quasi igna

patel'acere omnia in rebus humanis dubia. incerta,
suspensa, magisquc omnia verisimilia quam vera.
Quo magis minimest nonnullos tædio investiganda
penitus veritatis cuilibet apii-ioni temere succumbere,
quam in exploranda pertinaci diligentis perseverare.
ltaque indignandum omnibus, indolescendum est,
audere quosdam, et hoc studiorum rude [rudes],

VARIORUM NOTJE.

docto, tamqne venustatis studioso. litavit.—Atqui con
venit ea Ciceroni lib. lll, Epist. 6, 'l : Ut tuum [actum
qui, quo animo inter nos simus, ignorant, alieni hami
nis....esse uideatur. ubi plura Otrtitts. Convenit i.:tc
tantio 6, 42. 39: Sed quæ in superuacua [ueras impen
surus, ad meliora convertas. CaeSaride Bello Gall. I.i:

Quæst. lib. tv, cap. 7: Deusaliqui requirat. [den 0!
fic. lib. tv, cap. '[': Nisi aliqui casus uel occupatio con
silium e'us peremisset. Tertullianus Apol.. cap. 19:
Aliqui anetIton Egyptin. A. Gellius, Nat-t. Attle.
lib. t, cap. 13 : Etiam repentinus aliqui (sic ms.) casus
rem commodius agi posse polliceretur. [tiem lib. II,

Tertiainqui ipsorunt linguaCeltæ apgellantur. Ltunuzn. B cap. 15: Dicatque mihi, quæso, aliqui uestrum; aechudians alterum comprobant.. ic mss. ii. mett
dOse, ut videtur, ac proinde tnertto lus. inducendum
esse et alterum inter duo verba, repudians, compro
bans, censet Gronovius, quem impressi iere amnes
secuti sunt. Eoo.

In præsentiarum. Gronovius non obscure damnare
videtur vocem in ræsenliarum, non apud Mtnnctutn
modo, sed apud acittun etiam et Cornelium Nepo
tem. qnasi corruptam a librarus. Sed ea irustra
disputari puto. Vos inpræsenttarum omntno latum, et
ad analogiam hngua! latinæ formata, orta ex nt
præsentia rerum; ut illicet ex ire licct, etc. Gnuusn.
I. c. pag. 2i2. . .

Equtssimijudicis. Miratur llentn. non iam dudum
rescriptum luisse judicii. Esto vtrum docttssuttnnrm
hoc magis miror, qui llt loco tam sano mntare utc
quam ausus fuerit. All-tdit aperte ad. ltalutnnt jlidl
cum,qui libram manu tenentes depingebautnr. Li
bram justi judicis laudat Arnobius tn Psalm. cuxtx.

Linnaea.
Propensus. Pari facilitate rescribit lleum. pro

pensius. Sed eadem facilitate leclio recepta tl.-fen
ditur. Certe formula ropeneus in alteram portent
ipsi ttsur rata formula iceroni est lib. vut, ad Attir.
Ep. 5. ultitudo ct infimus quisque propensus in al
teram partetn. Quod vero voces duas, propensus ct
incumbat, coniungit Minttc., ad quaruni utramque
referri illud in utramque partem potest, id ei detnttnt
mirum et insolitum videri potest qui Mit-uc. non
legit integrum, hnc dicendi euere sæpissime tttett
tem. Ita enim supra c. 5. Per undens lenisunda tetule
bat, et 5: Eantdein emensi uiam rursus uersis uestigiis
tert-hamus. ib. Quæ supra nos cælo suspensa sublata
sunt. Similes tnacrolugias notavit Curtius ad Cic.,
lib. v, Epist. 7, n. 2, it. lilt. xvi. Ep. 26. u. 1.

Ne non tam. lmilatur, ut alias quondam monuimus,
Cicer. Parad. l, 2: Vereor, ne cui oestrum ea: Stoico
rum Itominunt disputationibus, non ea: nteo sensu ds
prompta Ittecuideatur oratio. Wort.

Si mihi.... considus. Es editione quadam Oxou.
.lac. Ouzelius reponit: Si mihi.... con/idus, quod
equidem miror, quum, liac lectione recepta, nullus
sensus, nisi ineptus admodum et incommodus, cx
surgat. Scti bonus ille vir in syntaxi expedienda la
boravit, cttm in auintum non revocaret, istius modi
pronomina apud optimus auctores, nonraro neptium
ut multis Ostenderunt viri doctissimi, Dionys. l.:unbi
nos ad Lucretii lib. tn, ). 292, et Pet. Bttrtuauus ad
Pluetlri liii. t, Fab. 22, . Hoc idem etiam in Græcis
scriptoribusanimadvertit Atltenag. Legat. pro Christ.,
cap.!) : lici pai ,uot ydolo» rte ttepltrp rdv uid-tsiun 79 BsQ.
Sic et Tatianns in Orat. ad Grate. aliique Dans. Vt:
cnnsnus in Hellenolexiæ suæ lib. !. cap. 6, 55.
Addo nec ilcbrazos carere hoc plenua-tni genere,
e. gr. Genes.xtt, !, mt, 5; itnntOuee uos Germanos.

list:-ann.
Novus aliqui. ln vulgatis editi., contra tus. ildetn,

legitur aliquis. absque causa sontica. Cicero Acad.

mox : Ne uas facile perstringunt modulatus aliqui estr
rentis facundie sonitus. Vide et G. 1. Vossium Annal.
lili. tv, cap. 8. Dim.—Rec. edit. Lngd. jam laudatus
paulo supra, in cod. ms. legisse declarat: Nouus
aliqui eu loci in nota llquit'liS : Sic uis. edente He
raldo, non, quemadmodum Wouto. Gronou. Duuis ro
lunt, aliqui. At t'dllOi'lSLugdunensis pace, asseveran
dum est hanc lectionem uectus. regii nec Heraidi
esse. Enn.

Dubia incerta. Eadem jungit qute Cic. lib. tdo
Orat., cap. 20. Geon.

Magieque omnia uerisimilia. Sic est in ms.; editi
omittuntomnia.Linus.

Quo magis. ln rns. est quo magis. Sed præstat ad.
Rom.quæ, testean. babet minus.Ltttnttu.

lituestigandæ penitus.... succumbere. Sic omnino
ms. Hoc tamen non impedit quominus Fulv. Ursi
nus repnsuerit : investigandæ potius ueritatis. .lac.
autem Ouzel. et Cltr. Cellar. ediderunt : inuestiganda!
penitus uenialis cuilibet opinioni tentere potius succunt- .
itere. Male prorSus, cttm vox illa potius crebro subau
diatur. Corn. Nepos Datum. cap. 8, l : Statuit cott

redi, quam cum tantis copiis refugere. Litius 25, 45.
5: Ipsorum quantAntultuüs interesse. A. Gellius.

Noct. Att. lll). tt, cap. 7 : Declinanda sensim et retia
quendo esse dicunt. quatn respuenda. Sed apud Græ
cos particttla pallas intelligitur. Porpltyr. Abstin. lib.
II. Secl. 15 :Eaipatprupsï-t i, tt.-ripa.ört. talpa-tut fluit.?
ol Oui :; fq- Roluidrtiv'alt-'fatianns in llt-at. ad (iram.,
cap. (il : Xph ft; studebant uera sit il)uicti transit:-u,
üxsp a'.-ndti,; mai.: dposapisutg i:.lnuw. Euseb. minuit
Præp. Evang. : . 2. ubi legit : palla-. .;an vult: et
.lttstin Mart. Apol. i, ('. l8. Dnn.—Adde quo; citat
]. Il. Mains ill. Observ. Sacr. l lt. I, p. 36. (liabitis
ad lrenænut lil). tt', c. 25, l'. ' , n. s. it. (. 325, u.
n. Grouov. ad lib. v. 2l. Sanct. ei Petizou. ud
Minerv. tv, 7, pag 692. Ltunues.

lndignandtun omnibus indolescenduutque est. Solli
citari uon debuit lia.-cscriptura veteris exemplaris.
Etenim prolta est, et Octavii disce tatione firmatur,
CaeciliiVerba repetentis cap. "t: 't quoniam frater
meus erupit ægre se ferre, stomachari, indignari, dolere,
elc. BIGALT.

lndolescendnnt est, indolesccndumque est. habent
impressi omnes, perperam codicis lttS.lidem sibi viu
dicantes. Ita et paulo infra in eodem codice legitur
audere, quod accepit llcraldus et multi pcst eum; at
cditor Lugd. iterum mendose codici tribuit audire, iu
cotisultu uc codice Ita-r.in nota sulijungit ad vocem
Audereu ta recte edidit Heraldus,pro tus. audire.»l:1nn.

Audere quosdam, et hoc studiorum rudes. lla edidi
mns, ins. reg. auctoritatem secuti. Antea legebatur,
audire quosdam. In eodem tns. rude male, pro rudes.
Christianos autem studiorum rudes habitos observa
bamus ad eum Arnoliii locum lll). nt: Boccine est
illud fastidium uestrum, sapientia tuuc art-ogan, qua
des uitis nosut rudes, etc. Hanno.

t hoc. Non intelligo quemadmodum noluerint id



245 OCTAVIUS. 246

litterarum profanos, expertes artium etiam sordi- A dulgentcs insano atque inepto labori, ultra humilita
darum, certum aliquid de summa rerum ac ma
jesute decernere, de qua tot omnibus sæculis
sectarum plurimarum usque adhuc ipsa philosophia
deliberat. Nec immerito : quum lanlum absit ab explo
ratione divina humana mediocritas, ut nt-que, quæ
supra nos cælo suspensa, sublata sunt, neque qua:
inita terram profunda, demersa sunt, aut scire ' sit
datum, aut scrutari permissum, aut stnprari religio
sum : et beati satis, satisque prudentes jure videa
mur si, secundum illud vetus Sapientis oraculum,

tis tiostra: terminos evagamur, et in terram projecti,
cælum ipsum et ipsa sidera audaci cupiditate tran
seendiums, vel hunc errorem saltem, uon vanis et

lormidolosis opinionibus implicemus. Sint principio
omnium semina, natura in se coemntc. densam : quis
hic auctor deus ? siut fortuitis concursionibus totius

mundi membra coalita, digesta, formata : quis deus
machinator? Sidera licet ignis accenderit, et ccelum
licet sua materia snspenderlt; lieet terram lundaverit

nosmetipsos lamiliarius noverimus. Sed quatenus in- B pondere, et mare licet iulluxerit c liquore; unde hæc

VARIORUM NOTAE.

docti viri mutare. Saba-us in horam, alius lios. Est
enim ipsumad HebraeosII, 42, A'p'He When,
KAl TAï'rA m'a-petuo, ubi recte quidem: sed dubie
Vetus interpres, et hoc mortuo: sed corrupte Ben,
eoque jan mortua. Neque enim id est in Græcis.
Achilles 'l'at. VII. p. 427 : Di «rely-test; eita-uediri re:;
ulul-Tot: (tno-scis, vsp-umo; posi-);,ui non Aut-ll
ug. Gsouov.

Expertes artium etiam sordidarum. Distinctionum
mntatione locus hic emendandus. Et sane ita scriptum
fuerat. litterarum propinas, expertes artium etiam sor
didaruin. Dicit igitur Christianos esse lilterarum pro
fanos. experta ; quo de convicio plura obserVabamns
ad Arnobiuin. Addidit artium etiam sordidarum.
Christiani igitur non solutn litterarum prolani et ex
pertes, ut illi volebant, sed etiam sordidis artibus
mancipati; atque etiam lpsl Ecclesiæ doctores lanarii,
sutores, fullones, iptwpyoi, exue-orbumuui "apsis ab
iisdem habiti, nt observat Origenes lib. tu. contra
Celsum. Sic autem apud Minucium plnra reperiuntur
vocabula rern unam eamdemque signiiicantia, nisi
quod posteriora clariora sunt et quasi interpretatio
nis vice funguntur: ut non immerito suspicari possit
aliquis pios.-emat: esse. nisi iti toto hoc scripto id
esset pene perpetuum. Sic antea ad cap. 3 observa
banins emicaret, emergeret. linunt.».

De summa rerum ac majestate. lleum. summa rerum
majestate, i. e. Deo. Sed magis mihi ne quid dissimu

'lcni, probatur lectio vulgata. Fortioreui enim et
nervusioretn in vulgatis, quam in illis lleum. inesse
sententiam putem. Eleganter a Minuc. smnma rerum
ipsa natura dicitur; qtto modo etiam Tullius lib. u,
de Orat., cap. 31. Maiestas autetn est ipsum illud
Numen quo sapientissime reguntur omnia. eta quo
summa rerum administratur. Vide loca a me collecta
in )lisrellancorum Lips. vol. r, p. ut, pag. 532,
it. (ira.-vium ad Cic. Orat. pro Milone, cap. 30.

HEICIENIUS.

Tot onmibus sarculis. Terentius. Andr. I, i,
23 : Quod plerique omnes faciunt adolescentuli. Il.
lie-nach. I, 9, 5: Jam culesces plus satis. Eodem
uit-do Græci, allicere öi- wiwsg, «emm. Sic ani
oerios omnesaliquando dixisse Latinos observant Pa
rens in lexica Plautioo, ac Prieueu-a ad Apul. pag.
546. Placet etiam interpunctio Wopltenii: De qua tot,
onmibus st]-culis, sectarum plurimarum, b. e. tot secta
rum plurimarum. Et placet pra: illa emendatione
quam antea protulit, totis, omnibus sæculis, per asyn
det. lienmanni conjectura est liberior. post tot omnis
sæculi sectarum inquisitionem, adeoque repudianda.

Ltuousa.
lpsa philosophia, hoc est ipsi philosophi. Abstr. pro

coinrr. Vid. Con-tinmad Cic. lib. vtu, Ep. b. 5. LIIIDNER.
Eaplorationetlirina, hoc est Dei. Henm. scribere-non

dubitat: Ab exploratione rerum diuinarum. Ltsouea.
Quæ ut a nus cælo suspensa sviblatusunt. Totus hic

locus ad titium excit-plnris editus est. Et irustra sum

qui pro sublata scribi jubent sublimata. Sustolluntur
ea qua: sos sive sursum. id est in altum, tolluntur.
ltaque sublatasunt feivad. Sublata dixere deli
catiores pro suslatis. Et beic sublata opponuntur ds
mersis, utsuspensa profundis. Recte igitur Minucius
ait non esse permissum scrutari qua-. supra nos cælo
suspensa sunt, neque esse religiosum ea quæ mb
terram profunda sunt stuprare; quasi stuprum inl'e
rant terræ. qui in viscera eius penetrare audent. Ele.
gantissima sunt in hanc sententiam a Plinio notata
lib in, cap. 63, et pra-latione lib. xxxin. RIGALTIUB.
—Sublata sunt. Sustollerc usurpatur de uia:-binis,

uibus aliquid in sublime tollitur. Lucret. 906, tv:
ui ettstullil machina nisu; uti de sideribus Aiien. in

Arato, v. 65l : Qua semet sidera porro sustollant. Con
trarium ejus est «lenterere. Lmosea.

Aut scire sit datum. azc verba in ms. regio ita Ie
guutnr : Ut scrutare permissumaut struprari religiosum.
Unde Harald : Aut scrutari permissum,aut stru ari(vi
tio,credo, operarum pro stupran') religiosum. os. Sca
liger legi posse existimabat ruspare, vel ruspari, quod
ad ms. proxime accedere videtur. Cellar. sciscitari
rel., lleum. scitur-ipermissum, aut scrutari religiosum.
Posse stuprare explicari per corrumpere, sive errorem
vanis et fttl'lllidfblttsisopinionibus implicare, ut loqui
tur Noster, nullus equidem dubito. Cicero ipse ad Att. ,
!, l8, stupratam iudicium, i. e. corruptum. Liuban.

Sint principio onmium, sentina natura in se coeunle
densam. Ita edidimus, ms. reg. auctoritatem secuti.
Et sane Epicurea disciplina , unde hausta ista sunt,
lectionem hanc flagitabat, non principia, qua: erat
vul ata lectio. Heasmus.

äuis hic auctor deus. Pro hic legendum his, suspi
catur lleum. Sed frequens ista enallage, vel Ciceroni
lib. II, Ep. 5: Hæc negotia quomodo se habeant, i. e.
quomodo se negotia hic habeant. Lmouaa.

Sua materia. lta ms. reg. teste lier. FalliturWow.
qui ibi esse ait puro materia, et legendum esse censet:
leuissima materia. LINDREI.

Licet terramfundaverit pondere. lta exhibuimus, san
t-te secuti lectionem unici codicis, exemplo doctissimi
Heraldi, qui, quum, revocans prim-.cvamSabæi lectio
nem. optime id elegisset, statim mutare non .dubita
vitxlligalttus. rescribens licet terram undauermt pou
dera : nil'cliciter omnino. Caouov.— artbio ita visum
est rescribere : se fundaven't pondere. Cellario cum
abis ; fundaueritpondus. lleum., licet tenent suum [un
dam-it pondus. Liuousn. .

Et mure licet in/Iuæerit e li uore. lla-c sane latina
non sunt; et ab cxemplarl nimium recedere videtur
Ripaltii conjectura reatituenlis, et mors licet t.nfluxertt
liquor seu eliquor. Reponeudum puto, mare licet con
pita-erit eliquore. Novatlanus de Trin. cap. 5 : Credamus
.in Deum Patrem. .. qui cælum alta sublimitate suspende
rit, terram dejecta mole solidaeerit, niui-iasoluto lit/note
di/ïudcrit. Qui locus ltuie Mlnuciano geminus est ,
Dans. —Leetionem tamen codicis ms. l't'lillel cutn
llemldo Gronovius. GALLAND.—8ensus est : Licet



ill'! MARCI MINUCII FELlClS 248

religio, unde formido, qua: superstitio est? liomo, et A biseoilidentibus, tonitrua mugire, rutilare fulgura, fol
unimal outne quod nascitur, inspiratttr et alitur, cle
mentorum ut voluntaria concretio est, in qua: rursum
homo, et animal omne dividitur,soltitnr, dissipatur,
ita in fontem reliuunt, et in semet omnia revolvun
tur, nullo artifice, nec judice, nec auctore. Sie, con
gregatis ignittm seminibus, soles alios atque alios
semper splendere; sic exhalatis terræ vaporibus, ne
bulas semper adolescere : quibus densatis ecactis
quo, nubes altius surgere : iisdem lahentibus, pluvias
linere, liare ventos, grandines increpare : vel nitn

mina ' pra-micare. Adeopassimcadunt, montes irruunt,
arboribus incurrunt : sine deiectu tangttnt lom sacra
et profana ; homines noxios feriunt, sæpe et religiosos.
(in) Quid tempestates loquar varias ac incertas? qui
bus, nullo ordine vel examine, rerum omnium impe
tus volutatur; in naufragiis, bonorttm malorumque
lata mixta, merita confusa; in incendiis, interitum
convenire insontium nocentinmque; et, etun tabe
pestifera cæli tractus inlicitor , sine discrimine
onmes deperire; et, eum belli ardore sætitur,

VARIORUM NOTE.

(sua materia) e liquore [luserit in mqre. Unde lligalt.
hanc lectionem infert : et autre licet tit/luunt eltquor,
quod postremum vocabulum accipit pro nom. subst. B
Alii :in/luzerit liquor. lleum. con uxerit e liquore. et
hanc emendationem probat ioco libelli, lib. tv, 20:

Qualis et in curvum pontos coniiuxerit Orbem.
Menelt.qtti lectionem ms. defendit, docet, mari crea
centi , et tamquam in aitttm surgenti. propriam esse
vocem influere, idemque notare quod Germanis an
)lüssen anwachsen. Linnaea.

Quæ supmtitio est ? ilettnt. legit : atque tu erstitioest.
Et alitur. Rom. edit. et alitur Wow. n ms. est

attollitur. Cuperi neque correctio neque interpreta
tio, quarum illam Clericus in Biblioth. select. tom.
xxiv, p. 128, ltancin tom. xxvr, p. 459, profert. as
sensum meretur. linunt.—Post tot summorum virorum
conjecturas, proferam et tut-am qualemcumque, quae

- cum ins. optime conciliari poterit : "amo et animal
omne quod nascitur, inepiratur et tollitur, elementorum
ut, etc.; qtti inspiratur, vitantcapit; tolliturautem, cui
vita eripitur. "ante et animal onme est subjcct.; inspi
ratur ct tollitur est prædic. Gronov. permodum inter
rogationis it.-t:Elementorumut voluntaria concretioest!
LINDN.— Nec mirum sane conuuentatorum sibi ultro
ambages subnecteutium exemplum! I'lenissitna luce
in codice legitur et alitur, minime vero attollitur.
liinc susque deque ruit hæc prnrientium eruditorum
fttrragojn quam tterum impegiteditor Lugdun. quicum
scripsissetet alitur, etc., hæc addit, et rt-ferre piget :
Ita edit. Rom. sed me. attollitur. Fortasse legendam :
et tollitur. h. e. vitant capit et amittit. p. 18. Eoo.

Elemeutorum ut nol.... ita in fontem refluunt. Hunc
locum a viris eruditis varie sollicitatum, ejusmodi sola
interpunctione sure integritati restituit ei. Gruneros
l. c., pag. 212. Quod quidem, inquit. unice verum est:
etenim 76 ut pro uti vel quemadmodum positum est,
cui respondet sequens vocula ita.

Voluntaria concretio. Heum. Vera, inquit, scri
ptura ltzt-cest : fortuita concretio. Sed nescio annon
pari jore lectio vulgata retineri queat, præsertim cmn
casus voluntarius (Cic. de Fin. 05) sit idettt qui et
fortuitus. Ltnnnen.

Solvitur. li;-ud dubie le endum resolvitur. Haun.
-—Solent tatnen sæpe simp icia pro compositis adhi

ri. l.:nnsca.
Omnia revolvuntur. lleum. transponi verba jubet,

revolvuntur omnia.

Nec judicc. llcttm. quia vini vocis non assequeba
tur. legit : necauspice. Etiam ilencken., quid Stbi vc
lit illtul, judice, se ignorare fatetur. lioc loco quid sit
judex, demonstrabit illud Ovidii llt-tam. I, 49:

lianc Deus et melior litem natura diremit. Linum.
Quibus densatis. Non erat eur lleum. rescriberet :

atque his demtis. Lmnnsn.
habentibus. Sic est in ius. de edit. Romana, testatur

idetn lleum. Sab. vero et ibid., labantibus. Ltnnu.

Præmicare. Ut rronticare potius cuin doct. llettsingero legam , nihi me movet. Habet enim hoc ipsum
præmicare sensum valde commodum et aecommoda
tum ad mentem iiinum, qui summum et mirilicum

fulminum splendorem verbo' hoc signillcare voluit.
Nimirum præmicare est valde micare. ut fere plerom
que præpositio præ in compositione augere signilica
tum simplicis solet. Apuleianum verbum est. cujus
scriptoris hæc sunt, Iluam. lib. ' : Lucerntmmte
concinnum . completam oleo , claro lumine præmican
tem. Et lib. x : Narn et galeam nitore præmirantem.
Lib. xt: Video præmicantis luna! candore nimio comple
tunt orbem. Et eodem libro : Quorum primus lucernam
pra-micantem, claro porrigebat lumine. liunc-.

Adeo pauint. Non debebat cl. Heum. adeo mutare
in atque (vel ne) ea. Est enitn nota hæc Latinis di
cendi forma, qua adeo ponitur ittitio propositionis,
et ut, quod sequi debebat. construendum cum eo
quod pra-cesserat, omittitur. Plenc es-et ita .: Adeo
passim cadunt,.... ut facile inde appareat auctorem lta
rum rerum deum non esse. l'ïn similem Lactaniii lo
cum, ut. 9, li: Si te quispiam uocasset ad carnem, in
eaque optime acceptus esses; num sanus oiderere, si plu
ris faceres ipsam noluptatem,quatn uoluptatis auctorem?
adeo philosoplti ad corpus omnia referunt, nihil pror
sus ad mentem, suppie : ut facile inde appareat eos

luris facere voluptatem, quam uoluptatis auctorem.
onfereumdemauctoremn, I, ii; n. 6, 6; v, l. ".

Linnaea.
Montesirrttunt. [iom. diruunt Wow. Bene irruunt .

uod est in ms.; nant irruere est ruere in quem. ('.latt
ian. (.'ons. Alall. 'Ilteod. v. 195. in aptimis libris

mss. et ed.:

lrruet intrepidus tlammss.
Prudent. Apatlteos v. All.

' Ecce Gerasenos legio irruit eB'era pereas.
Ammian. .xvii. 28: "us terras Parthiscus irruens,
obii/putris ntratibus, latro miscetur. Avien. Descript.
Orbis, v. 594, de Acheloo :

irruit Bedriacum tergum maris.

Quæ loea a Cellario congesta , monstrante Gronot-io
sumpta sunt ex notis Nie. Heinsii ad locum Claudiani
de Cons. Jlallii v. i". LINDRBI.

Hominet noxios feriunt, sæpe et (b. e. sæpe etiam)
(la-sat de Bello Civ. l. 9 : Hæc quo facilius, certisque
conditionibusfiant, et jurejurando sanciuntur. lact. l,
48, 15. Nam et Herculi eadem ipsa porta patuit. Quo
jure Heum. scripsisse Ilinuc. credat : homines rton
modo noxios feriunt, sed sæpe religiosos, vide.-mt alii.
lioc addo. in ms. esse et sæpe. Lutnttum—Ne nimis ita
alllrntanti credas, in ms. enim legitur :eæpeet. Eoo.

Vel examine, b. c. judicio. Supersedere Heum. la
bore suo poterat, quo rescribit : discrimine. Lmon.

Rerum onmium impetus, h. e. peripbruntice res
omnes: hoc enim verba veteres in periphrttsi esse
usos, docet el. Ernesti in ClaoeCiceron.Wopk. sumit
pro mole. UNDNER.

Com-enin. lleum., quia verbum deesse putat, a quo
excipiantur aecosattvi inllnitivisjuneti, scribit constat
euenire. At vero commodius a verbo loquar eosdem
petulere aliquis dixerit, si modo interpttngatttnr verba
eo modo quo Grnnov. nobis praeivit. Ltnnxzu.

Seritur. lleum. non est dubium hanc esse veram

u
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meliores potius occumbere.
tantum æquatur nequitia melioribus, sedet colitur :
ut in pluribus nescias utrum sit eorum detestanda
pravitas, an optanda felicitas. (tv) Quod si mundus
divina providentia et alicujus numinis auctoritate
regentur. numquam mereretur Phalaris et Dionysius
regnnm , numquam Rutilius et Camillus exsilium ,
numquam Socrates venenum. (v) Ecce arbusta frugi
fera. ecce jam seges cana. jam temulenta vindemia
imbri corrumpitur, grandine cæditur : adeo aut in
certa nobis veritas occultatur et premitur; aut, quod
magis credendum est, variis et lubricis casibus, so
luta legibus fortuna dominatur.

OCTAVIUS.

ln pace etiam. nouA

250

CAPUT V].

AliGUllEN'l'Ul.-— Quælibet natio, ac Romani postmo
dum numina sua ita coluere, ut eorum cultttm stl

premum totius orbis terrae imperium ftterint assecuti.

Cum igitur aut fortuna certa, aut incerta natura
sit, quanto venerabilius ac melius, antistites verita
tis majorum excipere disciplinam, religiones traditas
colere; deos quos a parentibus ante imbutus cs
timere, quam nosse familiarius, adorare; nec de
numinibus ferre sententiam, sed ' prioribus credere
qui, adhuc rudi sæculo, ipsius mundi natalibus,
meruerunt deos vel faciles habere, vel reges!

VARIOBUM NOTB.

auctoris nostri scripturam : cum belli ardor sævit. B Adhucrudisæcuto.H:ec verbadesnntined.Gronov.,
Qui tamen vir doctissimus hoc impersonali, ex ueu
tro activo formato, magis offendatur, quam verbis
itur, statur. equidem non video, maxime cum præ
ter. mitum cst occurrat apud Velleium, lib. u, cap.
74 : ln Per-asinos magis ira militum , quam uoluntate
unitum ducis. Curtius lib. VIII.cap. 19, 6 : Etiam in
tecta unitum est.

Sed et colitur. Hæc est exemplaris lectio. Al., sed
attollitur. Davisius, sed preponitur. Wopkensins de
lct sed. Mihi plane nihil mutandum videtur. Neque
perspexisse videntur vocis colitur efficaciam. qui mu
tandam censuerunt. Non enim, si teguntur melioribus
nequitia , statim et colitur. illa eum eo ipso jatn
æquatur melioribus, si impune licet esse nequam. Sed
colitur etiam, si homines improbi ea in fortuna po
nuntur, ut alii venerari eos quasi mereantur, et in
magno honore habere cogantur. Hoc enim vult vox
colere. Cicero aliquoties colere et observare conjungit,
ut ad diras. xnt. 78, Neque præter cæteros colit et ob
seruat. Et de Offic. t," : Eos quorum oita perspecta in
rebus Itonestisatquemognis est,... sicuti aliqno honore
et imperio electos observareet colere debentus. Guttae-.
l. c. — Ellipsi. tltll'ltll'esane, subaudiendum foret, ra!
illis, scil. mclioribus.Quamohrcm non rejit-ien um
quod eoujicit Davis., sed pra-ponitur : nisi forte. leviore
nuttatiouc, malimus: in pace etiam in tantum æquatur
nequitia melioribus et colitur, ut in pluribus vel potus:
ln pace etiam non tantum æquatur nequitia melioribus,
sed ita colitur, ut in pluribus, etc. i.e. ut plures mali,
quam boni felicessint.Worx.—Sed et habet Plin. vn,
30 : Sed et nostram gloriam percenseamus. Linnaea.

Phalaris et Dionisius. llabet ex Cicerone, qui hæc
latius diduxit de . at. Deor. lib. lll, capp. 52, 33.

Davus.
.lant temulenta riudemia. Proxima temeto; de qua

mox temetum liat: unde et temulenti. Ricti.-nus.

Jam seges cana. Rescribit llcum. iam cana seges,
sed perpcram. l'romiscueeuitu Noster adjectiva modo
pra-lumit, tnodo'poslponit. Quum aut fortuna certa
aut incerta natura sit. 7, dant cautelam periculis , mor
bis medelam. öl, non ut affirmator testimonium fecit,
sed ront-ieiuniut orator adspersit. Wow. uotat iu ms.
esse lara, sed nonest; testantur llertu. ct Hig.

Ltuouzn.
Adeo aut. Hæc lectio non est ex emendatione

Mcursii pro vulgata adeo ut, sed est lectio ipsa
ms. Ltnnuun.

('./tr. VL— Quanto uenerabilius. ln vulgatis erat

Stande. Sed laurea ex hac emendatione debetur noneursio. sed Her. qui sic ex edidit. Ltsnxca.
Autistites ueritatis. "me est genuina cod. regii

lcctio. lmp. antistitent. Enn.
Ante imbutus rs timere. liectissima est lure libri ve

teris scriptura. Et imper.-'Oltillilcr uidem accipienda
vidctttr. [iretur.—Vulgati male: tntbutust'xistimarc,
quam cognosse. Ltunasn.

typorum. ut opinor, vitio. Ltunaun.
ln ipsius ntundinatalibus Nou opinor impleri empha

sin ab pronomine, quatn in eo voluit sitam esse Minuc.
si edatur iuipsius mundi nat.. prontvult rns. implebit
autem, si scripseris in ipsismundi nat. , ut infra, ab ipsis
imperii nascentisincunabulis. Certe etiam sic edidi-rant
olim Wow. et Eltneuh., etsi queat placere enallage
casuum. Quod autem ex persona Caeciliinunc profert
auctor, plane totum b::bes ut acceptum et probatum
olim Germanis, apud Tacit. iu Germ.,cap. 14: Rcre
rentius citum est de actis deorum credere, quont scire.

Gnouov.
"eruerunt deos vel faciles habere, uel reges. Facilt-s

dicit beneficos, bene meritos. Plinius lib. u.: Hic est
vetustissimus referendi bene nit-rentibus gratiam mos, ut
tales numinibus adscribantur lllGAL'I',- Miror unde
factum ut vir doctissimus .lac. Perizouius hoc in lo
co reposuerit vel patres habuere vel reges, cum nec
omnes ii qui statim recensentur, vel patres fuere vel
reges. Facites sunt placidi et propitii, ac proinde bc
nelici. Virgilius Eclog. lll, 9 :

Faciles nymphærlsere

Ubi Servius hoc modo : ldeo , inquit, indalsere nym
phæ, quia utiles suntet exorabiles; sic in Georgicis :
Et faciles venerare Napæas. Prudentius contra Sym
maclnnn lib. n, 804 :

Slc probus, atque reus canitth criminisisdemSideribus, facl isque boli bonitate fruuntur.

lllnc apud Arnohium lilm. pag. 5: Sequitur ut abun
dantiæ tempore (ilii) irati difficilesquenon sint. ln etltui
cis autem multos ob munera artium ne inventionem
deos esse habitos. nemini latet. ide Clementem
Alexandrinum in Protrept. pag. lö, A, ed. Lugdur.

D "illi. et Nostrum, cap. xx. Davus. — Scbell'. sociostilrel familiares rescri , voce faiuiles contracto
scripta cum lineola in capite. Hetuu. cives, ob ea
qua: sequuntur cap. lue correctiones
suut ejusmodi , ut vel ex dissensione partium ,
malam causam possis subodorari. Quid est quod in
lectione recepta olïendat? At illa optime cum cæte
ris Minucii verbis coita-ret. Cap. 2l dicit Noster cb
ntcrita uirtutis (eu rege-') aut muneris (eu faciles)
deos habitos. Verum quidem est quod capite præce
deuto mentio liat civium, sed non civium absolute ,
sed ut civium bonæ memoriæ, b. e. talium qui alicujus
numeris vel artis inventione faciles se civibus suis
praebuerunt, eoque ipso bonam memoriam sunt con
secuti. Verum etiam, quod Schen'. taxat, partunjus
tant sibioppositiouem videri,quatu postulet conjunctio
uel. Sed nullum oppnsitionem hic iuetur-habere. sed
vel utrobi ue valere et bene monet WOplt. et adducit
Severum ist. Sacr., I, 55, et sacra omamenta vel
publica, vcl priuata.
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videmus singnlos Sacrorum ritus gentiles habere,
et deos colere municipi-s, ut Eleusinios Cererem,
Phrygas Matrem, Epidaurius i-Esculapiuni. Chalda-os
Belum , Astarti-n Syr'os, Dianam Taurus, Gallus Mer
curium, universa Romanos. Sic eorum potestas
et auctoritas totius orbis ambitus Occupsvit: sic
iinperium suuni ultra solis vias et ipsius Oceani
limites proiiagarit , dum exercent in armis
virtutem religiosam , tium urbem muniunt sa
crorum religionibus , castis virginibus, inul
tis honoribus, ac nominibus sacerdotum : dum

MARCI HlNUCil FELICIS

lnde adeo per universa imperia. provincias. oppida, A obsessi ,
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et citra solum Capitolium capti ,
colunt deos, quos alius iam sprevisset, iratos;
et per Gallorum scies, mirantium superstitionis
audaciam, pergunt telis inermes, sed cultu religionis
armati: duni capti, in hostilibus mænibus adhuc
ferociente victoris, nomina victa venerantur: dum
nndique hospites deos qua-runt, et suos faciunt:
dum aras esstniunt, dumetiam ignotis numinibus et
manibus. Sic, duin universarum gentium sacra sus
cipiunt, etiam regna [.ineruerunt].llinc perpetuus me
rent venerationis tenor mansit , qui longa ætate non
infringitur, sed augetur:quippe antiquitas tmremoniis

VARIOBUM NOTE.

Deos colere municipes. Municipes deos appellat lli- B tem. Hinc namos a Carthagine deos vocabat Florus
uncius Felix, qui peculiari enim in singulis civitati
bus vel provinciis consecrati sunt. llorum ratalugos
texunt etiam 'it-rudi., Apolog.c. 24, Lactantius lib.
t, Prudentius in Symmach. u. Sidonius (Apollinaris)
qua excellit brevitate. bino-i singnlis versibiis coriclu
slt(Cann. ll, vv. isti sqq.) : vetus epigramma sin
gulos singulis, in hunc modttm :

Dodone tihi. luppiter, sacrata est, etc.
Cf. D. Mart. Religion drs (.'nulois, ii, 210; Burmanu.

Anthol. tut. [:p. 147 sqq. Eoo.lfleusinios .erereni. Eleusinii, dum coluntCererem,
nequeunt ita celebrari quasi deani colant municipem,
utut habeant gentiles ritus sai-rorum; quippe quam
veteres deducant tabular ex Sicilia, aut, si ita tiibn
losæ genti indulgere libet, ex Creta. Accedit quod
aut gentes magnas aut urbes memorabiles ad hoc
irodneat in proxime sequentibus, quibus anteponi
kletisinlos (etsi Celeoregnatam urbem. utjactahant),
qua: ratiuest? Possis vereri apices litterarum in ea
vocc coul'iisos et Miiiuc. dedis—eut Hennam Cererem.
Forsan id scriptum fuit Hennet'os. sicut cap. Si. in
Il'lS.fllilHenneis. pro quo restituerunt (Etæis. Gnouov.

Phrygas Matrem. Non opus est ut, cum Sigisui.
Gelenio, Laurentio Bari'ensi, Fiili'. Ursino, eosque
secuto Clrr. Ceilarin, repunaiiius Phrygas magnum
Matrem,- renititur enim uniens ins.,tiyln—lequo xai-'
iEoz-iwinterdum mater dicitur. Virgilius Georg. W, 65:

'l'innilusuue cic , et laieis quate cymbalacircum.
Ac timid. iii, 3 :

Hinc Mater cultri: CybeliCorybantiaque æra.
Sic i-nim cum Servio legendum arbitror, non Cybele,
nt habent editi. recentiores. ita et Aruobius lib. v,
p. 167. Dtms.

Universa Romanos. Mox dicet, Universsrttm gen
tium sacra suscepisse. Et paulo post : hiitiasse ritus
omninm religionum. liic/iur.

I'ropagumt.$cribendunioinnino propngarunt. Ilsul.
Niliil upuSi-st. ('lllll singularis resi-ici ut ad eorum po
testas et auctoritas. LINIINEB.

Dum exercent. se. llamuni; debebat esse exercet, ut
pra-reden.—propogusit. Sed ita Optimi auctores loqui
consueverunt. Cai.-ar. dieBelloGuil.", 26 : Quæ gens
ad hoc tempus iis sedibus se continet, summamque habet
justitiæ et bellica: landis opinionem, nutuque in eu
dem inopia. egestate, patientia, qua Germani, perina
nent. LINDNEI.

Dum urbem. Ita ms. reg. Alii orbem. Linnaea.
Quosalius jum spreviuet iratos.Sic ms., ut videtnr;

et ex eo Saba-us Gelenius, Hei-:ililus, Rigaliiiis alii
que. At Wouwerius et Elinenhorslius, quosulins jmu
sprevissetiratus: quud mihi et Greiiuvio vehementer
placet: nam saepe factum est qiiod ait Livius lib t,
cap. Si, ut homines fortunæ obirati, r-ultuin reliquii
rint deinn. "AVIS.— llale . quibusdam editum i-st
iratus. [lecto enim prima illa editio iratos lisliet. At
etiam ii puer:-runt qui. iratos edentes, nou pra-lisc
r-uit Iinic verbo comma. Irasci scilicet dicebantur
dii, enin urbs aliqua liostiuiu veniebat iu potesta

0

n, 6, 20. Tum vero deos suos etlmici solebant sper
nere. iinmo etiain sæva in sanctos uerbera [rrre deos. ut
Ovidii verbis utar ex Amorum i, 7, 6; de quo ritu
Pitiscus ad Sueton. tom. i, p. 767; et [I.i-lius in suo
de (.'ometiii libro, cap. 132. Hsvl.

Dum capti , in hostilibus inænibns. Romani, dum
sunt in Capitolio, qnantum erat ut non ess-int capti
et in ditione ilO-lllllll? et sic tamen in inæiiibiis jam
hostilibus, hoc est, ab hoste inso-sis nurnina victa
veuerabantnr. Quod Optimum intellectu. Nunc illud
capti magls promi-vet. quam supra dicebat citra so
lum Capitolium capti, ut pateat isto tlis-rimiue vo
luisse t'lllll imitari Virgiliana ex vtl (Erreid. : Num
capti potuere cupi ? Gnou. — Vox penultima vel osci
tatitiæ librarii dein-tur, vel scribi-udum : diun uras
extritunt detur-titiletinm ignotis numinibus. Davts. —
Davis in mutavit in vir feliciter; sed etiam hostilibus
mutandum erat in hostili. Sic cap. vu, metu lio
stili. lli-:L'I.— Lindner secutus estlectiuui-m Dai-isii.
Sensus c«t, inquit : liniriani urbibus lleliu'M vi captis,
etiam inter ferocitatem victuria-,,iil-lalias pietas ouinis
exsolat , taiuen numina victa venerati sunt. istuc.

Dum ams eratruunt,duni etiam. Legcutlum fortasse
interdum etiam ignotis num. Carterurn, quorsum addat
et inanibus, fati-or me non satis intelligi-rc. De diis
ignotis proculcata res est. Manes etiam deos habitos
pueris notum : sed quorsum hii: eorum mentio?
Qnare nescii-liam an legendum te.-set : ignotis numi
nibus et inanibus. llt-:ntiLn.—Lct-tiuiiein doti-nilit Gron.
et vult dnm i-ssi: etiuniilum , vel etiam legeiidum :
dudum etiam ignotis. I.isnnss.

Numinibus ('l manibns. Beuc Ca'rili'us t'ttlllpOllil der):
Manes-cuin ignotis numinibus. lii-iii-, inquam, ex Epi 
Curi sensu, qui "(fililhiliesse aliquos Manes et suhtt'r
rauca regna. Elei-ini Manes eorum dicuntur qui jam
esse desierunt, ac proinde nulli sunt. Et (lucilius
ignotos Deos epi-ruit, quia sunt ignoti : et Manes sive
defunctus, quia defuncti ut jam nulli. RIGALT.

lli-ruerunt. Sc. striclpere. Qnod zeugma nec Cice
D roni ignotum. lib. xt , I'Lp.ls: Sin aliquid vir-irm-forte

collegia-it, sentiet, nec senatui consilium nec populo
Rem. virtutem deesse, nec reip. te vico imperatorem,
sc. dei-ere. Vel potius syllepsis, ut idem lib. xui, Ep.
40 :Ciira igitur, si me ttinti' [treis, quanti et Vario
existimat , sc. te me facere. lt. liii. ix , Ep 8: Nunc
autem quid est, sine his rur trici-trevelimus? lli/ri vero
cum ipsi., via: his autem detractis, ne oia: quidem.
sc. vivere libet. S:c saneessein ins. colli-,:irurcs Sila-Il
tio llcraldi et Rigall. Meursius vero iudicat et uit-rito
lt-gi inerunt , uude corrigit inierunt , vel etiam regna
vi'runt. Grnuov. ircrunt, nempe in illnrutn innuunt
velut minitantia deos. Hi.-niu. vult eis etiam regnare
meruerunt. liaris. merent. Lccliouein a uobis recc
*tam (sc. meruerunt) ed. Romanam exhibere docet
lcnni. LtNDNErt.

iilaiiserit. Lindner legitinansit. cuinomuibus iens
iinpr. Ed. Hom. maneat.

Aiiti'quitas..... ausona-erit vetustatis. Invcnustius
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atque fanis tanturn sanctitatis tribuere consuevit, A ut remuneraretur divina indulgentia, vet ut averte
quantum sdstruserit vetustatis. 

CAPUT VII.

Ancustt'rul. — Anspiciuet auguria Romana pæni
tenler amissa . observata feliciter.

Nec tamen temere (ausint enim interim' et ipse
conædere. et sic melius errare) , majores nostri, aut
observandis auguriis, sut estis coua-leudis , aut in
stituendis sacris, aut delubris dedicandis, operam
navaverunt. Specto de libris memoriam :jam eos
deprehendes initiasse ritus omnium religionum , vel

retur imminens ira, aut ut, jam tumens et sæ
viens, placaretur. Testis mater Ida-a, qua-. adventu
suo et probavit matrona astitstetn , et urbem me
tu bo.-titi liberavit : testes equestrium fratrum
in lacu . sicut ostenderunt , statu.-e consecra
tie, qui anhelis, spumantibus equis atque fuman
tibus, de Perse victoriam eadem die qua feeerunt.
nuntiaverunt.:testis ludorum, oilsnsio Jovis. de
somno plebeii hominis iteratio : et Dccuriorum
devotio rata testis est: testis et Curtius, qui . equitis
sui vel mole vel honore hiatum profundat voraginis

VARIORUM NOTA-J.

antiquitas dicitur cmnmonlls adstruere uilitatem.
Sed tamen elegantissimo cuique talia aliquando
excidunt. Cic. de Divin. tt, 35 : Errabat enim in multis
antiquitas, uitant vel usu jum. vel doctrina, vel vetu
state immutatam uidemus. Tali torma etiam Velit-i.
Plt. I, I, ubseauenti temporemagun uis Grecie iuven
tutis abundantia uirium sedes qum-itam in Asiam se
cludit. Ubi alia. ut. et Lection. Tuli. u , 5. Wocli.—
lude Heum. rescribit : Farris tantam sanctificatis tri
buere con-uerit, qua-tam sant-titatis iis) adurunt-at
uetustas. Etiam iam antea ulv. Ursinus rescribcbat:
adstrnxerat. Ltunuen.

CAEV". -- Meliuserrare. Ait üecilius sese melius
errare quam Octavium, si Iiomananorum superstitio
nes probare videatur tarn utiles et prosperas cultori
bus suis tttetttr. -—Itom. esse melius. Wow.

Memoria. Lindncr legit specta de libris memoriam, b.
e. specta memoriam de libris hauriendum. ln IIIS.cst
ntentoriu : e tlllO inepte l'aeit ntemoriai Luc. Grottnv.
Rigaitins putat, aut nunc esse veram scripturam:
Specta de libris manat-iurum; aut istam : Spectatde libris
memorias. Wopk. pro de libris conjtcit de his rebus, vel
hoc, de libris, errore librarii natmn potios existnnat,
ex voce delubra, quae in pra-cedente vcrsu ex.-tat.
Davisiua : spectu de libris; nmnoria jum eos. Ilett
mannus, quia spectare plerumque ad uti-rna rcfera
tur : inspice acta et libros memoria:-ton,-et actu accipit
pro monumentis publicis res genus rslubrntibus. LIND.

Mater ldæa. Haecest verissima lcctio, cujus vesti
gia agunvimus in ms. reg. ubi scriptum sane fite-al.
Idam; sed quia lneta [ parnm Culta-rcbat, ac ra-ce
dcnti voce fuerat adjecta , idcirco eam pcne elcre
rant; ut litternl-c istius-non ttisi simulacrum aliquod
remanserit. Alii igitur Cdldt'l'illll, Matt.-rDeum; Fulv.
Ursinus later deu, sed ::djccua uotui-t, qua Muler
Idam volebat legi. Cicerone auctore libro de fit-uspi
cttm "cap.: Atqueilla mater ldua. lluttttu.

Testes equestrium fratrum. i.clllll. cutcndatio : eque
stres [rutrum , sicut se ostenderunt , statua-; bona illa
quidem, sed lectioni nis. noa prntfercntln. Ta in lucu
Barth. Adaera.. lib. unt, cap. 25. exterminat.

Ltnussn.
Sicut ostenderunt. Sic et editi vetustiorcs. Fulv.

tamen Ursinus-,deesse aliquid existimans, edidit :
sicut se ostenderunt , et Casp. ilut'tltius Adurrs., lil).
sun , cap. 25, non dubitandum ait rer-: conjucisse
doctissimos viros qui reducunt sicut ostenderunt se:
quasi scilicet pton. recipr. subaudiri non possit.
Corn. Severus in zEtna vs. "517:

l'euitusque coacti
Eugitant venti.

Sedulitrs , Carm., t tv. Gt) :
Propriique lavans in gurgite ilelus.

Auctor Paneg. v, cap. ii, 8 : Poruere uerni, [ugere"uitea, etc. liuna limum-odi, suppeditaliit G ]. os
SiUS, Annal. lib. ttt, cap. 3, et de (l:-usu'. cap. 53.
Davis. — Non male Sclteil'. se ut ortend raut. LINDN.

Qui anhelis, lt. e. cursu attheluntibus. Nun enim

equites equis insidentes anltelabaut , sed equi
equitibus onusti , et via: longinquitate defatigati.
Sic est. ut edidit-tos, ms. et. in utraque ed. Romana :
et Ursitt. demum in margine addidit uit/teli, quem
postea materi sunt secuti. Lucus-cn.

Qua fecerant, se. sirtoriam Romanis, sive præui
B trmm. llic sensus cum üdei historica: convenit, tum

C
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unmine iatiuitati satis consentaneus est; secus quam
vidit ll.-ursinis, qui neminem umquam Latinorum
uictor-ium[. terr dixisse putabat, ideoque qua rica-ant,
rescribebat. Vegc-tiusII. 8. t, 20, a quibus repe, lac
tutn ene constat victorium. Incertus Paneg. Issitn.
et Corisco-tino. o. IS ; Si pro divo Augusto Actiacas;
victoriam tantummodo gener Agrippa confecit. cir-tera.
Wors. — Utrumque Verbum, tamquam glossenta ,
delet lleum Ltnnuett.

(tJ.-usi Jorit. Scriptum fuerat in aliquo eren-piari
printario, aliena Jovis. Descriptunt iude fuit in cod.
reg. o[ensio Jovis. chendum u/I'ensiIouis. Et recte,
ludorum Jovis. Erant enim dicati Jovi circenses ,
ludi tnaxinti votit-i, bello Lutïno tum primum facti.
Atnobitts vit : Est, nt ugnfsccre debeamus Ja si indi
gnanti . non adhibitum curum sollicitiorem ludit Cir
censibus proprii . Propriis scilicet , Juti i idieuu's.
liigalt. corrigit, oJenso Jovis. illeurs. etiam Jore.
Letun. Lmnttsn. .

De somno. Sic est in tus., quamquam Wow. tes
tam esse somnio, quod et Meursius rescribit. Sic
Cic. de Divin. t, 42: Visu tst in romnis Hecuba;
id. n. 27, per somnumNit-gil. .En. vu, 270. Linnueu.

lteratio. Instant-aiio. Totam lianc liistoriam pru
lixms certe. sed et scrupulo—ius,persequitur, Arno
bms lib. vu, pag.ut. litetur.

Dmuiorum. Sic aperte tcgnur in ms. rcg., puta
es antiquarii spltalmate, pro Deciorum, quod habent
impress. Eoo.

Talis est : testis et. Grouov. Hanc repetitionem
scabrosa". vocabat et ingratum, scd mutat tamen
mentem in Addendis pag. 496. Vide qua: notamus
(.'ap. tv. lituonztt. -— Equitis sui. Iz'quiiis pro equi.
Rara quidem . boni tamen commotis locutio. Nonius
cap. 2, equitem pro equo. Virgilius Georg. in, H :

Atque etluitem docuere sub armis
lusultsre solo, et gressus glomerare superbos.

OtOsius lil). tt, cap. 7 : Quum unum re iorutn equi
tum cundore formaque excellentem, ctc. itvts.

Vel mole vcl honore. Expri-ssituus lectionem tus.
Historia ad quam Noster respicit, enim apud Li
vium vn, 6. Erat scilicct. seu rnotu terra-, seu quo
ri alia , forum medium ft-ruie spe- n vasto collapsum.
Quo facto id illi loco dicandutn rates canebant, quo
plurimum pop. Rom. posset, si remp. perpetuam
esse vellent. Ituliitames M. Curtimu castigasse l'c
ruut , an ullum tua;:is Iiomannnt bomtnt , quatn ur
nm uirtusque css-t. Tum equo, quatn potctat maximc
exornato, insidentem , armatum se in specum immi
sissu, donaque ac fruges super eum a multitudine
congestas. Nunc ad explicationem verborum singu
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deorum præsentiam contempta auspicia contestata
sunt. Sic Allia nomen infaustum, sic Claudii et
Junii, non prælium in Poenos, sed ferale naufra
gium est. Et, ut Trasimenus Romanorum sanguine
et major esset et decolor, sprevit auguria Flami
nius: et, ut Parthos signa reposcamus, Dirarnm
imprecationes Crassus et meruit et irrisit. Omitto
vetera, quæ multa sunt, et de deorum natalibus,
donis , muneribus , negligo carmina poetarum; præ
dicta etiam de oraculis fata transilio,ne vobisantiqui
tas nimium fabulosa videatur. lntende templis acde
labris deorum quibus Romana civitaset protegitur " et
armatur: magissunt angusta numinibus incolispræsen
tibus, iuqnilinis, qttam cultus insignibus et muneribus
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eoæqnavit. Frequentius etiam quam volebamus, Acalamitatibus, laboribus levamentum :
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etiam per
quietem deos videmus, audimus , agnoscimus , quos
impie per diem negamus, nolumus, pejeramus.

CAPUT VIII.

Ancona-runt. ——limine ferenda Theodori , Diagoræ
ac Protagora: impia temeritas. qui deerant religionem
url penitus tollere . vel saltem infr-mare coluere; at
malto niinu ferri debet latebrosa et lucifuga:
Christianorum natio, qui deos tinguant, et dum
mori post mortem timent , interim mori non timent.
itaque, cum omnium gentium dediis immortalibus,

quamvis incerta sit vel ratio vel origo, maneat tamen
llrma consensio; neminem fero tanta audacia, tam
queirreligiosa nescio qua prudentia tumescentem,
qui hanc religionem tam vetustam, tam utilem , tam

opulenta. ludo adeo pleni et tnixti Deo vates futura B salubrem dissolvere aut infirmare nitatur. Sit licct
praecerpnnt, dant cautelam periculis, morbis me
delam, spem afflictis, opem miseris, solatium

ille Theodorus Cyrenæus, vel, qui prior. Dia
goras Melius, cui Atheon cognomen apposnit

VARIOBUM NOTE.

lorum aecingamur. Equitis sui est appositio pro mole
sua qui eques erat. Moles dicitur de pompa, maje
state, vi ac potentia. Vid. Granov. in Obsero. l, 20.
En arma , in quibus vis omnis consistebat. Honor est
praemium virtutis, jttdiciu studio ne civium delatum
ad aliquem, Cic. , de Clar. Draba-80. c. 81. Eu Vir
tutem , quæ duo requirebantur. ex oraculo, si remp.
salvam esse vellent. Errat ergo Cellar. qui Curtium
intelligit de lacu . et equitem de equo. Heum. veram
scripturam banc fuisse putat : Curtius. qui eques sut
olim devotionehiatum, etc. et equitis ortum ex enim sui,

pro devotione scripsisse olereloite, unde natum ole veltenore,- olim denique ex vel in natum. Credat qtti
volet. LINDNER.—- Vel honore. ,[lcscribebat lleraldus
cel onere. Minus rectc , ut videtur. Quis enim exis
timet scripsisse Minucium vel mole, rel onere .' Vul
gatam lectionem cautirmat Rigaltius ex Valerio Max.
lib. v, cap. 6, ita in hanc sententiam scribente : Super
quem uniuersi ciues honoris gratiæ certatim fruges inje
ceruut. Vide quoque Livium lib. vn, cap. 6. Caucaso.

Ferale naufragium est. Leges granuttaticæ pustu
lant ut del.-atur vox ultima. Minucius enim non de
tempore tunc.præsente , sed diu præterito loquitur.

[uvis.
Ut Parthos signa repetamus. Reposmmus rescri

bere nullus dnbit-vit , ob oculos enim habuit Virgi
littnt suum, .Eueid. vit. 606 :

Parthosque reposcere.signa.
Quem locnm si in promptu ltalmissm, vul lleum.vcl,
quem inventorem emendationis laudat, Hensing., non
utique rescripsissent a Parthis. LlNDllEll.

Et, de deorum natalibus ctc. Locus a vitiosa iuter
punctioue laborat: sic autem «li.-tinguendnsest :et,
de deorum natalibus , donis , muneribus, negligo car
mina poetarum; llt'lllfl enim nescit quam frequentes
sint in liis cauendis poeta:. Davus.— Heumanns ita :
Omitto vetera . qua: multa sunt , de deorum natalibus,
donis, mmwribus, carmina poetarum. At non dicitur:
ntultunt essede re, sed, in re. Linnaea.

Antiqnitas nimium fabulosa. Nam certe solverunt
eam omnem fabulosam esse, et forsan hoc ipso
Minucii tempore eam talem scripsit Justinus xt, 6 :
Ut omnis antiquitas fabulosa est. GnONuv.

Quam cultus insignibus. Sio- olim liabuit codex
reg. liodie. pra-fert: culttt insignibus. Unde critici
occasionem arripucrc corrigendi : cultu insignia.Sed
app.-rent vestigia der:-sa: littera: 5 quam uos hac
editior-e reducimus in lucem, ut r. dcat Blinucii
sensus iste genninus: templa ac delubra llo-nana
magis esse divinæ bencliccntiæ titulis a usta, quam
cultus insignibus et muneribus opulenta. ene/irentite
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tituli sunt augusta: illas inscriptiones:
NVMINIBVS. INCOLIS.

NVMINIBVS. PRAESENTIBVS.

NVIIINIBVS. INQVILINIS.
At opulentacultus insignia sunt aureæ stat-te , thensa!,
acerrte, lectisternia, sohsternia, currus,et alia hujusmodi
pretiosa. Buo. — Ita distinguendum existimat lier.
quam cultu, insignibus, et muneribus opulenta. laxasse.

lude adeo. Ne, qna-so, dubita mecum legere t.eo
pleni , inquit Heitm. , sed nescio an onmibus sit per
suasurus. LINDNER.

Ne nmus . nolumus, pejeramus.ll:rc est lectio ms.
rcg. ditio Romana , uolumus; Celeuius, uiolemus.
(conf. cap. xxix) : qua: lectio non displiceret si li
brorum niteretur auctoritate. Hsasw —llilii dubium
non videtur quia vir summus .l. F. Gronovins, Ob
serti. Eccl. cap. vu , rccte correxerit negamus uos
videre. nolumus audire, "eramus, quod idem valet
ac nonagnoscinins.stus—I etincndam omninoquod in
ms. item ne in editione Romana est, pejeramas :
scilicet pejerare deos eodem jure Minuc. dixit, quo
dici solet jurare deos. Notisstmum est illud: lot-em
lapidem jurare, id est per lovem :

Cujusjurare timent et fallere numen. (Virgilxt, 514.)
liaris as verajuro. 'd. e. Söl .
Stygiasiuravimus undas. (Ovid., Haun.,", lbi .)

Diisjuraudo palus. (7. 56.)
Dicitur vero et periurare, sive peierare. deos. hoc
est mendaciter jttrarc per deos. En Ovidii locnm
Amerum ut, lt), 22 :

Et erjuratos in mea dammnadeos. limax.
Can-.i"! l.—Tam relttslttttt, tam utilem.lu aliqno exem

piari scriptum inerat antiquaiio utere, tam vetus ta.-u
utilcm, qtiod e-t, tam vetustam, tam utilem. Syllabas
proxime repetit.-ts semel scribebant, ut videmus in
editi-me Pandectarunt juris ad exemplar Floret-tinam.
Et haec scriptura couipluries in blmuciano exemplari
reperitur. RIGALT.

Sic licet. Scribe, Sit licet. Mentis. —Et sic est in
ms. r . inuasit.

Diagoras Helias. ln ms. est Diagorae Milesius;
ac ita sane cum vocarunt non modo Eusebius ct
'l'heodoretus, nt notavit vir doctissimus ltie. Ben
tletus atl Fragm. Callimachi86. sed et Chrysostomus
llont. tv, in ! Epist. adCorinth., ca . t. ut animi
sim dubius. auctorine an sibariis tanc lcctiouein
debeamus. Utcumque sit, atheus iste in Melo insula
luit natus. Vide Elianum, Var. llist. n, 25, et
Suidam. Davus.

Atheon cognomen. "eum. ad hunc locum et in

x
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antiquitas , qui uterque ,
rotulo, timorem omnem, quo humanitas regitur, ve
neratioaemque penitus sustulerunt : numquam tamen
in hac impietatis disciplina simulata: philosophiæ
n0mine atque auctoritate pollebunt, quum Ahderiten
Pithagoratn [Protagoram] Athenienses viri. consulte
potius quam profane de divinitate disputantem, et
expulcrint suis tinihus, et in concione ejus scripta

OCTAVIUS.

nullos deos assevc- A doussorint; quid homines (sustinebitis enim me im
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petum suscepta: actionis liberius exsoreutetn) homi
nes, iuquam, depioratæ, illicita: ac desperata: fac
tionis grassari in eos, non iugemisccndum est? qui
de ultima fæce collectisimperitioribus, et mulieribus
credulis, sexus sui "facilitate labentibus, plebempro
fana: coniurationis instituunt; quae nocturnis con
gregationibus, et jejuniis solemnibus et inhumanis

VARIORUM NOTE.

Actis Philosophorum, tom. I, pag. 43, judicavit
græcum esto» rescribendum esse. Sed habet cogno
meu hujus philosophi perversi Cicero non gr.-zcnm
modo, sed et latinum, e. g. de Nat. Deor. I, 25:
Quid? Diagoras , atheos qui dictus est : Item lll, 57 :
At Diagoras, atlteos ille qui dicitur. Stc, cogno
men lleracliti, quod Ciceroni, lib. li. de Fin. cap. 5,
gra-cumesta-rma». Livius. in alia licet persona,
latine vertit, xxm. 39 : Heraclitus. cui Scotino cog
nomen erat. Linnaea. — Non debet hæc leetto
mondi esse suspecta. A. Gellius Noct. Attic. lib.

xv. 29 : t Duæ ista in loquendo [Saura notæ satisuitamque sunt : Mihi nomen est alius , et mihi
nomen est Julio. Tertiam figuram nouam, hercle,
reperi apud Pisonem in secundo Annalium. Verba
Pisonis luee sunt : L. Tarquinium collegam suom;
quia Tarquinium nomen esset, metuere; eumque
orat uti sua voluntate Romam contemlat. Quia
Tarquinium, inquit. nomen esset : hoc proinde est
tamquam si e 0 dicant : mihi nomen est iuli-un.: Et
ita quidem p us vice simplici locutus est Livius. Plu
rimi sane mss. eorru te exhibent quia Tarquinio no
men esset : verum tæt: scriptura menti Gellianæ
prorsus adversatur. licet incertus luereat .l.ic. Gro
uovius, recipienda sit necne. Davus. .

Quo humanitas regitur. Humanitas hoc ut loco ge
nus humanumdenotat. Noster. cap. xxvt : Idem etiam
dæmonas prodidit terrenos, vagos, ltwnanitatir inimi
cos. .trnohius lib. n. pag. 15 : Quorum cruciatibus
wsceretur nescio quævis latens, et humanitati adversa
credulitas. Dtvts.

Pollcbant. Davis legebat pollebit. et exponit : Sit
licet ille qui ltanc religionem dissolvere uitatur, Theo
dorus vel Diagoras. numquam tamen id valebit præstare.
Sed nihil ego in vulgata lectior-e moverim. Sensus
est : Fecerit hoc (couatus hoc fuerit) Theodorus ac
prius ctinnt Diagoras, numquam tamen apud posteros
nomine auctoritateque simulatio philosophiæ multum
smlcltunt. Sic ad duo singularia recte refertur verbum
plurale pollebunt. Vel hic accipiendum pro et, ut su
pra c. t. ut pari mecum voluntate concineret, cadent
vellet cel nollet. Vide uccnotavi ad cap. v.iVorn.

Athenienses viri. ltitnam vocem temere prorsus
expuuxit Fulv. Ursinus; eodem enim modo boui
auctores passim It uontur. Caesar lib. I, B. G., cap.
51 : ffaradsut miilta hominum xxtv ad cum venissent. D Jejuniis solemnibus. Correctionem Jac.
Prudent. in Symmacho !. 550 :

Ad sincera virum penetralia Nazaræorum.
Et lib n. 54] :

Eae-lamque ultro victricia signa virorum.
Rufiinnsin vers. Recogn. Clementis, lib. t, cap. 65 :
Quiescite ulisper, lO uiri Israelitæ. Vide.et cap. 20.
DAVIS.— em modo etiam Græci loqui consueve
l'tlttl, its-ipi; Ntvtu'i-r't (Hall/t. vti, 25); «'te-ipscl'alt
hut (Act. 1, H ). Xenophon ligr-op..2, p. 35: est,...
Ripam; et Demosthenes sa-pius, ivöptgnamsi". Linnaea .

Consulte potius. Inconsulte ex emendatione Meursn,
Beumauno approbante, a Celi-ario iu textum est re
ceptum, et retinui, quia omnino Protagoras iucon
sultius se gesserat; non quod ita sensisset, sed quod
pubiice disputasset. Multa in cathedra privatim cou

sulte proferuntur, qua: alius publice pro suggestuinconsulte disserit. .tuo.— .io. hiems., eui placet !'"
consulte pro consulte, eo modo se gessit, quem 'in
caute secutus est Chr. Cellar. Quid enim nurt si (.te

eilius cousultam vocet Protagoræ diser-ipi,qui cap. v,.
Academicum egit, et cap. xnt. Carneadis et Academi
corum plurimorum in summis questionibus tutant du
bitationem impense laudavit. DAVIS.

Deusserint. Verissima lectio, quam edit. Rom. et
ms. regius nobis suppeditarnnt. Ediderat lecnius

Bderiserint. inepta sententia. "suum.-»In Romana
editione est deriserint. Sed veram restituerunt scri

turam Leopardus Entend. lib. xt, cap. H, et Lud.
arrio, lib. u, Emend. cap. t8. Dicit videlicet iiletn

noster Minucius quod Diagoras Laertius. tx. 52 :
(diro-1 np): Ahi-aiant, sai re':pili.. lin-ot":xat-Mutari

hff't «'o/tpi.llecu. — Cicero de Nat. Deor. lib. I, cap.
23 : Librityueejus in concione combusti. R-csu.

Homines, inquam. Epauale sis est, Ciceroni usita
tissima; lib. I, ep. 9, n. 67: .'cripsi etiam, nam etiam
ab orationibus me refero ad mansuetiores musas, scri
psi igitur Aristoteleo more tres libros. Certius ad Cicer.
lib. xv, ep. tt). n. l.-Lt.-tnxsn.

lllicitæ, deploratæ, inlicitae ac desperatæ [actionis.
Aiunt in ms. legi, inquinatur. (Voaw. n-nnpe. testis
suspectus. ut altas sæpe, ita et nunc aperte fallax.
Eoo.). Sed codicem antiquum alium a regio exemplari
nemo hat-tenus protulit. In regio disertissime scri
bitur. inlicite. Et merito quidem exploditur uod
Ferrarius et Prisciauensis edideraut. inclitæ. (illud
vero. inlicitae.etsi defendatur antiquitate exemplaris,
nihilominus friget inter illa duo, deplorata: ac despe
ratre. itaque. si conjectura: locus cSt, legam, incitæ,
quod est incitante, furiosæ. rahidæ. Catullus in Gal
liambo : Alios age incitatos, alios age rabidos. lucitus,
queniailntmlunt percitus. ht Prudentii Vincentio, ubi
de spiritibus immundis :

Qui vos latenter incitos, in omne eompellunt nefas.
RIGALT.— Wopk. incestæ. Mihi quidem non est du
bium scribi oportere deplorata: t'nsct'tt'æ. Inferius
etiam, cap. xtt, ab ethnico thcilio Christiani vocau
tur indocti, intpo liti, ntdes, agrestes; et supra cap. v.
studiorum rudes, litterarum profani. expertes artiunt.
Eliam apud Livium vn. 2, est inscitia pro ignorantia,
inscientia. llzuu. — Gronov. ex incilitæ. quod , testo
Bigaltio, estin ms.. facit incultæ. tamquam Apula;
nïg. Alii inclinatæ. Linnaea.

Quæ nocturnis. lleum. ob anaphoram legit qui noc
turnis. Ltunxsn.

. Gronovii,
olentibusreponentts. merito putidam appellavit Davis.
in secunda sua Minucii no.—:trieditione. llcuu. - .le
ptuia solemnia eo tempore quo Minucius scripsit,
Christianos jam observasse uetuo dubitabit. Tertull.
ad Uxor. lib. n. p. 128. opp. t. u, ed. Paris, 1566-8:
Si jejunia observanda sunt, ntaritus eodemdie concivium
exerceat. Sed ad recte intelligendum hnnc hliuueii
nostri locum hæc observari insuper debent. llomaui
Christianorum sacra pro mysteriis habebant sc.-lera
tissimis, qualia olim bacchanalia experti fuerant. de
quibus lib. xxxix, lO. Ea mysteria nocturnis conventi
bus suis celebrare Christianos calumniabantur. Con
venire igitur eos stato die et humanarum carnium
esu. promiscuoque post epulas concubitu ad otnne
scelus coniurare inter se ac fæderari. Carnes illas
humanas ü:rcilius rocat inhumanus cibos. l*'æderari
Christianos dicit, voce e mysteriorum ratione petita :
sed coufæderari non ad sacra, ut initiati in myste
rtis Rotnaoæ religionis, sed piaculis, carnium ulmi
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cibis, non sacro quodam sed piaculo læderantur. A
Latcbrom et Iuciiugax natio, in publicum inula. in an
gulis garrula : templa , tit busta , despiciunt ; deos
despuunt, rident sacra, misereatur miseri, si fas
est, sacerdotum honores et purpuras despiciunt
ipsi seminudi. Pro mira stultitia et incredibili
audacia, spernunt tormenta pra-sentio, dum lacerta
metuunt et futura : et dum mori post morlem timent,
interim mori non timent. lla illis pavorem fallax spes
solatio redivivo blanditur.
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CAPUT IX.

Ancuuatl'ruu. -—Christianorum religio stulta, liominem

siquidem crucifariim , ipeumque huius supplicii
instrumentum venerantur. Asini caput colere, ipsam

que parentis sui naturattt adorare dicuntur. De crede
infantis et sanguine initiantur, ac per impudentes te
nebras incerta sorte omnes permiscentur.
Ac iam, ut iracundius nequiora proveniunt, ser

pentibus iii dies perditis moribus, per universum
orbem sacraria ista teterrima impia: coitionis adole

VARIORUMNOTE.

rum humanarum esu et promiscuo concubitu. l'luri
bus de improba ac Romanorum adversus Christianos
calumnia disputamus in Exercit. histor: de .odio hu
mani generis Christianis olim a llouianis obiecto per
secution. Christ. nominis causa, cap. 2, sect. 7. Gilo
usti.

ltihumariis cibis. Lego humanis. Florus, llt, 5, 10,
de l.. Sylla: Primumque Atltenasatrbem (quis crederet)
frugum parentem. obsidione ac [ame ad humanos cibos
compulit. LlNDNl-th. . . .

Lucifugaa: natio. Ita est tn ms. et odit. Rom. prima,
teste Rigallio, non lucifuga. Eincndandus igitur (ies-.

iieri Thesaurus Lat. Linguae, toui. lll. pag. 154, ubifalso tesiatur in ms. et veteribus libris esse tteifuga, et
in vulgatis lucifugas. LINDNZI.— Voce nationis sec
tam sive uentis indicat Minucius. Sic apud Pilmdl'llm
lili. tt, Fab. 1. l : Est Ardelionum quædam Romæ
natio. Ita et nationem pro Epicureorum secla dixit
Cicero N. l). lib. II, cap. 29. DAVIS. .

in publicum muta. Sic ms. Recte quidam in publico
rescripserunt : ldl uo jam liabet ed. Saba-i ltoinaua.
Ac obvia est men i causa. Heuu. —Sic ca . l9. in
publicum dicere; cap. 28 : Hos nec audien as in lo

quies: et cap. !, libro iv, quater positum. Limen.
liserenlur ntiseri. lla distinguit Haraldus. Vulgo

sic : miseremur ntiseri, si fas est, sacerdotum. In
terpunctio lleraldi unice vera. Notum est honorem
promagiitralu dici,vid. Rittersli. ad Plin. ep. xt. H.
2; purpura vero magistratuum Insigne. Vid. Andr.
Steyeri lli-'sert. de Purpura sae-rn Dignitatis lnsigni.
Gnuunu.-[.nsum in verbis captat, ut mori postmor
tem. 9, 8; sacra sacrilegiis onmibus leviora, 21. 2;
falluntur et fallunt, 10, 2; aut puniendu- est, ut pu
dendum. LlNDNI-th.

Pro mira stultitia et incredibili audacis spernunt.

Nihil cod. re?. interjlclt nec distinguit, dumimpress.habent: l'rot! mira stultitia et incredibiliaudacia!
spernunt. Eoo.

Præseatiu. Adeoque certa supplendum ex altero
membro. Eodem modo supp'eudus Johannes Ep. i,
l8. LlNDNEl.

Ita illis pavorem... blanditur. ln uis. est solatia re
diviva. Blandiri hoc loco est mollire, levare, mitigare,
ut apud Columellam, vn, lll : Blanditsr lac caprinum
igneam sævitiani sacri ignis. Ex quo loco simul patet
constructio verbi blandiri cum eam quarto. Pauor est

tum putabamus. Quinct. Declani. tö: lii publicum vi- C metus mortis et tormentorum præsentium. Solatiuut
vitur, et entries opes congeruutur in medium. Nescio
cur llcr.retinuerii in publico.Gronov. Gallus,-6, lb,
in medium relinquere. l'lautus Bacch. l, 2, bo:

in mentem nunc mihi fuit. LINDS'BR.

Ut busta despiciunt. Tcrtull. lili. de Spectat. cap.
lö : Nec minus tentpla quam monumenta despttinins.
Nempe cum plerisque gentilium templis defunctorum
cadavera sita essent ac iutitulata, quod Clem. Alt-x.,
Arnob., Eusebius et alii plnrihUs comprobant. Cliri
stiani ab eo usu ea ut sa-pius et denomiuahanl et
restimabam. Hinc etiam Amm. Marcell. lib. uti, de
Gregorio Alexandriae episcopo :."ellerltts ea:comitatu
principis, quum transiret per speciosum Genii templum,
multitudine stipatus ea:more, [ieris ad wdeni ipsani lit
minibus: . Quamdiu, itiquit, sepulchrum hoc stabit?»
Apposite autem ad hoc argumentum Tiberius apud
Tacit. Annal. lib. tv : æc mihi in animis vestris tem
pla, ha: pulcherrima: effigieset mansura-. Num qua: saxo
struuntur, si iudicium posterorum tn odiunt verltt, pro
tepulchris spernuntur. liniam.—Quia stalim iternm
occurrit despiciunt, pure suspicatus est liigalt. errasse
librarium. Quem alert Tertulliani locum de Spect.
tmp. 45, is viam aperit emendationi. Noraiit scilicet
Christi.-ni iis locis exstructa luisse templa ubi ii se
pulti iuerant qui pro diis colebantur. iam, cum ob
oculos Tertullianum luisse Minucio noslro inter do
ctus constet, laede apparet ita cum scripsisse : Tent

la ut butla detpnunt. Tolle igitur despiciunt et deos
itti junge sequentibus : Deos rident et sacra. I'erge
nunc: niiserenltir miseri. Ac miserentur, non mite-ran
tur, est in edit. Romana (et in cod. reg.). interjec
tum fas est inde natum videtur, quod librarius bis
scripserat sacer, deinde prius delere ti-ilnit. tisum—
Hie mutationes ortum habuerunt inde quod let-re viri
doctissimi noluerunt dispicnmt itis positum. Sed
ferendum est partem apud Casarcni, de B (.'. i, sit,
sexies positum, et locum, cap. 49, ejusdem libri quin

"in
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redivivumest, quale a redii-isis : natur 'ut altera vita.
Blandiri' solatioredivivodixit, ut vid. Helam. :, 555 :

Umbra blanditur populus.
Sensus ergo est : Ilitigat timorem mortis et lormen

torum præsentium spes illa fallax, fore ut aliquando
reviviscant.Cerle Lactant. vu, se. 8 : Redivivat justo
rum animas dicit pm redivivis "ustis, vel animis justo
rum redivivorum; siquidem latini sæpe adjectivum
nomini alieno aptant, ut Virgil. £tl. ii, "3 :

'l'emplumquc vetustum
Deserta!chcris.

Hoc est templum vetustum et desertum. — Post
quam de hoc loco quid ipse sentirem exposui, con
jecturas et emendationi-s vit-orum doctissimorum
ordine subjungam, unde sibi quisque quidvelit eligat.
Heraldus ednltt : lla illis pai-or et [ullas; spes solatio
redivivo blanditur. Gi-onovius lectionem ms. ita inter
pretatur sensu verbi pra.- uanle: F allai: spesblandiens
vel blandiendo pavorem i lis ponit solatia redit.-iva. Da

visiiis : Vita iliis pavorem, [ulla: spes solatia redivivablanditur. Wo ikcnius: ltai lii prava et fallax spes so
latia ridicula blanditur, i. e. minuatur, pollicetur, ut
cap. xi, ini-pta solatia. llcuuiannus : Ita illis inter pa
vorem [ollas spes tolutii recldivi blanditur. lteciilivum
enim dicitur quod , lostquam evanuit et interiit,
restituitur et quasi renascitur. Grunerus : Ita illius pa
vorem fallit [alla.c spes. solatia rediviva blanditur. Et.
Ovidius Trisl. v, 7, 51):

Dctioeo studiis animum falloque dolores. Lucam.
CAP.lX.—Sacrart'a.. . adolescit-lt.Sacrsritmt est tesu

pluin parvum, vel etiam locus ubi sacra reponuntur. Sic
vocatur domus inqua Christiani oratum cutiveuiebaht.
Adolescunt loc.-iquum lreqtietaiitur & mugitus liomi
num numerus eo congregatur. Sie Velleius, it, 80, 6 :
Numerus in tantum adolevit. Tacitus Hister. n , 58 :
Cremona numero colonorum, opportunitate Fului-u.;
ubertate agri, etiam coimubiisquegentiumadolevit. liil
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scunl. Erueuda prorsus hæc, etexsecrattd.-. consensio. A apposita suspicio : et qui hominem, summo supplicio
Occuitis se notis et insignibus noscunt , et amant mu
tuo pcne antequam noverint : passim etiatn inter eos
velut quædam libidinum religio miscetur; ac se pro
ntisce appellant fratres et sorores, ut etiam non inso
lens stnprutn, intercessione sacri nominis, liat ince
stum : ita eorum vana et demens superstitio sceleri- .
bus gloriatur. Nec de ipsis, nisi subsisteret veritas ,
maxima et varia maxime nefaria et honore præfanda,
sagax fama loqueretur. Audio cos turpiSsimæ pceudis
caput asini consecratum , inepta nescio qtta persua
sione, venerari : digna et nata religio talibus moribus.
Alii eos ierunt ipsius antistitis ac sacerdotis coiere
genitalia, et quasi parentis sui adorare natnram.

pro facinore punitum. ct crucis ligna feralia , eorum
caerimoniasfabulantur, congruentia perditis sceinratis
que tribuit altaria, ut id colant qitoduterentur.(vt) Iam
de initiandis tirunculis fabula tam detestanda quam
nota est : infans farre contectus, ut decipiat incautos ,
apponitur ei qui sacris imbnaIur. ls infans a tirun
culo, farris superlicie . quasi ad innoxios ictus pro
vocato, ctecis occultisque vulneribus occiditur : hujus,
proh nefas ! sitienter sangninem lambunt , hujus cer
tatim membra dispar-tiunt : hac tæderantttr hostia;
hac conscientia sceleris ad silentium mutuum pigne
rantur: luncsacra sacrilegiis omnibus tetriora. (vu) Et
de cottvivio notum est, passim omnes loquuntur, id

Nescio an falsa", certe occultis ac nocturnis sacris B etiam Cirtensis nostri testatur oratio : ad epulas su

VARIORUI NOTB.

Christi Ecclesiam , etiam ante principum Christiano
rum tcmpora, per orbem dissctuinataml Ltsnssn.

[fruenda prorsus. "t'llill. scriplum lui-"scsuspicature'icienda, t'l Minucium oh ocu os habui—scther. de
Mc. I. M : Cynicorum vero natio tota est ejicientla.

Sed quidni eruere consensionempari jurc dici potest,
ac dicimus : eruere herbas , arborem, oculos, civita
tem? Linnaea.

Ort-ultisse notis et insignibus nos:-ut. In hunc locum
Dodweiins Dissert. Cyprian. II, 5 tt, pag. 49.

Acse promisce. ita edidi . jubente ms. lu impressis
omnibus est promiscue. quasi altera vos non t'ss--t la
tina. Gellius, itt pra-f. Nort. Attic. :lrtdistincte atque
promisce annotabant : hinc promiscam cogitationem di
xit idem scriptor lib. xt, cap. iii, et promiscas quæ
stiones, lib. xttt, c. 9. DAVIS.— Promisce, tus. quod
auctoritate Gellii probat l)avisius. Verum aliter Gel
lium quni utouct "eum., aliter Minucium; illius
notam esse cncozcliatn antiquariam, httnc vero fugien
tem omnis affectionis. inunum.

Has-imenefaria. Sic ret-te rescripsit Fulv. Ursinus,
cum in ms. sit maxima et ruria, hoc est multa et niul
torum generum. Ltuuusa. -—Qni ert-orscribæ cum sit
luculentus. miror tntnc scripturam retentam esse a
Davislo. Bnrmanni vero correctioni-ut, maxima et aa
tida, h. e. certo vcra , scribi jubentis in not. ad Sae
ton., merito rejicit Wot-k., sitttttl Ut'siuiattntn ctttett
dationem cntttprnhans. llt-zu».

Caput asini. Ordiucttt vet-borum suadere putabat
doctissimus Davisi-ts, ut, cum Cupcro,dcleutttr (ad
unsaris lib. m, B. G. c. i), tamquam glossa. vox asi
ni. Deiet etiam ei. Henntat nus, tainquain margini
aliquis hoc verbum adscripsi-rit e Cztp,28 , 8. Innue
rito, ttt vidimus lt'Clillll. 'l'ulliutt. il. 6,Protfig. cap.

honore etoi'ticiis prosequitur, : quo va uim et con
temptui habetur; tt-tdc proverbium :tbbiaortttn :
vra-om vpm mm 701. Vide antorlii Lexicon
Chald. Talmud. p. 788. Notatu dignum, quod ab Ilcbt'.
am, asinus, descendat 'hic: turpe. Linnaea.

Naturam. llieroo inus epist. ut : Pars corporis
nostri aecretior a it is natura, ptis-g, dicitur. Wows
tuus.

Qni liominem. En naturam calumniæ et mendacii !
quædam necessaria omittunt: alia ex ingenio addunt:
liominem dicunt. omittunt Dann, sive Oliva-fon". De
summo supplicio loquuntur. tamquam iufatni et ser
vili. non ut a vatibus prædicto et necessario. Pro
facinore aiunt punitum. omittunt cujus , ut intelligan
tur facinora propria, eunt debebant aliena. Llanun.

Eorum rærintonius fabulantur. Sic quidem est in
ms. regio; scd legt-udum cærimonias fabulatur, ut
edidere Sig. Gelenius, Des. Ileraldns aliique; nam
sine numero singuiart non constat eire-ram. Frustra
autcnt est 1. Meursius, qui rennuit : terit-auia fabis
lantur. Cæriutoniæ enim apud Latinos dicuntur sacra
omnia, ut ait Isidorus Origin. vt, 19, et ante eum
Servius ad Virgil. Ain. tv, 302. Christianis igitur vi
tio vertit Caeciliusquod et Christum et crucem colant.
t)u-ts. — Sane aliquem nominatim designari vidctur
signiticare Octavius ipse infra capp. 98, 50. listato.

lntbuatur. hic ex ms. rcg. ilerald. lmbuitur alit. in
ter quos Lindtterius, lleruidi lectione aliegata, ( Ne
scio, inqnit, utrum ex ttts. an errore typothetæ-um.»
Porro geminam codicis lectionem exhibemus. Eoo.

ls infans. De hac epanalepsi coni. cap. vut. Ltuo
usu.

Notum est , passim onmes loquuntar, id etiam... ora
tio. Non audiendus est ei. Heum. qui legendum arbitra

128, ante Pontificis H. domum Lt'pitii. Sic pollice [) tur :noune, quod possint omues loquuntur , id ctirmt...
utroque laudanda videtur ista mss. iectio.Valcr. tnatt.
ltt, !, 5, fusisque hostibus, opima Deo spolia Jovi F :
retrio retulit; nbi vulgo, de eo. Nec rejicienda ista
Flori tv, t '.Tunt consul, habito senatu, in præsentem...
Cicero peroravit : Ubi «& Cicero Graevio videbatur ex
glossa irrepsisse, aut saltem alieno lt-co potti. Confe
ratur lih. tt, !. Alter Consulum interceptas Asina Cor
nelius. Worl. -—Sic N-ster cap. 26 , Tiresias cæcus;
49, 2, parens omnium Deus; 28. 9, A im bot-ent,"51,
9, Unius Dei parentis: 34, 3, ipsi arti ci. Deosoli ;55,
5, i es [Ernte et Vesuriintontis. LINDNER.

ignu et nata religio talibus moribus. lletun. Minu
cium scripsisse putat : l)igua satte talis religio talibus
nativitatibus. Sed cave quic-tuam ntntcs in loro sani.—st
mo. Christianus tainquain IiltitliltOSttsscortatorcs ctin
cc.—tossagittas-erat (ia-eitius. ilts iteqtte moribus optnne
ait c-:nvenire cttitttnt asini, .'lilililltiii salacissittti.
Pha'drtts, lib. 1, Fuit. 29. Deinde alittdit ad patien
tium Christianorum asininatn. Quippe asinus cum

oratio? interrupta enim ora ioue alit-etus indignatio
nis apprime exprimitur. Sic cap. xt : Multa ad hæc
suppetunt, ue festinet oratio. lnjustos ipsos ast-gis nec
laboro, jam docui. Ltunssn.

Cirtensis nostri. Nemini dubium quia hic Noster
indigitaverit M. Cornelium FrottIOnettt, Cirtc in Nu
midia natunt , oratorem inter Latinos it-titts:cvi band
despicabiient, hostem Christianis infensissimum , de
tuo llt'l'lllltauctor cap. aut meminit; hinc et aliun
de constat eum adversus Christianorum sectam ora
tionem scripsisse. Jam ne cum tcmerc velim habeas
esse alterum Frontonem quem laudant .luven. Satyr.
t, ii; Ptin. .lun. Epist. xt, 2; Mat-lial. Epig.lpsc
vero Cirtensis. teste Eutropio vut, 6 . Marci Antonini
intp. et Lucii Veri iilllllls litteris præceptor l'uit: quem
Eomenius magnis excipit laudibus ac velut Romanæ
eloquentia non secundum, sed alterum decus prædicat.
Si qua Joanni Salisberiens. fides, l'olycrnt. vut, 49,
ab exintio CherouensiPlutarclto ex gente materna
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lemni die coeunt, cumonmibus liberis, sororibus, ma- A
tribus, sexus omnis hominis et omnis ætatis: illic, post
multas epulas, ubiconvivium caruit [caluit], et incestæ
libidinis ebrietatis fervor exarsit, carnis [canis] qui
candelabro nexus est, jactu od'ulzeultra spatium lineæ
qtta vinctus cst , ad impetum et saltum provocatur :
sic everso et exstincto conscio lumine, impudenti
bus tenebris nexus infanda: cupiditatis involvunt per
incertum sortis; et, si non omnes opera, conscientia
tamen pariter incesti , quoniam voto universorum
appetitur quicquid accidere potest in actu singu
lorum.

CAPUT x.

Anco-aure.. —-Quidquid colunt, magnopere occultare
.. nituntur : nullas aras habent , templa nulla, nulla

264

nota simulacra. Deus illorum, sicut et Juda-orum,
unicus esse fertur :quetn cttm nec videre nec osten
dere queant, illum nihilominus molestum , inquietum
et praeposterecuriosum arbitrantur.
Multa pra-tereti consulto; nam et hæc nimis multa

sunt quæ aut omnia aut pleraque omnium vera de
clarat ipsius pravæ religionis obscuritas. Cur etenim
occultare " et abscondere quidquid illud colunt ina
gnopcre nituntur, quum honesta semper publico gau
deant , scelera secreta sint? cur nullas aras babent,
templa nulla, nulla nota simulacra? numquam palam
loqui , numquam libere congregari [sustinent] , nisi
illttd quod colunt et intcrprimunt, aut puniendum est
aut pudendum? Unde autem , vel quis ille, aut ubi
Deus unicus, solitarius , destitutus; quem non gens

VARIORUM NOTA-'..

oriebatur. Excidisse videbantur illius opera peine B ebrietatis fervor exarsit. Gelcnius : lucestæ libidinis
universa, paucis exceptis grammatica: rci fragmentis:
cmn illustriss. S. It. E. presbyter cardinalis Aug.
Maius, in bibliotheca Ambrosiana, e vetustissimi co
dicis ntiguis-m visceribus feliciter ad lucemrevoca
vit pleraque Frontonis opera.ac ea evulgavit sni) boc
epigrammate : H. CorneliiFrontonis apera inedita, cum
epistolis item ineditls Antonini pii, ]! . Aurelia , L. Veri
et A piam".necnon aliorum ueterum fragmentis. Mediol.
lBl , in-8'. Deest adversus Christianos declamatio.

l-Do.
Cumonuu'bus liberis. Notari debet hic locus , qui ex

mentione luminis indimt fuisse cænam; et, quam
omnes liberos et ouinis ætatis homines adfuisse testa
tur,:m credimus illos omnes liberos non fuisse ba
ptizatus? Certe mihi contra videtur narratio iminere
manileste etiam in ætate prima Baptismum fuisse du
tnm. Gnouov. —Pia est haec meditatio, dubito an
etiam solida. Ex præsentia hominum in coenae-illi
liil vir doctissimus eos omnes fuisse baptizatos.
Multi, inter quos etiam Constantinus ille Magnus,
Baptismum ad mortem usque reservabant. quns ta
men vix verosimilc est toto illo tempore agapis
Christianorum abstinuisse. Deinde ipsa se: missæ
de populi dimissione nos cogitare jubet. Sed fac
ita [nec esse, ut vult v. d. et Justinus, Anal. !. c. 85
testatur: Oi aciebus-aotnep' imis Scitis-iot,Btdbuis isis-res
707 "piu-ess paulaGsi-r a'1b ttoüRoxane-rubis"; lp-rw uli
ein-.i ui fidei-og, ual fai: ei: cupiere &coplpowt Id.
cap. 86: ei; "'ex-predae oöbni 1119 pcr-exeiv iEbsisri-:,
* r:? manubus uti. bound-ep fd int-p ipfam: &FAPHQI
ui ei; dvzylvsqetvlauff-av. Inllrmum tamen erit testi
monium ex ore inimici, qtti, qute testatur, non ad
spexerit ipse. sed fama tantum, eaque incerta et dubia,
cognoverit. Si enim ex hoc loco probari posset libe
ros in sacra cæua administranda fnisse præsentes.
non video quidui eodem iure probari posset canem
candelabro vere fuisse nexum. Liberis enim praesen
tibus. mysteria, credo, Christianorum non diu occulta
mansissent. Neque ex accensione lucernae colligi
usus ctena: recte potest, siquidem persecutionum
tempore conventus plerumque nocturnos celebrabant.

Linnaea.
Convivium caluit. Formula eadem utitur quoque

Snlp. Severus, Hist. Sacr. tt . lö : lgitur, quum.jam
ost epulas multis poculis convivium calere cepisset.
on. — Non dubito rescribendum esse incaluit.

Curtius. v, 7, 5; vm, !, ii: Cumrea:multo incaluis
set mero. Nec movet me quem Wopk. profert Sulpi
cii lucum : nam et lnc calere sciipsisse librarium pro
incolere , antecedens ut mihi persuasit facile. lleuu.
-—Quid vero faciet loco Horatii. Carm. m, 2l, li:

Narratur et prisci Catouis sæpe mero caluisse virtus.
LINDNEB.

luce-tc libidinis exarsit. ln ms. est incesta: libidinis

C
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ebrietate[eruarexarsit Meursius reponit, ebriatis. lligal
tius : Et incesto: libidini ebrietatis [ero-ir exarsit. Gro
nuvius : Et in cæcus libidines ebrietatis fervor exarsit.
Valer. Maximus, lib. n, l, 5 : Proximus a Liberopatre
intemperantia: gradus ad inconcessant oenerem esse
consueuit. lliuc viuumLibero propter excitandam libidi
nem attributtnn esse testatur Isidorus Orig. vni. 8.

Canis provocatur. Carnis, iudubiutu antiquarii vcte
ris mendum, pro canis. an. —Undc Gentes calum 
niam banc habuerint, conjectu est diflicilc. Crcdidc—
rim tamen hanc rei fuisse originem : Canesdicebantur

ui ad investigandas et odorandas rcs adhibebantur,
ocettle Ven. Ernesti in Claoe Ciceron.. quod verbi

etiam Plautus pro vigili adhibuit. Quumque nascentis
Ecclesia: temporibus plures essent qui Christianis iu
sidiarentur, :tlucrunt etiam quosdam qui in conven
tibus dispicerent au adessi:t speculator, ui sermo
num et mysteriorum aucuiium faceret. lunc dice
bant canem. Fortasse illi uit negotium candelarum
extinguendarum, si quando insidias vererentur, vel
certe fenestrarum obstruendarunt , quibus inconsulti
illi spectatores excluderentur. Lmnxcn.

Opera. Lectio sana , quam non debebat cl. lleum.
sollicitare, et rescribere opere. Cicero de Opic. I, 3 :
Liberis dare operam re honestum est, nomine obsec
num. Plaut., Here. 4, 5. 10: Pnt baud censebamista
rum operarum esse patrem. Ltucttsrt.

Cn. ll.—Pleraque omnium.Wopk.: leraque omnia,
ut plerique omnesapud Terentium et epotem. lleu
mannus : pleraque omnino. Ego, vel vulgatam retinen
dam, vel onmium delendum puto. Linnaea.

Quidquid illud colunt. lleuut. rescribit : quidquid
illud est quod colunt. [libi illud pleonastice videtur
esse positum. Linnaea.

Cur nullas uras habent. Adeoque de sacrilicio Elissa:
iis temporibus altum silentium! LINDNEB.

Nulla nota simulacra. Vota pro nota scribendum
videtur Nic. lleinsio. Advm. lib. 1,cap. l8, pag. 185.
At nil mutandum. lnnuit ctlmicus Christianos simu
lacrum aliquod quod colant . sed vulgo incognitum :
panlo enim ante dixit cos id quod colunt occultare et
abscondere. Hsuu.

Suttinent. Hoc verbum, quod in ms. non est, inse
ruit Cellar. et quia in ms. non est, uncinulis clausit.
Ac certe. vel hoc vel simile verbum excidit. lleuu.

Unde autem, vel quis ille, aut ubi. Sic quaeri de igno
tis solet. Florus , t, lll , 5 : Qui enim aut unde llo
mani? Seneca de Morte Cl. Cæsaris, p. m. 8", ex
Homeri Odylt. A : T(e, ubi" si; «ireipa-:,Ræt rot molis...

Ltsnnsu.
Gens libera Romana superstitio noverunt. Magna

llducia rescribo : gentes liberæ; sequitur enim regna,
sequitur noverunt. Quare et Romanæ superstitiones
rescribo non timide. llsuu. -—Ego vero hunc locum
per syllepsin consuetam ita interpretor : gens libera
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libera, non regna , non saltem Romana superstitio A districtos, ncc universis sufficere, in singuli occu
ttovcrttnt? Judæorum sola et misera gentilitas ttnttm
et ipsi Deum , sed palam , sed templis, aris, victimis
cærituoniisque coluerunt : cujus adeo nulla vis nec
potestas est, ut sit Romanis numinibus cuin sua sibi
natione captivus. At etiam Christiani quanta mon
stra , qua: portenta confingunt? Dettm illttm suum,
quem nec ostendere possunt nec videre, in omnium
mores, actus omnium, verba denique et occultas eo
gitationes diligenter inquirere, discurrentem scilicet,
atque ubique præsentem; molestum illttm volunt,
inquietum , impudenter etiain curiosum , siqui
dem adstat factis omnibus, locis omnibus iutercrrat :

cum nec singulis inservire possit , per universa
VARIOBUM

palus. (vm) Quid? quod toto orbi, et ipsi mundo cum
sideribus suis mittantur incendium, ruinam moliun
tur'tquasi aut naturæ divinis legibusconstitutus æter
utts ordo turbetur, aut rupto elementorum onmium
foedere, et coelesti compage divisa, moles " ista qtta
continetur et cingitur subruatnr.

CAPUT Xl.

ARGUIENTUI. — Futurum quoque asserunt totius
ntundi incendium; ac post corporum uostrorum
resurrectionem, justis beatissima vitæ, iniustis uta
ximarum pænorum æternitatem promittunt.

Nec liac furiosa opinione contenti, aniles fabulas
NOTA-3.

novit, rton regno noverunt, non saltem (lontano super- B qttænmn monstra. Ottzclins : At Christiani. qutc tnonstitio novit. ta singularis et piurulia permutantur :
Disitiæ, decus, gloria in oculis sita sunt. Quid enim
mirum si verbum quod ad plura præcedentia refer
tur. nttmero plurali ponitur? Linnaea.

Iudeorum"... gentilitas. Gentilitaa hoc in loco gen
tem denotat. Tertullianus de Anima . cap. 30 : Abo
rig nes nunc in suis sedibus perntattent, et alibi antpliue
gentilitatem [teneret;-erunt. Eodem sensu Vasconum
gentilitatemdisit Prudentius rupi my. Hymn. t, 90.

Dum.
Romanis numinibus. lu uis. est nominibus, uod

etuentlsnt ltt numinibus Wow., Hig., "cum., ell.
aliique complures. Sic pro nominisrescripsit numinis
Heum. ad Lactaut. ill. 29, 14. At in ed. Romana est
hominibus, quod retinet et defendit Woplt., quia cæ
tcroquiu languida nimis oratio videretur, neque ex
mente Ca'cilii imbeciiitateut DeiJuda-orum adeo evin
ceret, si Romanis numinibus,quam si Romanis homi
nibus esset captivus: conf. cap. 35, 6. Huic senten
tiæ patrocinatur etiam Livius III . 17, 5 : At oot ocre
renrint' Deos patrios ab hostibus captos. LmDNBI. —
Ego cum illis facio qui Romanis hominibus verum pu
tant. Id poscunt omnino verba quae præcedunt, cujus
adeo nulla eis nec potestas est. Deinde nullibi invenies
deos gentis alicujus victæ cum gente sua Romanis nu
minibus captivos dici. Populus vero victor cepisse ac
dctriumpbasse victi populi deos. sæpe dictum. Ter
tullianus, Apolog. 25 : Tot de diis, quot de gentibus
triumphi; tot manubiae, quot manent simulacra capti
uorum deerunt. Eodem sensu Minucius ipse inferius,

cap. 25. Guottettus.l. c. pag. 222sqq.At etiam enim Uncinu as buic vcrbo circumdedit
Cellarius, ut iudicaret , melius id abesse. Cum vero
et in ms. sit, et in editione Romana, rescribo enim.
Haun.—Conjunguntitas particulas in affectu indigus
llouis Terentius Eunuch. v, 7, M. At etiam primo
collidunt et disertum credidi liominem. Cicero. Phi
lipp. Il , p. ut. 438. C:: At etiam litteras recitat-it. lt.

rg. us. A : At etiantquodamlocofacetusesseuoluisti.t. pag. MI : At etiam ausus es dicere. Idem de Nat.
Deor. I, M : At etiam de sanctitate. de pietate aduersus
deae. libros scripsit E 'curus. Ltnnttsu.

Quanta moustra. etus exemplar, quam tu nra. Bt
cwr. — l-licRig. obscura: ms. codicis scripturæ lll
mium intentus . edidit qua in tam nostra, et quod le
credibile , defendit etiam acriter et explicat : Chri
stiani, qua sunt in urbes Italiæ, in . R. prouincias, '."
tant nostra dilusi). Adeo cæco tenetur illius codtcts
autore. Schenertts agnoscit catum librarii, sed
minus felix est corrector, ita unc iocum censens re
stituendum : At jam Christiani , quæ , mirum , monstro
(quod mirum tamen ante ista monstra ac portenta .lltl
rilice languet et sordet. W.). Ego sttsto sttbscrtbo,
cui legendum videtur: quanto monstra. Pro-ximeenim
hoc accedit ad scripturam vetusti illius codicis. lluuu.
Teste Rigsitio, terrarum: et Priscisnensts legunt :

Dux-unt.. "I

C
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stra. Gronovius : Christiani quam inania, quæ portenta
confingunt! et provocat ad Prttd. in Cassiano: Non
est inanis aut anilis fabula. Gtttncrus : Quæ contro ua
turaut, quæ portenta confingunt . ct probat cs Cice
rottc de Nat. Deor. II, 5. Tertium (sc. deorum notio
nem posuit Cleanthes carn , qua: terret animos),
præter natttram hominum , pecudumque portentis.

LINDNEII.

ln ontniuntntores. Miratur Gronovius, qui Ca-cilius
Etltuicus dicere hæc potuerit, quibus siquidem Aelli):
Ira-Jyde fat riu-9"e'pt'n, per omnia script.-i celebraba
tur. At ego optitne scio, quomodo dicere potuerit.
Dixit scilicet, ut cpicurcus, non ut ethnicus. Eodem
modo providentiam exagitat-it, quo Velleius apud
Cicer. de N. D. I, 20. Ltsntttzn.
. Toto orbi. Aliæ editt. tatim-bi, sed lcctio. quam re

ctpiutus, est in tus. Reg., ut testatur Nic. Rigaltius,
nec mutari sane debuit, quum eadem forma usi sint
Apuleius aliique. Propertius, lib. tu, Et. tx, 57.

Septem urbs sita jugis toto qute praesidet orbl.
Lactantius de Phoenice, v, 59 :

æquatur totocapiti radiata corona.

Hyginus F ab. v. Ob id Juno toto. generi ejus fuit in
festo. In aliis hujusce formæ vocibus sitnilia mttltu
collegit 6. .l. Vessius in Anal. lib. tv, ca ). 6. Vide
et homo Gulielmum ad Ciceronem pro öuiutio cap.
!. DAVIS.

Compage dioica. Bttrmaunum, qui ad Valerii Flacci
lib..t, pag. 139, divulsa scribi jubebat,]ut-e refellit
Wopkenius adductis locis. llcgesippi, tt, li, extr.
a qua dirutis divisisque orticibus, templum separastis.
C priaui de Uuit. Ecc . p. H(), qui scindit et diuidit
Eïclesiant Dei. Firmici de. Errore Pro. Bel. p. li).
quis lacerauit ? quis divisit? quis membris ejus epulatus
est! Sic Prud. nt. Perieteph. ltytnn. x, 494, et xt,
93, et alii passim; atque ita dispartire pro distrahere,
diiacerare. discerpere, supra cap. tx. Ltnoscn.

Qua continetur et cingitur. Repete cx antecedenti
bus tottts orbis et i se mundus. ltzt Cicero de Nat.
Deor. tt, 57 : Quæ natura) primum oculos membranis
tenuissimis t'est'iuitet sepsit: quas primum perlucidas

[ecit ,-ut er eos cerni rosset; lirmus autem, ut conti.uerentur repete :) acui ntembranis illis. Coul'. Wop—
ken. Lection. Tull. tt, 17. Fieri uon pesse, ut totus
orbis rueret , ('.æcilius exinde colligit, quod tton ex
omni latere apertus, minæque expositus sit, sed po
tius, instar castelli llrntissinti, tanta mole undique
continentur et cingatur. Ltttuttn. — Qua continetur
et cingitur. Meursius emendat, qua continentur et
cingitnur. Et sic edidit Celiarius. Nobis autem
minore mutatione legendum placet, quæ contine
tur et cingitur. Cicero de Nat. Deor. lib. tt, cap. 36:
Terra sita in media parte mundi, circumfusa undique
est hac auiutabili spirabilique natura, cui nomen est aer;

9.
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adstruunt et snnectunt; renasci se ferunt, postAmaria consumant, an humus contegat, an namma
mortem et cineres et favillas : et nescio qua liducia
mendaciis suis invicem credunt; putes eos iam re
vixisse. Anceps malum, et gemina dementia ! Cælo et
astris, qute sicrelinquimus ut invenimus, interitum
denuntiare: sibi ntortuis, exstinctis, qui sicut nasci
mur et iuterimus, æternitatem repromittere. lnde
videlicet et essecrantor rogos, et damnant ignintn
sepulturas; quasi non omne corpus, etsi llammis
subtrahatur, annis tamen et ætatibus in terram re
solvatur: nec intersit utrum feræ diripient, an

subducat, cum cadaveribus omnis sepultura, si
sentiunt, pæne sit;si non sentiunt, ipsa conticiendi
celeritate medicina. Hoc errore decepti beatam sibi,
ut bonis et perpetem vitam mortuis. pollicentur:
cæteris, ut injustis, itm-iam sempiternam. Multa ad
hæc suppetunt. ni festinet oratio, injustos ipsos,
magis nec laboro, jam docui : quamquam etsi justos
dotem, culpam tamen, vel innocentiam—fum tribui
sententiis plurimorum et haec vestra consensio
est. Nam quidquid agimus, ut alii fato, ita vos

VARIORUH NOTE.

ct cap. 40: Omnia cingens et coercens dicitur cæli
complexus.Lucretius lib. v, pag. 6" :

Denique jam tuere hoc circum superaque; quod omnem
Continet amplexu terram. l)avts.

Cn. XI.—Et cineres et favillas, hoc est : ticet post
mortem cinis et favilla sint per appositionem. Multi
enim in illa tyrannorum persecutione vel vivicombure
banlur, vel, post violentam necem. illati in ignem,
in cin-'res et favillas redigebat-tur. Hoc adeo mirum
videbatur ethnicis, quod Christiani, etiam in cine
rem redacti, se resuscitatum iri crederent. Hett
manuus non dubitat scribere : e cinere et favilla,
qnod præter necessitatem facit. Ideoque etiam
comma post [erunt posui. Ltuottsn.

Putes eosjam revixisse. Hæc interpres Gallus ita
Vertit: Vousdiriez qu'ils sont aeja resuscites. Ap
pelius autem in versione Germanica. Gallum cæco
quodam impetu secutus, ita : Woltet iltr sagen, es
waren bereits etliche Wieder -auserwecket. Quo ipse

nec Gallice nec Latine se intelligere prolitetur. CLutnntttt.
Sibi mortuis. extinctis. Non opus est ut cum Fuiv.

Ursino et Clir.Cellario reponamus, sibimortuis etextinc
tis: pari enim ratione dicit Noster cap. 3, 7 : Fluctibus
tonsis emicant, emergeret,ubi frustra est .l. ane
rus, ui ultimam vocem glossematis sus,-octoni habet.
Arno ius lib. I, pag. 8: Congclare, constriu ere sau
guinis sui feruorem solet. Et paulo post: er/erre,
sustinere [lagrantisslmos soles non potes. Ac :tg.ll.
Prapulsare, defendere suas valcant contuntel as. lia
passim scriptorille ausa-uua coacervat. DAVIS.— Ita
scripsisse chtnanno videtnr ilium-. : Morteextinctis,
ut apud Curt. ut, 5. 10 : Ignabili morte extingui.
Lmoxsn.

Annis et ætatibus. Iloc est, cum annis et ætatibus,
mit der Zeit und mit den Jahren. Nic. lleinsitts
Aduers. lib. tt, cap. .'9. pag. 566, pro letalibus scri
bebat te.'atis ei. LINDNBR.

ln lerram resolvatur. Gronovius videndum, ait an
non ediderit anct nr : In auram resolvatur, quia non
agatur in hac disputatione de materia, in quam
resolvatur cadaver, sed de reductione in nihilum,
ut de eo sperari aliquid nequeat. Sed quis non videt
mtuis longe petita lia-c esse. Linnaea. — Non cst
cur quidquam mutemus : nom corpora mortuo?
rum terram iieri statuere Gentilium plurimi. Ita
Sophocles Electra v. 246. Epicharmus apud Plu
tarcbnm, ous. ad Apellen. pa . lii), ait, r::- piv u',
)äv incuria. Euripides llyluipy a .'

Mubduuldsü'dll-nu laos-L
Eismris-ms W

Eos versus Latine reddidit Cicero Tuscul. lih. in.
cap. 25. Vide lactantium Diu. Instit. lib. vti, cap. 12.

haws.
lec intersit. Davisioprorsns legendum videbatur:

et mtorstt. ob praecedens quusi tion. Neque mirum.
Aliter tamen sensis-'ei, si ob-crvusset dpdprqpa lli
"".c," nostri posuisti-av, qu:-lia obscurari debere a
Crtttcis in Arte mea Critit-adudum monois 40, dt, 42

et 45. Putabat scilicet Minucius, antea se scripsisse,
cum omne corpus.... resolvatur. let-ito igitur non
subscripsit DavtsioWoplteuins. Hsuu.— Est haec ob
servatio V. D. pererudita illa quidem, sed hoc tamen
loco minue necessaria. Etenim quasi non cilicit in
interrogatione propositionem eum amrmantem. quatn
sibi in animo habuisse Minucium cancepit Heuman
nus. LINDNII.

Omnis sepultura. Putabam olim legendum esse
ignis sepultura, ob coniti-iendiceleritatem, siquidem
corpus nullo, quam ignis sepultura, citius contici
tur. Ob-tabat quidem, uod jam [ S.præcesserat
ignium sepulturas. Ubsta at, quod post pana sup
piendum erat quidem. et ante si adversativa sed.
Obstabat etiam, quod videbam, sub omni sepultura
comprehendi sep-lituram in visceribus ferarum,
maris, humi, llatumarutu. Sed haec leviora erant,
quam quae tam belle emendationis memoriam
supprimerent. Jam vero video annuus sepulturam
bic opponi conditura cadaverum per aromata et uni
gnenta ex more Egyptiorum, unde Bebat, ut cella-,
vera sero admodum coniicerentur, licet ut Noster
supra loquebatur, annis et aetatibus in terram resol
verentur. LINDIEI.

'Beatam sibi ut bonis. ita ediderat Gelenius. nec
aliter scriptum in ms.!leg. Ibidem postea martui promortuis.tisum.

Perpetu- uitam. Perpetuam, ut habenl nonnullæ
editi.. es gloasetuate. Festus : Perpetua pro per

uo dixerunt tuneta. Et ita sane non raro loquitur
lautus; nec Poetæ solum sed etiam solutaeora

tionis scriptores. Cl. Iamertinus Pan. 1, cap. 3, d :
Noctu omnes diesque perpeti sollicitudine pro out
uruni salute transigere. Et Pati. tt. cap. 3, 4 : Per
peu cura quamuis complacitum ubernat ' e' .
Vide-etTertullianutn.Apol.cap.'18. luit:" "m

Injustos ipsas niagis nec laboro. Ilzec verlas dupli
cem sensnm pariunt,prnut magisvelad alimen
tta, velacconsequeutia refertur. injusta: magisest in
Justior , quæ loquendi ratio vel ex lexicis sa " est
tinm. ilinc sensus est : lnjustiom ethnicis esse turis
ttanos, uon antplitts deutet-strabo. lllt-jani docui. Et
lia.-c explicatio optime eontvenit cuin m sione
Octavu cap. 35 : Tamen si nobia-aum . istltltss'
comparantur"... tnulla uobis melioresdeprehndauiur.
Deinde magis nec labora est non amplius lal-ara,
scil.. docere induetur ipsas, esse. Hetunauao baec
videtur 'vero esse auctoris scriptura: lnjustos esse
ipsos, "uirtuteque bonos, Jam docui. Lupus.. *

Culpamtamen vel ianocsutituu[nte mltti (sumis
plurimorum. et Iuro uestra cauae-sio est. liac est
lectio-Reg. Gelenios ediderat. etiam usure eoum-'o
est. bdttio item. lit/iae vestrani. Huic igitur sit.
nec beite nec male facta cni-suam inputari debere,
cum ea fato tribuantur, qua de re plura observatu
boum ad Tertulliani Apalag. cap. 2. llanw- Him
manuus legit : Tribuit sententia planitiarum. Et hac
autre uiam consensiout. Lino-ss. '
. ita nos Dea diciue. Cellarius post alios edidit,
sta eas Deo addictis. littore mutatione reponi PD.—lit.
ita non Deo dicani, id est, attributus. Tertullianus
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Deo addicitis : sic secta vestras non spontanquporei sed iam ante dilapsum est. Alio corpore!
cupere , sed electos. igitur iniquum judicem linguis ,
qui sortem in hominibus puniat . non voluntatem.
Vrllem tam.-nsciscitari , utrumne cum corporibus?
et corporibus quibus"? ipsisne an innovatia , resur
gatur .'sioecorporeTSine corpere. lioc, " quod sciam .
neque mens . neque anima , nec vita egt. ipso, cor

ergo homo novus noscitur, non prior ille re
paratur Et tamen tanta ætas abiit, sæcula innu
mera tluxerunt , quis unus ullus ab inferis , vel Pro
tesilai sorte , remeavit , horarum saltem permisso
commeatu , vel ut exemplo crederemus ? Ornnia ista
ligonem: malesana opinionis . et inepta solatia , :

VARIORUII NOTAE.

Apot. cap. 43. Imprratoribus defunctis honorem
diuinitati. dicatis. Iterum cap. 21 : octoni-m tamen
honoris [otia Romani dicaverunt Vide eis ejusdem
libri cap. 28 et Sl'tlmilllll, Carm. ut, 88. Ve
rum non est cur : ms. lectione recedamus, ut ea

wen-dent ana de verbo dicendi monuerunt Hainsiusad Uvn ii l'ut- vl. 526. et Gravius ad Cicero

Origen. lib. tt , Quæu. 5 , Sect. 3 sqq., et Quæ". 6,
Sed. tii. Dms.

Et tamentauta ætna abiit.... nouerunt. Bescrihit sine
dill)il.tliOIlt-!' At cum tanta æno... abierit fluxerint ,
"eum. Sed ninil opus. Sic. cap. 36 : Et tainen facul
tales, ai utiles putarem-a. « Deo pam-remus; 37, Et
imperator tamen, quod non habet non dat; 36. Et ta

nom pro Flacca, cap. öt. int-ts. - Nomoveatur ali- B men, qui potat pauper me. Et eo tamen nobisnata
qua tii-lestia ootimu Minucio, dnmmaluit simi-lice
uti. sed in si uillicatione compositi ; qunm tueri-ide
id mutavisse bypriamun ort-bent Observatione- pa
ternæ up. 3, ad ecclesiasticos. Et ' m edi-ierat
Cicero pro Flacco : Doti, inquit Va eria, omnem
pec-niun dixerat. Et Plau:u—.Anlnl.9, !, H : Nempe
huic dimidium. dicit. Guonuv. — Non video quomodo
Davisius defendere potuerit dicati: adductis locis
Tertulliani Apolog. 13 25. 21. nec Heuinonnue cmn

Cellarioaliisqueaddici": exejusdemEertu'l ap. ".. INDNII.

Sic reclc neutra! non spontaneo: cupere. Ait Ripal
tius IIi-lleuismmu esse, qu.-m in rem hoc verba
tamquam Sitid t*.adducit Egidii,-tävyu'-sm)« eatpvraä;
[zu-;. At, prmerqnam quod V«»: anti-pe ullum:: in
isto scriptore non comparent. plin—isest Latinissima,
nec casum genitivum, sed dativum regit. Cursor
llli. I, B. 6. cap. 18: Furere et rupere Helvetiis.
Tiillins Tiro apud Gellium Nuct. A. lib. Vtt, cap. 3 :
Accusabanmr quod adversus P. B. rr i mugit cupierint
[nuer-inique.Sic etiam Terentius An r. act. v. sc. iv.
2. DMIS.

Sed electos. Paulus ad Boni. !; , tö : Oioreii Otio»
«: tii-Bitoö"ixon-u;,em «oüdiuino: uoluimur
Tolutn lianc locum ita ri-tingit : Sit: rectæ uestra non
: untaneos cupere, sed electos , ingenti-a . iniquum jtt

irem linguis , etc. Sed nihil ojms t-et , modo ex

præcedentibus post electos fubaudius dicitis . uamuam alia notione. Ita, Cic. li). tx , Ep. ", 6: .' os illi
(I.i-ari ) urvimu , ipse temporibue. sc. unit Ubi

alia est verbi notio , cum Cu-sari unire dicas ; alia ,
cum teutpotihusservire. menu.

Utrumne eine corpore . an. Heml-ins ex ms. Regio
edidit : Utrumne cum corporibus. et corporibus quibus ;
iplilne , an innouatis rewrgamr? sine corpore? sine
corpore hoc, etc. Hic his positum sine corpore indicat.,

'ita illud , loco non euo . esse positum. Unde
utrius Ursinus hæc duo verba inserens inter uannus ]]

et cum , loeo motn retinnit , non ex eo: jectun sua
supplevit. Lin-u. - Uno-ne cum corporibus!
necet-tiores balu-nt , utrumne in c .. uncum
corporibus? Et ita quidem plenior ac mundior lit
oratio. Sed quum tola vaii Urslui conjectura
nilzttttr illa lectio , nos ms. iidem qenueudam duxi
mus. Dans.

Hoc, quod eciam, etc. Sic loquitur , quia nihil
nime punito-mei e, quod eumerat 't'Otpttl'tll-lllll.
Eodem modo Vellei .—apnd Cic. deN. D. iiim. cau: 12:
004 wo sine corpore ullo Deum'aut:«si , ut inruet
dic-t, air-opu'. id quale esse ponit , intelligi non
potest; cum enim uuu verno ut. carent etiam
prudentia , «ran voluptate. Et ohn. " : Cum autem
sine corpore Hem uult me Deum,omni it!-nt eum pro
ut . etiam udmtia. Sed et seniores Philosophi, tn
forioresmara ratione utentes, corporibus")leth
tas euo censuerunt; qua in sententia iuerunt t)n
getteo aliiquc . Patribus, ut docuit l'. .i). auctius.

sunt. Linnaea.
Quia imus utiius ab inferis. Hoc habet : Iiuucio

Lactantius lib. ut. 0. l. c. 22. omissadictione, ultus.
Sed legitur in exeunplari, etsi contrarium uitii-ment
qui excerpta sua vendituut nimium credulis. Rt
GALTIUS.— Si verum esset , «qtiod test.-itur Wovv. scl
licet ms non agnoscere ra ultu, omnia essent plana
et cum Lactuntit loco ex amne-i convenirent. Sed ,
tantum abest , ut Hei-ald.et Rigak. sibi liabeat eun
sentientes, ut h c potius Lactantium deiectus imtnlet,
et dictionem utin in Laet. oti-issem . dicat legi in
exemplari llt-gia Parisie .si. Sed cum Bonemaunnis ,
diligentisæimnl tibi». et codd. pervestigat-ir, nihil tale
se depreltetttlitse testetur, est , de quo dubitemus. Sic
Livio c Ciceroni fremit-nseit qui: utile. ( Wouw. pro
more suo I'allilut': utto: in cod. adesse recte testeu
tur Her. et lingat. Eoo. ) De hoc paganorum contra
resurrectionis lidem argumento vide præter hclnnl.
vti, 22, I0 ; etiam Theophili lih. i, ad Aut-igen- cap.

18 : "h fap d'ittivnot Iþ Iugum d: rupi-r. in.iso- ma-ntnu. Cont. Lin-tim, . seqq. Liunnn.
loturam tatim. BrouItImsinsad Ptopeftii lib. !,

Eteg. si:. 10. aliquidexcidisse rati-. «uendet :Ho
rarum saltem pone-trum permisso commeatu. Davisius
vero horarum uitem tu. quod refert llycinus Feb.
cru ; idque deri the-ie potuisse probat. ex aii-iiim
dine notæ uomer.-lis cum littere prat-edente. Rei-t
tam tamen lectionem probe dei-audit Grotmvios. n
ipsissima ejus verlia : « Quum de suavissima tr.-ual»
tione vocis commeatu. norit jam unu-quiaque , ex
respectu sive metrorum , sive solæ Ga-sareæ . tum
isne enitivus horm- ita solus declarat perfectionem
mannam. liat-inn numerus in computandi) tempore
apud Romanos tnm proc-escitultra duodecim; unde
ad exiguam temporis portem niodo sign-udam , et
qua: non ultro unum diem processerit ,"innno nec
unutn impleverit , recto arce.—'sitauctor horas , non
diu; aut ln-tnlomados aut mensæ. Hunc tni-utentivein
statie manifeste ori-liel Luciamts in Cat-pio, ubi dicit
Hegapentltes : .t- mo- "tm, &loipa, GifG.et oppor
tuni-.explicat Soh- lia-te.—At'ndelllit'u' nostræ Biblio
thecæ et; [ipe-notho» inmo-m.. ut ita , quod Græci
vnlgo di crent non multi uniporis commeatum . is ab
Minuciodescribatur horarum : integerrime prorsus,

ræsertlm quam etiam commentae isti militares pro
roci intervallo pottieriut Imris irrisae deu-ripa , non
modo diebus aut hebdomadibus. Ita et illue ipsas voces,
ut plenissimas uotuit quoque CI. Prit-ætis ad illud
tratinnetn Apulcii lib. II lites. p. "6. Scilicet qunm
uic dicit hornum . ex vem-re Latini net-monis, non
subiuteitigitur vo: omnium,sed aliquot..." Non, quod
non interdum piat-uerit ont init-grunt id olet-re . ( sic
enim Cicero, u Orat. 48 : Locutus use dicitur homo
co riam aliquot hom. Suetonius. Aug. 56: Sedit in
uitulino per aliquot horae , et patet cattsa diversitatis
satis liquide ; aut quod non delittiro eas li.-ent curto
apposito numero. uo contineantur; sed id ineluc
ruut iacere iu mou is spatiorum , qua: exacto nosci
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poetis fallacibus in dulcedine carminis lusa , a vobis , A Non ttim agnoscis fragilitatem? Invitus, miscr, inllr
nimirum credulis , in Deum vestrum turpiter refor
mata sunt.

CAPUT XII.

Anconam-. — Quid autem ipsimet Christianispost
mortem eventurum eit . inde augurari poesimue, quod
nunc omni ope deetituti, summis calamitatibue el tni
eeriie premuntur.

Ncc saltem de præsentibus capitis experimentum,
quam vos irrita: pollicitatiouis cassa vota decipiant:
quid post mortem impendeat, miseri, dum adhuc
vivitis, 'estimate. Ecce pars vestrum et major [et]
melior, ut dicitis, egetis, algetis, opere, fame, Ia
boratis: et Deus patitur, dissimulat; non vult, aut

mitatis urgueris, nec fateris? Sed omitto cen-munia;
ecce vobis minæ, supplicia, tormenta, et jam non
adorandee, sed subeunda cruces: ignes etiatn , quos
et prædicltis. et timetis: ubi Deus ille, qui subvenire
reviviscentibus potest , viventibus non potest? Nonne
Romani sine vestro Deo imperant , regnant , fruuntur
orbe toto, vestrique dominantur? Vos vcro suspensi
interimatquesollicitl, " honestis voluptatibusabstiuc
tis. Non spectacula visitis, non pompis interestis:
convivis publica absque vobis ; sacra certamina ,
præcerptos cibus. et delibatus altaribus potus abhor
retis. Sic reformidatis deos , quos negatis. Non llo
ribus caput nectitis ; non corpus odoribus honestatis:
reservatis unguenta funeribus: coronas etiam sepul

non potest opitulari suis. Ita aut invalidus, aut ini- B chris denas-uis. pallidi. trepidi . misericordia digni.
quus est. Tu qui immortalitatem postumam somnias,
cum periculo quateris, curn febribus ureris, cum
dolore laceratis, non tutn conditionem tuam sentis!

sed nostrorum deorum. Ita nec reattrgitis miseri , nec
interim vivitis. (ts) Proinde si quid sapientiæ vobis ,
autverecundiæ esgdesinite cæli plagas,et mundi lata

VARIORUH NOTE.

relert, ut idem Suetonius in Nerone c. 35. de hædo ,

reuertens is trittqtte horae prolraaa't. Id quod ad hancabularn eon erri nequit. in qua, ut passtm , narrandi
est varietas. Displicuit etiam exacta determinatio
temporis Nostro infru cap. 18 : Omitto Persas.
At quis non gestivit et exultavit celebrare illos septem
Persas... bocum Justini lib. u, cap. 14, tam breuibo
rarum montento de uictoria nuntiatum sit, citat Davts.

In dulcedine. Præstaret in dulcedinem : nec credo
tam sæpe Latinos, præsertim elegantiores, ablativo
pro accusativo usos , quam casus bos permixtos a
scribis. Sic certe Justinus lib. tv , 1 : Hoc ab antiquis
in dulcedinem fabrili:compositum. Wen.

A uoltisnimirum credulis. lta ms. et editt. Rom. Ri
galt. Gronov. Davis. Sed Gelenius et Cellarius, nimium
credulis. quod sententiam postulere Henidus arbi
tratus est. Dlslirrgue : a rabie , nimirum eredulie , in
Deum uestram turpiter reformata sunt. Ita nihil super
est. quod ntl'endere possit. Centren.

Car. XII.—Editum. MaleCellar. edidit estimatio.
Recte Ous. et Dav. et Gron., æstimare, od et habet
Romana editio. Heu-. — Addo, et ms. .nvnnnt.

Egctis, algetie, etc. In ms. est quidem opere uno ver
bo, sed divise proferendum, ut plerique ediderunt.
Cæterum locus est sanissimus et planissimus Egere
et algere coniungit etiam Jacobus n, 15. 16. Opc le
berere est inopem esse. sive, ut loquitur Cic. egere
ope. Re laborare est re familiari carere. Fonte labe
fare babet Columella 1 præl. Exaggerat Christiano
rum paupertatem per cxergasiunt Caecilius ethnicus.

ericulo quali, præsertim hoc loco, et in tali nexu
eerborum. Cubum—Consulatu de hoc morbo: Keu
cbernius ad Samouicum, pag. 269, qui tamen, cum

iurauerant dici vult, non qucrquerum,patrocinaturud. Can-ioni Emend. lib. tt. cap. 18, in Minucio no
stro rescribenti qnerquera. linunt.

Et jam non. Male in edd. quibusdam est, etiam non
adorandæ. Jam sic sæpius intendit vim negativi rton.
Infra cap. 21 : Hæc iam "non eunt sacra; tormenta
eunt.]..actant. de Morte Perseo. 19 : Iam non pe
corum. eed militum pastor. Sulvianus de Gub. Det r,
pag. 17, edit. Brem.: la Egypto quippetunc, jam non
simple: tantum, sed multiplca. etc. Sic ibi legerim cutn
vulgo, lunc enim non, etc. Paulinus Epist. ad Aproni :
Nec 'arn scholastica magis, quamdirinoecrnrone. Justi
nus tn Præfat.: Quod ad te, non jam eo noscendi ttra
gis, quam emendandi cauea tranrmiai. url.

Coronas etiam sepulchris denegalie. Primi Christiani
abstlnuerunt hoc ritu, ne quid commune cum natio
nibus haberent. Pagani enim sepulchra sertis orna
bant. Propertius lib. rn. Eleg. 10:

AII'erethuc unguema rnihi sert e se lehren
Ornablt,cttstesadmeawidmet.

Et vetus poeta in Copa :

Quidcineri ingrato servas bene olentia serta ?
Anne coronato vis lapide ista tegit

llinc eet quod inter crimina Christianis objecta,!usti
nusHartyr Apolog.ll, pag. 68, relert. pa foit-him-"m

Miror, hunc locum a viris doct. fuisse tentatum : a D xui. ut me;, etsi de rep-l,- (ut leur-'ne emendat)
Davisio qui rescribit, ægretr's. algetis . pauperie, [ante
laberatia; Woü. qui legit, egeris, nlgetie, opere matri
laboratis. Heurn qui locum sic restttuit : corpore et
animo laboratis. Id Deus dum patitur et dissimulat , aut
non uult , aut non potest opitulari anie. [nennen.

Non uult aut non potest. Pro aul rton vult. Vide,
qua notamus supra cap. 1, it. tmp. &. lannnsn.

Quem periculo. Herald. Rig. ex ms. Baluz. Unio.
Wov. Lindner legunt . runt querqttero quereris; i, e.
algore et tremore. Pompeius Festus, aut interpola
tnr Paulus: quenquam-. (rigidam cttm tremore. a
Grece sapa-rp- certum est dict. Addit ex Lucilio, Quer
qucra consequitur ebris, capitisque dolores. Gellius
lib. n, cap. 1 : grotatt'onemgrauem curn febri re
pida et quercera. Est et apud Apuleium. Apolng. qucr
qucrurn. [.r.-aunt autem quct-queroapud Minucium Fr.
Balduinus, Fulv., Ursinus et Jo. Wovrerus: contra,
periculo, Haraldus et Rigaltins ex libris anti uis:
quos sequerer, si commodum videretur ad di um,

(11le te.)oua. ptpm. Posterioresautemrecesse
runt ab hoc simplicitate. Prudentius Cellae-ter.Hymno
:, Essequiaruruestretno:

Nos tecta lavabimus usa
Violis et fronde frequenti ,
Tltulumque et frigida saxa
quurdo spargunt» odore. Ceu.

Misericordia digni, ted nostrorum deorum. Pro aed
rescripsit el los. Fr. Gronovius Oben-sal. in Script.
Eccl. cap.. 7, pag. 75. et Davisius uel nostrorum. Sed
sana est lectio ms. Si quem ordo verborum offendit,

legat: Iiaericordia digni deerunt, eed neutrum-. Sicttt ra cap. 26 : Angelos, id est, ministros et tratt
tros Det, ted reri, quod poaset etiam esse: nuntias ,
sed Det aeri. Florus !, 1, 6: Prior ille se.-t:uultures,
luc poeta, sed duodecim ridet. Plinius 53. 3: Ante
me apud nos in contumeliam naturæ vilitatem astro
lectt proscriptionedignatur,sed Spartact'. unnu- ).
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et secreta rimari : satis est pro pedibus aspicere, A tuerit,imitetur; ejus viri, quotiesdecælestihus rogaba
maaime indoctis, impolitis, rudibus, agrestibus:
quibus non est datum intelligere civilia, multo magis
deucgaturn est disserere divina.

CAPUT XIII.

Anconam-reu. — Concludit tandem Cæcllius repudian
dum religionem nouam; nec de rebus dubiis temere
pronuntiandum.

Quamquam , si philosophandi libido est . Socratem
sapientiæ principem, quisque vestrum tantus est, si po

tur, nota responsio est: ouoo som uos, NIHILan nos.
Merito ergo de oraculo testimoniuin meruit pruden
tia: singularis. quod oraculum , idem ipse praesensit,
idcirco universis esse præpositum; non quod omnia
comperisset, sed quod nihil se scire didicisset : ita
confessa imperitia: summa prudenntiaest. Hoc fonte
deduxit Arcesilae, et multo post Carneadis, et Aca
demicorum plurimorum in summis questionibus tuta
dubitatio; quo genere philosophari et caute indocti
possunt, et docti gloriose. (x) Quid? Simonidis Melesii

VARIORUH NOTA-J.

Pro peditus. lioc est, quæ pro pedibussunt. Cicero
de Dirinat. II , 15: Quod est ante pedes, neruo spectat:
cæli scrutantur plagas. sa.

Disserere diuina. Disserere de divinis. Ita Cicero de
Nat. Deor. lib. ttt, cap. 40. Ea quæ dlsputasi , disse
rere malui, quam judicare: Sulpicius Severus, Hist.
aner. lib. II, cap. 28: Reliqua vero eius incertum pi

geat on pudeat magis disserere. Hieronymus in .loviu.ib. !. col. "7, edit. BB: Præccplor meus (ire orius
Nauziatsenus, uirginitatem et nuptias disserens, ræcis
uersibusexplicavit. Idem Epist aut ad Pamtnachium:
Illam Apostoli uspiam-raliter disserere com lleris. Sic
et Tacitus aliique scriptores celeberrimi. avus.

Car. XIII. - Quisqueoestrum lanlus est. Sic ms.
Haud tamen defuere qui entendarunt, quisquis oestrum
tantus est : ac ita sane edidit Cltr. Cellarius; sed
nihil opus est ut ab exemplaris lectione recedamus.
Prudentius Peristeph. Hymn. :, 214:

Junonis iram sentit-t, quisque ut Deum
Signo aut lucello censeat—uritHerculem.

iuvencus Hist. Eaaug. lib. !, pag. 55, ed. Lttgd. I555:
Quisquemeis mnltis, auresque et facta dlcabit.

Et lib. II, pag. 65:

git-Isquefigitur justa: repetit primordia vita,unr.tmiletn, etc.
Symmachus lib. I, Epist. &: Quisquebonæ [rugis est,
in publicum commodum oendicalur. Ubi vide Fr. Ju
retutn, ut et ad Ambrosii cont. Symmachum, lib. !,
pag. 3t8. Inuu.

Si potuerit. Si terit video primum in Rigaltiana ,
cujus auctor, si i fecit ex lide codicis ms.. recte est.
Sed antea omnes. ab ipsa Sabusnna, si potuerit. Sane
quamvis up. l5, Si test regulari; at cap. 27, in
calore, si sais. Ac icet digitum vix moveris, tamen

tta maluit ullius lib. n Orat. 20, dicere, si potuero;
III. 2; si non potueris. Cnouov.

Quod supra nos. nihil ad nos. Iloc Socratis dictum
memorant Lactantius lib. tn, cap. 19, et Hieronymus
in Apolog. adv. Rufin., can. 8. Vide Xenophontem
lib. I Men-amb. l'ol. 7I0 : Theodoretum contr. Grær.
Orat. rv, de liat. et Jlundo. lol. 60, et Gellium lih. xtr,
esp. 5. Eua-tuom. — llen'to, etc. Hoc est: Merito
Socrates dixit: Quod supra nos, nihil ad nos. Illo/tur.
-— Hoc fuit Apollinis de Socrate responsum:

Ardpür ('sub-non Serapim: nardi-rere:.

ld memorant veterum plurimi , quorum testimonia
collegit Egid. Menagius ad Diogenis Laertii lib. n,
, 37. Davus.

Quod orocplunt. idem ipse. præsensit, idcirco uni

uersis esse præpositum. Ita exhibuimus verba ipsissimaans. Regii, et illa ltoc modo intelligimus: ral-ulum
scilieet idem ipse Socrates, præsensit. idcirco, etc. Non
adeo absurdum est virun: sapientem oraculum appel
lari . cum ipse Cicero de Orat. lib. I, cap. 65. dontum
luriscousulti totius oraculum civitatis nuucnpaverit.
Ante inlinitirum esse. supplendum est ee, quod etiam
llt ex more lingna: latinae. lum vitlcatlttls conjecturas
lnterpretutu super hoc loco. Rigaltius: Quod supra
nos, nihil ad nos. Ier-ito. Ergo de oraculo testimonium

meruit prudentiæ singularis ( quod oraculum idem ipse
præsenstt), idcirco uniuersis esse præpositum, non quod,

B etc. 1. F. Gronovius in Obs. ad Script. Eccl. cap. 6,
pag. 76: Quod oraculum ipse præsensil: idcirco uniuer
sts est præpositus, etc. Grimm.-ius lllius: Quid oracu
lum? idem ipse præsensit, idcirco, etc. Onzelius: Quo
oraculo ipse præsensit idcirco uniuersis se esse præpo
situm.-nou quod .. etc. Wopk. :Idcirco uniuersis sese

positum. et tta explicat : Cujus oraculi utentem
idem ipse recte percepit; sese nimirum per illud ideo
uniuersis csse præpositum. non quod. ctc. navis.: Quo
oraculo idem ipse persensit, idcirco uniuersis sese præ
positum, etc. Grttnertts: Quod oraculum, idem ipse
prcsensil, idcirco, etc., et addit, Velle Minucium om
nem a Socrate dissimulationem remouere, quod et Ju
stinus fecerit, in uerbis ab Heraldo allatis. llcutnanuus
verba , Quod oraculum.... præpositum tannluatn glos
uema delet , et ita vult legi: Her-ito.... singularia: trost
quod..... didicisset, etc. Ltsnnsn.

Ita confusæ. Confessioalii. Ita et infra cap. 38,
l, confessio timoris. Ac reslpsa loquitur, peccasse
librarium. Hsuu.

Academicorum plurimorum, hoc est numerosorum
et rariorum. Plinius 9, Ii; Aquatilium tegmenta plura
sunt. Et omnino secta Academicorum numerosa erat.
Numeratur enim Academia vetus, media, nova, quarta
et quinta. Et hæ classes ac VIPIII"capita plures itidem
personas complectehantur. Davisius conjecit : Acade
micorum, Pgrrhouiorttm in sutnmis, etc., cum tamt
Pgrrhonii. ut bene monetw [. facileintelligantur in
Academicis. Heuutauno ' here placet : Academi
corumjuniorum. An vero per appositionem? Sed Ar
cesilas erat caput Academia mediæ. An vero Acade
micorum iuniorum lit mentio pneter laosdnumviros a
Cæcilionominatos? Se-leratCarneades assecla Acade
miæ novæ. Et animu Academia: veteri teque placuit de
sin ulis dubitare ac nouæ sive juniori? Ltuouaa.

Simonidis llclesii. Undenasn nemine contradi
cente editi-res onmes usque ad novissimum legerint :
Simonidis llelici, latet. Nec sanius ipsemet-Linduerus
scripsit. etsi hæc. in Notis habeat. Ita scriptum in

D ms. Ileg. Et sane voces istas repetere amat Mimtclus,
hoc modo infra cap. 49 : Sit Milesius Thales om
nium 'unus, qui de cælcslibus disputauit. Idem Mile
sius holes rerum initium aquam dircil. Sic Apuleittu
Miles. I : Thessaliam, namet illic originismaterne uostra
fundamatta a Plutarcho illo iuclylo, ac mos:Saulo Philo
sopho, nepote ejus. prodita, gloriam nobis faciunt : cunt
Thessaliama negotio petebant. Sed cjustnth repoti
tiones apud ipsum Cesarem mentiuime sæpius ohser
vare. lisan». —S'tc cap. 22: Saturnum enim prin
cipem hujus eneris et austrinis onmes scriptores velus
totis, Græci gaman-quehominemprodiderunt.—h ita
que Stilurnus. Creta profugus, etc. cap. 26 : Spiri
tus sunt insiuceri, sagi, « celesti uigere terrenis labibus
et cupiditatibus dsgraooti. Isti igitur Spiritus, postea
quam, etc., et cap. 27 : Isti igitur impura-spiritus
Cap. ut. 7, testam teretemjactatione fluctuumleugam le
gere de littore, eam testam plano situ digitis etc., C. Ne
pos, Eumene III, 5: Eumenes quum neque magnas co
pius, neque lirmus haberet. —-Eumenes igitur mlcllr
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nonne admiranda omnibus et sectanda cunctatio? qttl A Sic (Ia-citius, et renidens (nant indignationis ejus
Situm-liias, cum de eo, quid et quales " arbitraretur
dens. ab Hierone tyranno qua-rentur, primo deli
berationi dient petiit, pustridie biduumprotrahit,
mos alterum tantum, admonitus, adjunxit: posttetno,
cum causas tamenmorte tyrannus ntquimret, respon
dit ilie, quod sibi, qnanto inquisitio tardior pergeret,
tanto veritas det-et obscurior. lea quoque opinitme,
quæ sunt dubia, ut sunt, relinquenda sunt : nec, tot
ac tantis viris deliberantibus. temere et audaciter in
alteram partem terendo sententia est, ne aut auitis
inducatur superstitio, antemnis religio destruatur.

CAPUT XlV.

Aacuuaurou. — Non sine animi elati fastidio prouocat
Oclaritmt Cecilia, ut argumentis sais respondeat.
Cui Hinucitts modeste recpondet, de sua haud medio

t'omoremeius: orationis impetus relaxaverat) : Ec.
quid ad hæc, ait, andet Octavius. humo Pl.-intime
prosapiae, ut pistorum præcipuus, ita prostremus
philosophorum? Parce, lnquttm,in enm plaudere;
neque enim prius exultare te dignum est concinni
tate sermonis, quam utrintque plenius luerit perora
tum; maxime quum tton laudis. et veritati di.—cepta
tio vestra nitatur. Et quamquam magnum in modum
rne, subtili varietate, tua delectaret-it oratio, tamen
altius moveor, iion de pra-senii actione, sed de toto
genere disputandi : quod plerumque pro disserentium
viribus, et eloquentia: potestate, etiam perspicua: ve
ritatis conditio mutetur. ld accidere pernotutn est in
ditoruttt facilitate, qd. tium vertici-itn lenocinio a re

t-ttmintentionibus evocantur. sine delectu adsentiun
cri eloquentia, deque concinna orationis uarietale B tur dictisomnibus: nec a rectis falsa " seeernunt, ne
non esse ipsi ea;-liandum. scientes inesse et incredibili verum, et in verisimili

VARIOBUI NOTJ.

gebal; ad quem locum videatur lloeclerus. Ltttottan.
Quid et quales. Sic aupna cap. 17, [lentitiem nosse

eo et circumspicere debere, quid ait. qnare sit. Ltuattau.
In alteram partam. Non est cur alter-atram velit.pro

alteram ( nt fecit liat-istos ) : quod posterius sæpis
sime pro priore adhibetur a Latinis. .Nu,tra,cap. 5, Ut
librant teneas, equitatui judicis, necin alteram putent
propensus inanibus.. Cicero Acad. tt. 45 : Non potest
igitur uterque este utpiena,.... sed alter. Plura tit-promi
exempla ea Fattri Thes. Tursellinu de Part. Frcitts
ltemii Indice ttt Florum , et aliunde pus-unt. Wortt.

Homo Plautinæ prosapiæ. Et tamcn adhuc itm
ret illius nuitno dicacitas Octavii, (la-cilium tam
luculento die imp-gine in laptdes . eo quod in
Ostiensi littore lapidem auctum et etilgiatom
Etttaitmrnm adorasset. Itaque Octavium snum aito
saic defricat; ei Hominem esse dicit Pluatinte prota
piæ: quod prima quidem tronte ad Ptoutiuos tantum
iocos reiht-ri videat-tr. At subinde iiittm ipsnm tiotni
stem Plautinum in pt.—trinamtrtttiit, ubi tres inbutas
scripsisse ll. Atrium Plautum Varro et pleri-pte.alii
tradidi-runt. Hoc vero pistrittensts militiæ probrum
torquet in Octavium (ia-citiusult rcligionis christiana
simplicitatem, cujus sequaces magna pars erant tdio
tæ et opilces, 'ut pistores. sutores et id genus ntii.
Ait igitur Octavium esse quidem inter pistores Cliris
tianos præcipuum, si inter pttitotuntttospostremum.
liten,-r. — lianc olim tritam luisse proverbii for
muitnn testantur hæc sat fr.-quentia apud I). Hieron.
Inveni: sant Plautintefamilie, I-inst.urn"... Plauti
nte ttt-liite columen. Epist. sunt. Eoo.

arce in eant plaudere. litt-cilium Minucius jam re
percutit Plantina prosapia. Parce, inquit. in eum plau
dere. Quasi diceret : Noti itt Octavium nostrum latrare
cum illa tua Plautius, sive latrante prosapia. Et tst jo
cus duplex. Nam peracta contmtiiasolent actoæs pian
sum peters. llic Ca-rilius sittt plaudit in odiunt et ttti'.t
miattt Octavii. Pia-sins autent datur complausis sive
cotupinsis manibus; et pia-tiores caue/ttedtcuntur qua:
sunt ad pl.-usum ttptiores; et piuati canes qnorum
aures dependaiæ, llaccidæ ot iattnres applaudunt ca
piti. RIGALT.

Car. XIV. -— Plenius. Gronovius logi vult penitus,
aedirustra. Latini plenam dicunt, cui ttiltil det'Sl. de

?)." sigttittcatlotte vocis plura damus ad Aur. Victor.n,. (.ent. Rom. att, t!. lnde plena dicitur pro ont
nino. cac.ad Qu. Fratr. t, i, tö. s. Ita: plene vitare
non potes. .iu—ttn.st. ii, 9. Hinc apud Minucium, quam
utrunque plenius et omnino [uerit peroratum. Ad com

r-tllvum quod attinet, potest espottt perpositivutn.
accuratiotos volunt, semper debere unam,- vel

plures voces s'ubintelli . Vide Sanctiom et Peritu
ttitttn lu tiliae-roa tt, i . p. ut. 210. in Itnuci't verbis
poteris quamadhacsttbnndire. bum.

Non landis et veritati, ms. R. Unde lleraid. laudi,
"sed veritati. Alit laude. sed veritate. Eoo. llcuntannus

legit plausu, «tuin paulo ante dixerat : Purteiu eumplaudere. Sed s gttttut laudis est plausu:. Ltttousn.
Subtili uarii-tute tua delectarit oratio. Subtilent Cati-i

lii oarietatem dicit Mtnnctus, quatn mox Octnvttts dicet
subtilem variationem et vacillationent, quae proxime a':
cedat ad cavillationem et versutiam. ttictur.

Pro disserentium viribus. Scrllib disserendi nit-ibus.
quia sequitur eloquentiæpotestate. ilac-. Pio disse
rentium viribus noununtqttam bona cattsa male; et
mala cans:t in-ue dclctnlitnr. Et est vir munis posita
est in pondere :trgtttttentorunt et sententiarum. Atla
tttett argumenta neque sola ttt-qne nitique vim suam
exeunt , ttisi eleganti:- rcrborttttt simnl contineantur. Si
quidem eloquentia:ea est potestas, tttattdttoris attin-ont
alliciat , entttqt c prtcciaro dicettdt genere conttnodtnn,
elatum, porco sunt, in adtnirattonetn et assensmn
aitt-ipiat. Ltnousn. , ,

Sine delectu. lla uts. llt-g. et Editio Rom. Alii di
lectu. Linossn. . .

A recti: Bene se abet-c vocent rectis eaistittto. sc
hus uant judicabat ac. Gronorius, dttttt corrigit cet
lt's. lecta cttittt dicta sunt vera sincera, nihil [icti Iut
bentia, adeoque [uisis rontrarta. Siq infra cap. xtt, 9:
Set-mo.... non fucatur pompa t'acundtæ, sed, ut cauet-ti
regula sustinetur. l'lattttt-t cap. ,Retta et vera lo
quere. Woptt. Cicero de Antio.cap. iii,Ab amicis. quod
I't:l'llllil non est, postulare. Et i'. H, ai i'ecutlll alume
rt'tnus,conceuere amicis qutc-quid velint. lilettt lilt. ttt
de Unio. cap. l . lie'cutttt est (h. 0. verum est) id non
licere. Uti lius. Metam. vn , 72, rectum pietasque pn
dorquc. Apparet lllllt', ret-linndici et id quod tiones
t'unt est, ut tti quod rerum. Quid? ipse noster linu—
cius in clausula ltujut capitii :tit. ea qua recta sunt,
eligere et probare nos oportere. IIEUI.

ln incredibili. in exemplari legitur, et incredibili.
Sed utens auctoris [Niscil ttt tinas syllabas intelliga
mus in unam fnisse contractus antiquari-t mone, tincta
sopra not.-ivimus. Ut inesse in verisimili mendacia-tt
dtait Minucius, ita sane diacrlt inesse in incredibili n
rttm. lttcredtlnleest, Deum hominem fttl'itlinesse et cru
ciilsuut. lttcrcdtbtle csl, fore ut corpora mortuorum,
sive cremati, swe sepulta. etiam post multa sæcula ,
revinscant. Et tamen tsthæc, quamvis incredibilia, vera
sunt. Rursus: Verisittnleest, tton esse deum, aut non
agerecuram rerum humanarum, aut si ageret, lare ut
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mendacium. Itaque quo saepius asseverationibus cre- A lidem confessaeprobationis lniitetur : diligenterquan
dunt, eo frequentius a peritioribus arguuntur : sic
assidue temeritate decepti. Culpam judicis transie
runt ad incerti querelam , ut damnatis omnibus
malint universa suspendere, qttam de fallacibus jtt
dicare. lgitur uobis providendum est, ne odio identi
dem sermonum omnium laboremus, ita, ut in execra
tionem et odium hominunt plerique simpliciores ell'e
rantur. Num incaute creduli circumveniuutur ab his,

quos bonos putaverunt : mox, errore consimili jam
suspectis omnibus, utitnprobos metuunt etiam. quos
optimos sentire potuerunt. Nos proinde solliciti. quod
utrimque in omni negotio disseratur, et ex altera
parte plemmque obscura sit veritas, ex altero latere

tum potest, singula ponderemus, ut argutias quidem
laudare, ea vero que: recta sunt, eligere, probare,
suscipere possimus.

CAPUT XV.

Ancuueuruu. — Regerit Minucio Cæcilius non sine ali
qua læsi animi significatione, ipsum religiosi judicis
officio recedere, dum suæ disputationis virestunrmat.
Integrum, Octauio esse ea omnia, quæ in medium
protulerat, confutare.

Dccedis, inquit Cæcilins, omi-lofudicis religiosi ; nam

perinjurium est, vires te actionis mec, intergressu gra
vissiune disputationis, infringere cum Octavius integra

mira subtilitas, quæ nonnumquam ubertate dicendi, B et illibata habeat singula. Si potest reputare ; id quod
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pollueretur tam tristi atque multiplici ministerio.]tem
verisimile est morte omnia humana liniri. Et tamen
hac, etsi verisimilis sint, liilsissima sunt. RIGAL'I'.

Culpamjudicis transferunt ad incerti querelam. Sana
non est hoc lcctio : nam de multis judicibus agit Mi
nucius ideo Wovverius reponit culpam iudicii. Meur
sius et Cellarius emendant, culpam judices transfe
runt ad incerti querelam. Milui languere videtur sett
tentia, nisi loro.-tnaddito pronomine legatur : Suau
culpam .luutcss transferunt ad incerti querelam. Au
ionius in Lupid. crucif. v. 65 :

Tun-ferunt ttt proprias aliena in crimina culpas.
Sallustiuslug. up. l : Suau quippe culpam auctores
id negotia transferant. Sic metum a scelere suo ad
gaudent uestramtransferre dixit idem c. 34. Dans.—
tztHeum. explicat: Cnm suam iudicandi temeritatemac
nsare deberent, ex eo, quod falluntur sæpius, conclu
ludunt, nihil esse recti. sed esse perpetuo dubitan
lam de omnibus. Sed in rns. est iudicis, quod bene
e habet, exponente-Gronovio ad h. I. Culpa enim
sdlcis est quam judex admittit remissa intentione
ut attdittt, vel, dutn in audiendo animo est omisso,
ut omissior ab actione dicentis, ut Terentius loqui
ur notante patre lib. lll Observat. cap. 7, et idcirco
n judice vitari debet vitium, quod in sola judicis
iersona committitur, transierunt ad rem et mate.
iam, quam queruntur plenam fnisse caliginis et ob
ttritutis et incerti, quam penes ipsuni judicem sit
nustt difficultatis vel caliginis. Estque prorsus eadem
renuntiatio, qua utitur Sallustius loc. eit. Linnaea.
Ut damnatis omnibus. Lego, ut ampliatis. Elauus.

rd antpllntls idem "tist,quod suspensis, qunm debuis
et alia qttædarh vis esse in isto participio et diversa
I)vet-lil suspendere siguillcatione; immo cur voluit
tm latue abundare, ut dici.-ret, ampliatis omnibuc
talrnt uniuersa suspendere, quam am liare universa
tallttt, Vel sltspcndere universa malint Damnatis uu
m est reiectis, alienatis, sepositis propter dillicul
tteltt penetrandi non ad aliquod tempus, sed in per
etuum. Gabaov. — Si quid tamen mutandum est,
talitn ego : damnatis opinionibus. Opiniones enim
int incerta-..sunt fallaces, et recte opponuntur certi
tdini. innuunt.
Laboremus; ita ut, etc. Lege et distin no: labore

mnm rn, tn mulionem. etc. A Gel ius N. A.
li. tr. cap. 8 : Id autem. quod supra scripsi Fabri
unt de Corn. Rufino, ita ut in pleraque historia scrip
an est, dixisse. EI. lil). tl, cap. 16 : Libris plusculis
n, ut Cesellius nit, ccriptunt inueni. Sic et Noster in
a locutusest. Dms.
limitantur. Davisius mutat itt efferuntur. Male. Est

iiitn reri-um ciet-are. non e[erre. Inn gemit-mn Li
li locu-n v'. 27 : Egnati odio iraque. Hoc si animad
:rtisset Wopk. non verborum tautum irustra con
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sumpsisset, rel'ntando Davisium et ostendet-do, haud'
raro ita per subjunctivum at inliuitum obliquari ora
tionem, qua-.proprie recta esse deberet. llt-:uu.

Narn incaute creduli. "eum. non dubitat, ita scrip
sisse Minucium : Nam dum incaute etc. Et haec emen
datio minus est necessaria, ad summum particula darti
potest intell' '. Linunu.

Solliciti. oc verbum cum hoc loco sit alienum,
scribo soliti : eumque nunc desideretur verbum inli
nitivum. sic lego : Nos proinde audire soliti. Sensus:
Nos, qui in foro causas agimus, audire consuevimus,
quod utrimque, etc. ilauu. Bene se habet lcctio re
cepta ins.; sollicitusenim est dubius, attentus. Cicero pro
domo 96: Sucpsnsa atque sollicita tota civitate. idem de
Atnic. öt :Suspecta ac sollicita semper omnia in vita
tyrannorum. Livius, v, 47 : Canes, sollicitum animal,
ad nocturnae strepitus. LlNDNEl.

Ex altero latere. Ita ms. lium. E. lateat. Sttpplc sit.

Ea: altero latere ntira (Sini- subtilitas. lleumannus ,«utumquamdubitanter, scri it tamen luceat. Emenda
tio Fulvii Ursiui, quae est in Ed. Romana, milti,
fateor, perplacet. Lututtn.

Suspicere. Fortasse suscipere. Sic cap. 6, 7 : Dant
uniuersarum gcntiunt sacra suscipiunt. Sed et sic gra

. datio salis bene proci-dit. Est enim suspicere plus, quam

D

probam. Sed jam video. ita Heraldum ex ms. Regio
edidisse. ut adeo nesciant, unde Cellurius verbum
suspicere hauserit, prorsus tollendum. LINDNEB.

Car. XV. —Si potest, etc. iteg. ms. reputare. Locus
non videtur sanus; et lottasse scriptutu fuerit : Cum
Octavius integra et illibata/lubeat singula. si potest refu
tare. quuod,ete. "sitam.—interpunserim.... Imbear
singula, ci potest, refutare, id est, liabeat refutando.
Nisi potius habere pro debere dixerit, attl, quod malim
debeatlqendutn sit.Won.—luspectio hujus lociaccu
rati-.rme perduxit ad hanc emendationem : Si potest,
refutabit crimina, que in commune, ntci fallor, cont en
diurn protuli.!iignilicatCæcilius illa crimina quae 3 huc
in Christianos contulerat. lla-c, itiquit. in commune
compendiumprotuli, h. e. breviteretcompendinse reci
tari, putans, id tibi pariter et mihi lore commodum.
Ilauu.— Hunc locum equidem sic intelligo :.Si Octa
vius, potest refutare id. quod tu, Ca-cili, crinunarts, !.
o. crimini das Lhristianis, in commune, tribus nobis
compendium protuli (pri-fui.) Neque tamen leclio adeo
perplexa est, ut sensus prorsus nullus exscul i
quiest. Mihi certo ita exponi posse videtur : i
Octavius, qui iustiorem irascendi mihi haberet eau
sant potest reputare ea, quum is diversa siut, qua-.tibi
dicta sunt cap. 16; etiam post longiorem interpella
tionem me.tm, qua intercedente, alii fortasse objec
tiones, ntl quas respondere debebat, esciilissent; id,
quod criminaris. vitio tniiti vertis, aiiirtnando periu
jurium esse vires:-culmis tuæ iutergressu sfllliS:-lltla$
disputationis infringere in commune compendium pro
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criminaris, inquam, in commune, nisi fallor, cam- A Primum itaque statuit, nemini ægre ferendum quod
pendium protuli, ut examine scrupulose Ilosiritlll
aeuteutiim non eloquentia: tumore, sed rerum ipsa
rum soliditate liberemus : nec avocattda, quod que
reris, diutius "intentio, cum toto silentio liceat
responsionem Januarii nostri, jam gesticutis, au
dire.

CAPUT XVI.

Aucuuesruu. — Suam itaque orditur responsionem
Octavius : seque ueracium verborum unmine amaris
simant conaiciorum labem diluturum conlidit. Dehinc

ad inprntanda singula Cæciliiargumenta digreditur.

Christiani quantumvis indocti, de cælestlbns rcbus
disputant : non enim disputantis auctoritas, sed dis
putationis ipsius ueritas est spectanda.

Et Octavius: Dicamequidem. ut potero, pro viribus;
et adnitendum tibi mecum est, utconvieiomtn amaris
simam labem verborum veracium in nomine diluamus.

Nec dissimulabo principio ita Natalis mei errantem ,
vagam , lubricam nntasse'sententiam, ut sit nobis
ambigendum . utrum ttta eruditio turbata sit, an
vacillaverit per errorem. Nam iuterim deos credere ,
interiut se deliberare variavit, ut, propositionis in

VAIllORUM NOTA-3.

tuli; fo,inqttam, certe declarat, orationem, quæincipit B 7 :Orationis [lumine reprehensionis ritia diluuntur.
a si potest, esse M. ilium-ii Felicis. Plantnr tamen
esset oratio, si inquam positttnt esset pOst reputare,

Insanus.
Toto silentio. Rescriho tuto. Sic snpra eup. aut, 3,

tuta dubitatio. llzuu. Est vero tuta dubitatio, ob pe
riculum errandi. Unde vero illi periculum, qui verbo
silentia rumpit? Totus hoc loco est omnis. Sie. infra
cap. sunt. 6 : Plures totis liominibus deos haberemus:
xxvttt, 8 : Totos asinos in stabulis, cunt vestra Epona
consecratis. Vell. Patere. tt, mit, 2:1'otuntque, ea:
male dissimulato. agebat temulum. LINDNBR.

Jam gestientis. Eloqni, scilicet. RIGALT.— Corpo
reo motu tletuonstratttis. se verba facturum: nam
gestire proprie est sensum corporis gestu indicare,
prout monet Donatus ad Terentii Eunuclt. act. nt,
scen. v, 7. liinc oratorie Cicero pro Marcello cap.
3: Purietes medius fidius, ut mihi uidetur, Ititjttscuriæ,
tibi gratias agere gestiunt. Daws.

Car. XVI.—Ut potero pro viribus. Duaspriores voces
glo—semathsuspectas habet los. Wowerusetduas po
steriores lletnnannns, l...ltumerito quidem, ut opinor,
cum Scriptor.-s Africi phrases ejusdem signillcatus non
raro peutluent coujungantque. Arnobius lib. ll, pag.
42 : l'asst'tu, sine ullius persona: discriminibus, ubi

OSil'eltlli verbis primnm explicatur, ut observavit
es. Heraldns. Sic et lib. vn, pag. 2i5 : Eaeque iu

usibus uestris, alimoniarum in parte jusserunt. Sane
qua: Romano charactere signantur, pari iure pos
aeut ejiei. DAVIS.Sic Florus tt. ?, 5 : Statimque ac si
ne mora: conf. tt. 5, I. lt. n, 8. 12: Statim et e res
tigio. Cicero lib. vttt Ep. &, b : and euntnon medio
criter Cesar.... valde contempsit. LINDSBI.

Adnitendum tibi mecum est. Amltigtta oratio, Minu
cio sit adnitendum, an Ca-eilio. Sed vultn gestuqtte
dicentis lollipotttit omnis ambiguitas; si conversus
ad Caecilium hæc dixerit Octavius. Quod sane factum
videtur. RiGAL'I'.— Ex
certius videtur, quam &inueium lntelligi; præter
quam enim, quod is ultimus verba fecit. ac proinde
sermo etun respiciat necesse est, cui nisi Christiano
convenit. conviciorum,qua: profttderat Caecilius, aina
rissimam labem, uerborum ueracium [lumine diluere!
Omnes, nisi fallor, meeum sentient, et lapsum Ri
galtiunt fatebuntur. Davts.

Verborum ueracium in lumine scriptum in ms. Reg.
et editione Rom. Gelenius ediderat lumine. Sttspt
cantor alii numine. HEIALD.-—Flumine Fulv.Ursinus,
idque rccte. Natn l' labes non in lumine, sed umine
sive a ua, sive quo alio llnido diluitur. Seneca ippol.
890: bem hanc pudoris cluet ttoster cruor. !' Flu
men orationis et verborumnolunt est apud scriptores
opttmos. Contra lumina orationis diversum quid si

nilicaut. 3" Natura verbi diluamus hoc postulat.
aut quod colores et odores diluuntur; hoc longc lit

alia notione. 4' Non est dubium uin in mente Ita.
bueritfieeronls locum lib. n de atur. Deor. cap.

Conviciorttm amarissima labes, hoc est, comitiorum
amarissintorunt labes. Ltpttett.

Ita Natalis mei..... sententiam. Obliqna orationc
affatur Cmcilintu Natalem. RtGALr. — Dttbitat Va
lerius, an hic Cmcilius Natalis qui disputatione Octa
vii ad Christi lidem conversus est. idem sit cum
Natali, de quo Cajna Romanus apud Eusebiuut Hist.
Eccl. lib. v. cap. 28. Nomen certe convenit, inquit,
et tempus atque professio.

Nutasse. Percommodo verbo usus est Cicero N . D.
t, 45 : Nutare videtur in natura deorum. Marc. Capel
la lib. I, pag. 9 :

Auxla cum trepidis nutat sententia rein-.

Sic et nutantem fidei gressum dixit Juvettcus Hist.
Evang. lib. in. p. 80; vide et p. 95. Franc. tamen
Juretus ad lib. u Ambrosii contra Symmachum pag.
530, ex edit. Rotnuna reponit mutasse lt. e. muta
tam esse sententiam. nec negari quidem potest. ita
locutos esse veteres. nt ostendit etiam. .Iac. Palme
rius, Spicil. iu Sallustium,pag. . Sed, cum recepta
lectio tnnlto sit elegantior, alteram illam mendo ty
pographico irrepsisse putaverint, pra-eipue. qtiod banc
varietatem miuttne ttolcnl ii, qui unieum ms. diligen
ter tractarunt. DAVIB.

Utrum tua eruditio. Ita ex ms. Regio ediderunt
Herald. ct Rigalt. Estque Enallage personarum, qua
oratio ex obii tta mutatur in directam, ut Actor. t,
I, quod tum eri in primis consuevit. ubi ista tertia

rsoua, adæt. in Minucio.Gsottott. Its Cesar de D.
.II. 32. Dintisso concilio curio. concionem ducat

militant, commemorat, quo sit eorum studio usus, ad
Comitium, Cesar. Et post nonnulla: Vos enim oes
trnmque factum, inquit, omnia deinceps municipia sunt
secuta. Vid. Bt-rgertts de Naturali Pulchr. Orat. pag.
208. Cellaritts aliique legunt sua. sed et sic est con

arte mi!"-"fia. nihil "'illi D tra reciprocornm legem, cum debebat esse ejus, sci
licetCu'ciIii. Linonua.

£rndt'tio turbata sit.Vel lege, fucata sit. Cap. xvt. 9 :
nott fucatur pompa facundie et gratia. Erutlitio enim
fucata versutia. subtilitate. dolo, opponitur oacillauti

r errorem. Hanc innocentem, non veteratoriam il
am. in Natale suo, agnoscit Octavius. Fraudis enim

est, uariare, ut propositionis incerto, incertior respon
sionis intentio laudetur. Sed vacillat per errorem. qui
in triviis lueret an.-cius,nee singulas audet eligere. uec
universas probare. Vel quod magis placet , snpple
studio et consilio.ut justa sit oppositio inter eruditio
nem turbatam studio , et, aacillantetn per errorem.

oun.
An racillaoert'tpererrorem. Ethuicem scilict-t.0uam

penu transpositis litteris scripsit. an caeillanerit. Ut
cavillaresen cavillan' dicuntur sontes. cum sui copiam
non faciunt, eunt frustrantur et subterfugiunt. ln
veteri glossario Vacillatordiciturmapbm Rteuv.

Varlaet't.Lib. nvn, cap. 27 : Si, qua- de "arte..



OCTAVIUS.

certo, [in]certio[r] responsionis nostræ iutentio l'un- A prout inllda suspicio spargitur, ita ejus dubio opi
daretttr. Sed in Natale meo versutiam nolo, tton
credo: procul est ab ejus simplicitate subtilis ur
banitas. Quid igitur? Ut qui rectant viatn nescit, ubi,
ut lit, in plures una diEunditur, quia viam nescit,
bæret anxius, nec singulas audet eligere, nec uni
versas probare ; sic cui non est veri stabile judicium,

nio dissipatur. Nullum itaque miraculum est, si
Caecilius identidem in contrariis ac repugnantibus
jactetur :cslu et lluctuetur: quod ne llat ulterius ,
cont-incam, et redarguam, quamvis diversa siut,
qua: dicta sunt; una veritate coullrmata probataqtte.
nec dubitandum ei de cætera est , nec vagantium. Et

VARIORUM NOTAE.

morte «ariant auctores,ontniaaequipollemJltldetn: Ita
[ante variat, ut tamen plerique tradant, etc.ldem lib.It,
cap. 57 : Tioton atque ira invicemsententias variabant
Ovidius. letam. xv, 6t8, Dissidet et variat sententia.
Apparet bino, pro variavit injuste rescribere declarauit
Wopk. in 0bs.ntisc. crit. tom. x, lib. 1, p. 29. Heuu.

lncertior responsionisnostræ intentio. lu nts. legitur
certio,pro certior.quum non solerent repetere eamdem
litteram, utsatpius patet ex Pandectis.Gsouov.—Addo
in esse omissum, quia antea in incerto propositionis B
jam adfuerat, et subscribe Rigaltitt, qui restituit nega
tivam.-lua: exciderat, et est, ad Octavii utentem ne
cessaria. llenntanntts legit nec certius,quod tamen vix
verosimile.[ann.—Restitui compositionem negativam

tue exciderat, et est ad Octavii mentem necessaria.
ïit enim. Ca-ciliumsubtili vacillatione per ethnicum
errorem interdum deos credere. interdum addubitare
an ttlli sint: ut per liac variationem et per incertttm
suæ propositionis, sive per incertam propositionem
suam, iucertum reddat Octavianus responsionis fun
damentum. Hoc versutiam mox dicet Octavius. Ilt
nautus.—nigaltio noa assentior; nec tamenex oumi
parte sana vidctttr tus. lectio : nam, nisi fallor, pror
sus repugnat : Ur propositionis incerto, certior respon
lionis intentio fundaretur. Si aliter se res haberet,
propositionum variatio non orrsutite, sed etultitiæ
suspicionem deberi-t iul'erre. Hæc incommoda vita
buntur, si modo legamus: NE propositionis incerto,
certiorresponsionis nostræ intentio fundantur. lsta: vo
culzccrebro snuta librariis confusa-. Lactantius Div.
Inst. lib. tt, cap. 1 : ll'r id, cui dominari debet, in-ite
tur. In aliis cod. est :Ns id"... dominetur,etc. Dans.

ln Natale nteo.Seriltu, Natali meo.Mscss.— Scribe
Natale. Sic, a Juvenalis et Martialis ablatixus est .lu
renale, Martiale. Vid. Vossius. lib. II de Analogia,
cap. ll, pag. 295. De quodam Romano Consule C.
Bellico Natale vid. Guritts in Annot. ad Inscriptiones
Florentinus P. t, pag. 259. Nostrum Cæriliutn Nata
lem invenisse sibi videbatur Valesius in Eusebii Hist.
Eccl. lib. v, cap. 28. Sed jure id reliquit in medio.

Hsuu.
Nolo, non credo. Posterius ut glossema , delet

llcttm, nia nolo idem cssut, quod non credo, non sla
tuo. Se sunt tamen diversa. Versutiant nolo, quate
nus omuia bona de:-liquo spero; et. si vel maxime
tltqnis contrarium testetur, tamen non credo.

Linnaea.
Simplicitate. De hac simplicitatis natione videndus

est 10. Clericus atl PcdonisAlbinovaui Eleq. II, 22.
Ac ita sane ediderunt Sigism.Gelenius,Laur.B irreusis,
aliilpro eo, quod estin tns. subtilitate,:intplicitate); mi
nittte ne arridettt ea qua-.in hunc locum conatus est
lc. igaltius (scribens subtilitatesimplici). Oscitaus
Librarius inanem vocem scripsit, delendam autem
non existimavit, ne codicem littttris deltonestaret;
llqtte lunc multis mendis origo, quæ etiamnum lne
rcnt, ut ostendi ad Cæsarislibnt. B. C., cap. 19. Nunc
ast-mplum insigne ex Tlteopb. Atttioelten, subjictam.
ls igitur lib. tt ad Antolyc., pag. l06 B. sic loquitur:
Kat invi-ar si 309si; apsa. plus 6 in ut ain-tldeletur-rat
rd-rolnuu-rv ds initi uiri-cic. T/g ydp oözl 6 uagatum; yue-Ir;
"virumppcu-i tant-pdc.xai 1:chth uui uir;/rtute; trisne xai
eum. Qua: verna eo quidem in loco sensum turbant
et paulo po-trepetnutur, ac proinde omnino sunt dr
leltda. [4th igitur. ipsa 3' dwlrm 6 Ord; fiir yev-ainu.
tt'rroiixai in «ictu- 15in cli-votaapöc ebro-'te,etc. Ejusdem
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vocis repetitio fecit, ut nonnulla omitterentur, quod
cum animadverteret descriptor, ea sane inserttit, re
liqua tamen non evpnnxit. ne libri pulchritudinem
macularet. Davts.—Notandns etiam .lac. Crouovius,
pro subtilitate rescribens sinceritate. Huuu.

Diffuditur. lta recte rescriptum pro diffunditur. Ob
oculos Felici nostrohand dubie l'nitillud Virgilii fEn.
v, 540. : Partes ubi se via Fudit in ambas. Nec displi
plicct Heraldo digit-ditur. Cæcum vero ducem sequun
tttr Rigaltius ac Davisius, itemque Jac. Grouovius ,
cnm tii/funditur defendunt auctoritate veteris illitts
librarii. In eodem ttts. Codice post di/runditur adjecta
sunt tria bate verba : quia siam nescit. Rectissime
vero eiecerunt boc glossoma Critici. nec audiendus
Wopkenius, repat-ere gestiens, quia ueram nescit.
"suu,—Quia in apodosi dicit spargitur. etiam in pro
tasi convenientius est di/Iunditur. Pomponius Melaut,
3: Hare uagum utquedi/Tusum acie nuntium spargitur.
Guouov.— Cicero de lnseut !. 2: Enumeratio est, per
quam res disperse et dill'use dictæ, unutn in locum co

quntur. Plinius xtt, 5 :Vastis ramis diduuditur [icut inndia Liuban. — Etsi quia aiant nesctrem glossema
redoleat. ac fluxisse videaturex eo quod praecesserat.
qui rectam siam nescit, in nostro tattten auctore l'erri
talis plena:-sunuspotest, quo causa cur bæreat iudi
catur. Ens.

Aistuet, fluctuatur. lu ms. testo Herald.et Iliualt. est,
iactetur æstu, et [lat-turtur. Recte ita Meursius resari
psit : luctetur, atstuet, fluctuetur. Estuarc dubitatione
dixitCicero lib. tv in Verrem,c. 30. "seu.—Addescri
bentlunt Cu-ciliuut incerto animi lia-rentem. idque
aperientetn iniudignationeinfausta, utitur gradu satis
placenti ut primo dicat jactarit, quod satis uotum, sed
et diversitatem admittit magnam, et sic non satis ex
primens id quod volebat: uncle addit secundum aestuare

quod ordinarium est in Oceano, sed gravius priore.ertium igitur accedit fluctuari, quod etipsum, quum
sit satis uolam, tttnt certe complectitur gravissimas
procellarum agitationes, nequaquam perpetuas.

Guouov.
Quamuis diuersa sint quæ dicta sunt. Turbata est

libri veteris scriptura. Quamvisdiser-sanun:dicta sunt,
una veritate continnata probataque sint. "ICALT.— Ex
hac turbata libri veteris scriptura, tttilti Videtur veram
lectionum collegisse. Nimirum it.-treponendunt cen
seo : Conttincantet redarguam. quamvis diserta , quæ
dicta sunt, una veritate con/innata probatgque. Sic nec
dubitandum ei de cætera est,uec rogandum. Il.-c eutctt
datione recepta, bene culta-rent sententiæ: sed, si
vulgatam lectionem retineamus, mera llt arena sine
calce. DAVIB.— Doleo cum l)avisto sint, quod nec in
ms.est,nec iu Ed. Romana. llsuu.— Sed est tamen
in t probamque, quantnuant non suo loco, ut

opttnte vidtt Ritaltius , uude acriticis jure ittsertumest tdicersa. munan.
na ueritate confirmata probamque. Supple tamen.

Una tarnm veritate. etr. ldque jubet antecedens
particula quamvil. Ovidius, 'l'rtsl. t, i, 25 :

Neu cave defendas, quamvis mordebere dictis.

Iloc est: Tamen cavene defendat. lloratitts lib ttt, Od.
. 15:

O quamvis ne ne te munera. nec preces
hec tinctus vio a pallor amantium

Curvat; supplicibus tuls
reas ,
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citari, indignari, dolere, iiiilerntos, pauperes, im
peritos, de rebus coelestibusdisputare; sciat onmes
homines sine deici-tu a-tatis, sexus, dignitatis, ratio
nis et sensus capaces et habiles procreatos: nec
fortuna nactns, sed natura insitos esse sapientiam:
quin ipsos etiam phiiosophos. vel si qui alii artium re
pertores " in memorias exierunt, prinsqnam solertia
mentis parerent nominis claritatem. habitos esse ple
iicios, indoctos , seminudus; adeo divites facultatibus
suis illigntos, niagisaurum suspicere consuesse, quam
cælum : nostrates pauperes, et commentos esse
prudentiam, et trttdidlssectcteris disciplinam. Unde
apptit-ctlngenium no'n dari facultatibus, hec studio
parari, sed cum ipsa" mentis formatione generari.
Nihil ltaque indignandum, vel dolendum, sl quicum
que de divinis quaerat, sentiat. proferat; quum non
disputantisauctoritas, sed disputationis ipsius veritas
requiratur: atque etiam quo imperitior sermo, hoc
illustrior ratio eat : quoniam non fucatur pctnpa ftt
cundiæ ei gratiæ, se , ut est, recti regula susti
nctur.

MARCI MlNUCll FELICIS

quoniam meus frater erupit ægre se fere, "stoma-A

m.
CAPUT XVII.

Ancona-run. —Fatetur quidem hominem debere ce
lpsttttt nosse : sed plane negat hanc cognitionem ab
eo posse comparari, quin onted reriim universitatem
et Deum ipsum agnoscat. E: lpsius autem mundi
constitutione atque ornatu. qulique ratione preditus,
compertum habet eum a Deo conditum fuisse atque
ab eo regi et administrari
Nec recuso, quod Cæeilins adserere inter præcipua

cannisns est, Innuinem nosse se et circumspicere
debere, quid sit, unde sit, quare sit; utrum elemen
tis concretus, au concinnatus atomis, an potius a
Deo factus, formatus, animatus? Quod ipsum explo
rare et eruere, sine universitatis inquisitione non
possumus, qunin ita colneren'ti:i, counesa', contaminata
sint, ut, nisi divinitatis rationem diligenter excusse
ris ne-clashumauitatis: nec possis pulchre gerere
rem civilem, nisi cognoveris lianc communem om
nium mundi civitatem : præcipue quum a feris bei
iuis hoc uiuet-annu, quod illa prona, in terramque
vergentia, niliil itala siut prospicere, nisi pabulum
nos, quibus vultus erectus, quibus suspectus in cæ

VAniosun NOTAE.
Hoc est tauten pai-cas. Lucretius, tv; t57:

Et quamvis subito quamque
Rem contra speculum ponas, apparet (tamen) imago.

Ouod citm non animadverterent, vel Davisius, vel
lleumaunus,maic coluere-re vulgatam let-tionem sen
tentiu- quiestisunt, ideoque rescripsrrttnt. ille: Sic
nec dubitandum, ctc. liic, Ne dubitandum sit. LiNDNER.

Sciat omnes. Sic reete edidi-rat Gt-lenius, atque ita
scriutu " in uis. iit-g.,lt edit. Roni. sciet. linito.

Sine delectu. Ita ms. Reg. t-t t-ti.llomana nou ditet-tu.
Linnaea.

lfnblles procreat»). Nihil opus, ut legamus eum
Metu-sio. habiles procreatos esse. quoniam inllnitivus
esse sic sæpe suhztudirl soit-t. ita Nosti-r stipi—.icagu :
Oninla in rebus humanis dubia, incerta, suspensa,
nt'tqisque oerislntllid, quam tit-ra, scilicet esse. t-ttt, Nul
los deos (casei assevei-dodo.tx. Eorum rærbnonias (csse)
fttbulatnr. :, Verd (esse) dt'clnrat. xt. Quamquam etsl
justos (esse) darem. XVII,Non divino ratione perfectum
(che) nolunt. ; 13. Forma.- nostræ uicht-itndc Deum

[tuetur (esse) arti/frem. xvin. Qui autem p'rlttcipent
volnuttessb). xix, emat-ritusintelligentiam deum gasse)loquitur. lbid.. Rationem Deum (osse-)disseruit. "id..
lnterpretando Iunonem (es o) (itm. "uid.-, Deum (esse)
nouimus,et sen-cuia uii.- plura. Ltsoaeu.

Sed natura insito: essesapientium. Puto lugentiumcsse:
insitam hab-re. (lici-ro. de Fin.!V. 2: llalterc etiam insi
tam quamdam, rrl potlnt innatam cupiditatem. Idem
pro Font. iöl : lubuit-itius imitus hfleTP.'l'l qumCl.
Grunerl est sententia insitam esse Sein-librus putabat

:.uilcvcrbum sapientiam excidisse verba align-Dt,ex cottJertnris non facile supplenda. Vopkt-nlusin utosrescribl
vult proinsitos. lleutuanuo hæc vitietur vera esse ruten
tiuuo : Nec a fortunadari.sed natura insitam esse.sapien
tinm. Alii indeptoa esse wlnmimilliuditam esse. in hac
opinionum farragine uiis.-s licet etlttrlttlnliolll'l" . (liirii
bonum seu.-uui tinniat. uoc tamen :! ductu litterarum
mnltumabeut. vel lingua-.regulis adversatur. Lumen.

Susptcere.$ic est in ms.linmauu edit. liabet suspicere.
CI". cap. xlv. L'NDNER.

Nostrates. itt-scribo contra, inquit "cum., in quo
tamen me non habet sibi a—"seuticutt-nt. Nosti-otium
enim vocabulum partes uotat, qu:-rum quis-pte stu
diosos e-t, et sectas. llociocot-omplc-ctitur t"..imlæos
et Christianus vein-rcs, qui commenti sunt sapien
tnun, qum inde Gentium et philosophi et poetæ sua

O

hauserunt, quod probat Kortltolt ad Justini Apol. i,
pag. 92; et ad Athenag. Apol. sect. 21, p. 94, n. l.

Lmoass.
Facultatibus. ". e. pro facultatibus. Plautus Pers.

tv. I, l3 :Dutur hæc sexaginta mittis. ld. Asin. I, 3,
20 : Pro pecunia si data. l.lttosss.

Si quicumque. Rotu. edit. pluteorumque.Hali-..HiznawiQttærat, sentiat, proferat. ascribit Darlsius censeat.
Male vero. Nam sentire et proferre hic. inter se oppo
nuntur. Nec omnia, quæ sentimus, dicere libet aut
licet proferre. Rara temporum felicitas. inquit Tacitus.
Hist. t, cap. 1. Ubi, quæ sentias, dicere liceat. Haun.—
Ducit me hic locus ad eti-eiulationent, si forte minus
necessarium. non coactam tamen illam. Locum sic
lego : Si quicumque diuinis quærat. quæ sentiat, pro
ferat. Potuit quæ excidisse ob antecedens qum-at,
quod a quæ incipit. Nec aliter Abiancmtrtius: S'enqud
rir des t-Itosesdivine-, et eu oouloir dire ce qui leur en
sembte. lioc ettim in primis in Christi.-tnis laxaverat
Caecilius, tuod certum aliquid de summa rerum et
inuit-sunto oret-uerunt, cap. v. adeoque. qua: scuti
rent , proferrent . cum philosophi, qui se toti ei stu
dio detiissvnt, nou nisi dubitanti-r pronuntiarent, ut,
deliberari-. se velle dicerent. Nisi forte malis per
syllepsin ita supplere : Si quicumque de diuinis qua:

ral Stitviu-n)sentittt (divina) proferat. Ltsossn.lnc illustrior est. Nuspiuut id jure dici potest.
Attamen sic nuper Ouzoiiana, secuta Rignltianam.
M lin-utana Saba-i, Wuwt-riana, EIcmcnltorstiaua,
utraque [lg-robii, lioc illustrior ratio est. Gaoxov.

Cap. 'li. - Cmtnisttsest. Sic lleraldus ex ms.
itt-g. Catus. connixusest. Lmoxss.

Quod illa rana. lmitatur notissimus versus Ovidii
Metam I, 8 :

Pronaqne cum spectent animaliauetera terram,
Os homini sublime dedit : cæluoquc tncri
.lusslt, ct. erectos ad sidera tollere vultus.

Nato sint. Legentlum 6550.nata sunt. ego quidem
non dubito Haun. — i'ro recepta st ut.quod explicari
potest , nihil nata esse viden' possint. Non i-uim seqttitnr,
qiiia animalia in ternum vergunt , ergo nihil nata
sunt prospicere, nisi pabulum, sed hoc tantnmmodo
cai-nic, non sim-vt-rituis specie, colligitur. Ltaonsn.
Czrternm notandus est Minucius. qui sic scribit, ac
si nondisis-et tamum feris belluis, scd apunsuisset
etiam pecoribusvel animalibus ut cap. xu. Petr-dant
que genus, et quidquid aliud animalium, hinc univer



285

scimus. sentimus, imitantur. Ignorare nec fas nec licel.
ingerentem sese oculis et sensibus " uostris cælestem
claritatem. Sacrilcgii enim vel maximi "instar est,
ltumi uua-rere, (liltltl in sublimi debeas, invenire.
(xt) Quo magis mihi videntur, qtti hnnc mttndl totius
ornatum non divina ratione perfectum volunt,
sed frustis quibusdam tamen! coliærentibns con
globatum, mentem, sensum, oculos deniqne ipsos
non habere. Quid enim potest esse tam apertum,
tam confessum. tamque perspicuum, quum oculos
in cælum sustuleris, et quae sunt infra circaque lus
trat-eris, quam esse aliquod numen præstantisslmze
mentis, quo omni.—.natura lnsplrt-tnr, mot-eatur. ala
tur, gubernetur? Cælttm ipsnm vide. Quam late ten

OCTAVIUS.

lum datus est, sermo et ratio, per qute Deum agno- A gandl , Vel quod arandi metendlque tempus
inducant; quæ singula, non modo, ut crearentur,
florent, disponerentur, summi upldois et perfectae
rationis egnernnt, verum etiam sentiri, perspici,
intelligi, sine summa solertia et ratione non possunt.
Quid qunm ordo temporum ac frugum stabili varic
late distinguitur, nonne auctorem sunm parentem
que tcstatur ver atque cum suis tioribus, et aestas
cum suis messibus, et autumni maturitas grata-." et
bibi-rna olivitas neeessaria? Qni ordo facile turbare
tur, nisi maxima ratione consisteret. .l-tn providen
tia: quam:. ne hiems sola glacie ureret, ant sola
æstas ardore terreret, autumni et veris inserere
medium temperamentum, ut per vestigia sua anui
revertentis occulti et innoxii transitus labet-eatur.

ditur! quam rapide volt-itur! vel, quod in noctem B Mari intende: lege littoris stringitur. Quidquid arbo
astris distinguitur, vel, quod in dicta sole lusiratur :
jam scies, quam sit in eo summi moderatoris mira
et divina libratio. Vide et annutn ut solis ambitus fa
ciatzet mensem vlde tlt luna auctu, senio, labore
circumagat. Quid tenebrarum et luminis dicam re
cursaotes vices, ut sit nobis operis et quietis alterna
reparatio? Reliqnenda vero astrologi-i prolixior

de sideribus oratio vel quod regant cursum navi

tam est vide, quam e terra: visceribus animatnr. As
pice Oceanum : rellnit reciprocis restibus. Vide fon
tes : manant venis perennibus; lluvios intuere : eunt
semper exercitia lapsibus. Quid loquar apte disposita
recta montium collium [lesa, porrecta camporum?
quidve animantium loquar adversus sese tutelam
multiformem? alias armatas cornilnts, alias dentibus
sepias, et fundatas ungulis, et spicatas aculeis : aut

vastorum rtor/ta.

cum hoc. in neutro plurali edens; aut solummodo
quod sic in lingua promptus et ab juventa assue
factus esstaret iocus. vel Sallustii vel Owdii. ut cott
sttetudo ista auferret alius sensus. Nam :ih—ltlllafuisse
in posteriorum linguis illa ipsa verba. probat runs-en
sns quoque istorum duorum, quos prof.-rt Bartlnus,
lib. xis Adam., cap. 7. (ini generis mutationi simile
przebet Liviusuvt, 27. llo. et Para-us in Lræici Critia"
mar-tissa, pag. 6i et 62. t-o'legitaliaexo-tttplt.Gnosov.

Sermo et ratio. Forte, datus, et seruio et ratio. etc.
Ast-noctis tamen delectatur quoque MinuciusW-rs.—
Oratiouis nervos ittcidit lleu n. dum vet-ba : S. rma et
ratio, per qui: Deum agnoscimus, &iitiinus. imitamur,
tainquain etttargine in textum irrepsisscut, delet.
Tria enim sunt,- quibus a feris belluis- tli—tinguimttr,
stains era-tus, quo . Deum agnoscimus, or.- los itt
cælum tollentes; sermo, quo Deum sentimus, omnis
enim de divinitate notio et sensus. ope Scl'lllOlllS,ab
infantia nubis instillattir; ratio. in quo similitudo
nostra ctttn "eo consistit, quemque eo ipso iini'miiltr,
siqnidem est Ens rationi- non modo utens, sed t'a
tiouis ipsius auctor. LINDNER.

l'ir qiiæ. Bene, consueta Syllepsl. Cicero, lib. t'lt
Ep. 20, 4, Domum. agi os, eaque ama-no loca Linnaea.

Quæ sunt infra circaque. Alii legunt siipra circaque,
sed contra iidem ms. Ltuu'xett.

Quo. lland dubie rescribo a quo. lisu- -—-Ni.—ipræ
po-itio pari jtlre omissa. qtto apud llorut. edite (a) rt
gibtts, et otttnos altos. Linnaea.

Velqaod. lta ms. lioutana editio velquæ, subaudi
sidera. linunt.

lad-cant. Nonnttllis placet tempns indicant; Sed
ttnlla necessitate dni-ti , lectionem :i ut.-. retentum
di.-seruorum. Vide Virgilium Georg. 1, 24. Dans.
—-Ovidius Fustor. lib. v, 165 :

Aut simul inducunt obscura crepuscula nocti-m.
LINDNIR.

Ac frugum. Ita est in ms. Codice, non itcnt in edi
tlnnc Romana. lla-c enim habet hnc frugum. ldque
þPl'PGmn. quod et lli-raltins agnoscit. Ac oinnino,
ut estin ms. ita scripsisse Minucium, frequentia do
cent verba. qunbus et tempormn et frugum varietas
exponitur. Heu-t.

Hiberna olivims. Scnpttm non tetigit bic Rigaltius.
At recte vidit .l. Fr. Gronovins Obun. eccl., cap 7,
o'iritalem ltib ruant pro ipsa itietne a Minucio accipi,
qnemadmodum "leui! apud Poetas pro aestate poni
tttr. Oliva- enint tlccembri mense ttiaturescunt, ut
testatnr Columella lib. sit, 50. liuta.

frixerere. L- go inter-serere Hsuu.— Pliuitts,lib. lll,
Ep. l9 : Praedia tigris meis uicina, atque etiam inserta,
OPIMII'Nruni. Qua-d tm excuti-laria legunt inter serta,
sed l't'tt—tt'a. LtNDttBtt.

Octaui et innoxii transitus. lta loqttitur, qnoniam
existimabmt l'ltil -sopbi. omnia corpora ex Empo
docleis elementis constare. sinitatique fruenda-. ne
cessum esse ut mixcio: debitis copiis adsint. apteque
litter se cnmtnisreantur, quod in subita nimiaque
t'm'i mutatione. lleri nomtit. Vide At-uleitnn Pliil.
Pluton. lib. I. p. 5." .ilax.Tyrium Disse". aaut. 231.
Davts. — Si verlia lure essent ('.a-cilii. locant tuain-rt:
observatio posset. Jam vero cumOctavius(Lin-istiauns
lotptatttr, via est 'erialltlllte, eogitasse t-tttudcclenn-u
tis Etnpt-dorieis. cum ratio hujus rei peti commodius
ex impedita transpiratione possit. l.lllDNi-Itl.

Quam. lieleri quam oportere, dl-Ct'lill quamvis in
8pectio eorum, qua: antecedunt, qua-que subsequun

D tur. llsuu.
Apte disposita. Hoc est, quam apte drnosita sint.

iNDNlli.
Recta utentium. !. e. errecia. Lactant , lib. II. cap.

I. lt. Nobis «autemstatus ructus-adeo datus er'. lbitl.
l6. Nisi forte id ipsum, quod ret-te suinns. sine rausa

omitti attributum putant. Adeoque tiunt-rat,cnr Meur
sius rest-riberet arrecttt;Perizonins erecta;Wopkenins
ardua. lanea.

Et fundatus ungulis, et spicams. Minime dubito quia
locus ltlc librariorum neglegentia in nn-udo rubct.
MlitthllN enitu non vult easdem animantes et fuit
dntas ungulis. et .spieatas aculeis inisse: sed bas ttti

ttlis . illas vero aculeis in sui tutelam gaudere.
auare procul dubio legendum, itur (nitidula: ungulis.
att'r apii-etas aculeis : quod sequentia verb- pror
sus cunflrntaut. Davts. — Spicatas. Glos—a-:Sptco.
aruo . abrado. Vide Set-vium ad illa Virgilii [
Geor icon. :— Ferro-pte [acts inspicatucuto.Wows:tt.
-- aleeauiplus rescribit : nti-nitas angelis. liec-to
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pedum celeritate liberas . aut elatione pinnarum? A sole delleitur, sed circumfluentismaris tepore recrea
Ipsa præcipue formæ nostræ pulchritudo Dcum late
tnr artillcem, status rigidus, vultus erectus, oculi in
summo, velut in specula, constituti, et omnes cæteri
sensus velut in arce compositi.

CAPUT XVIII.

! Longum est ire per singula : nihil in homine mem
brorum est, quod non et necessitatis eausa sit, et
decoris : et quod magis mirum est, eadem lignra
omnibus, sed quædam unicuique lineamenta deflexa.
Sic et similes universi videmur, et inter se singulis
dissimiles invenimur. Quid nascendi ratio ! Quid cu
pido generandi? Nonne a Deo data est? et ut ubera
partu maturescente lactescant, et ut tener lætus

tur :.Egypti siccitatem temperat Nilus amnis : colit
Euphrates Mesopotamiam: pro imbribus pensat ln
dus, et serere Orientem dicitur et rigare. Quod si
ingressus aliquam domum, omnia exculta, disposita.
ornata vidisses, utique præesse ei crederes domi
num, et illis bonis rebus multo esse meliorem: ita
in hac mundi domo, cum cælum terramque perspi
cias, providentiam, ordinem, legem, crede esse
universitatis dominum parentemque ipsis sideribus
et totius mundi partibus pulchriorem. Ni forte,
quoniam de providentia nulia dubitatio est, inqui
rendum putas, utrum unius imperio, an arbitrio
plurimorum caeleste regnum gubernetur : quod
ipsum non est multi laboris aperire cogitanti impe

ubertate lactei roris adolescat ? Nec universitati so- B ria terrena, quibus exempla utique de cælo : qnando
lummodo Deus, sed et partibus consulit. Britannia

vero fundatas scribitur. Nam et Lucretius v, 929.
dixit : Genus hnmannm solidis ossibus intus fundatum
esse. Pro fundatus ungulis. Laet. de Opifc. Dei, cap.
!, dicit suffultus ungplis. IIEDI. .

Compositi. Heum. legit dispositi. Sed non agitur de
diversitate locorum et ordine, quo disponuntur. sed
de uno loco, quo componuntur. Disponuntur. milites
ttbi plures sunt aditus, ab utroqtte latere dextra Ie
vaquc ; sed componuntur in arce. Possent esse sen
sus dispositi per totum corpus ; sed maluit Deus in eos
in capite rom nere. lanus.

Car. XVII . — Et inter se invenimur. Inter se. pro
inter nos. more Gro-eorum, qtti sic passim iv inuisi;
dicunt. Sic supra, ca . ".cælo et astris.... interitum
denuntiare; sibimortnts. extinctis. qui sicut nascimur et
interintus. æternitatem repromittere. Rarius hoc upttd
Latinos. Wnrxsu. -Ecoeationem Latini dicunt, eum
pers-nnaverbi :: nomine vel pronomine discrepat. Vir
gilius vt, 347 Quisquesuos patimur manes.

Nonnea Deo data est. Hisce et ut ubera, etc. prze
cedentia nou satis recte adaptari possc putabat Da
visius, nisi legatur in neutro plurali a Deo data sunt.
Sed recte per ellipseos genus usitatissimum hæc ita
accipias, ut si plenius andiremus.... data est ? et illttd
datum itidem ut ubera, etc. Sic, ut jam in Lection.
Tuli. mouuiums. Tacitus Annal. I, 15 : Sed decreta
pecunia ea: ærario, ntque per circum triumphali veste
uteretur. Ubi consulendus .l. F. Gronuvins. Cicero,
l'amil. I, ep. 3 : Commendo tibi ejus omnia negotia....
imprimi tte, ut.... cum ita tractes, etc. se. rogo. Sal
lustius. ug. cap. 29: Ac pauca..... locutus de in
uidia [acti, atque in deditionem uti acciperetur..... in
deditionem accipitur. Ubi hortatus, aut tale quid sub
audiendum. Aurel. Victor de Vir. Illustr.,cap. !, qui
bus regnum annuis vicibus habendum reliquit, et ut
alternis im erarent, scil. voluit. Novaliauns de Cibis
lud. cap. : Alitum quoque discrimeninduarit, quidque
aut reprobum iudicaretur aut mundum, Scil. distinxit,
signiIicaeit.Wo".

Constitit. Quia etiam in loco Ciceronis de Divin. lib.
I, pag. 575, unde noster est expressus, exstat ra-scns,
non est, cur cum Cl. Ilcumano legas, censu uit. Litt
ausu.

Deficttur. Delici hic non notat languescere, ut in
tellexit Appelius, qui in versione Germanica ita ver
ttt :Brittannien, so durch die Somtett Hitze ganz ent
krftct und abgentattetwird, quod contrarium plane !
abeo, quod Minucius voluit intelligi ; sed notat e
stttut, carere. Melius utique si Ablancourtium. antesi

gnanum. esset Secutus, qui vertit : 1l echo-fe par lesuapeurs liedes de la tner l'Augleterre, qui ne e pauuuit

ea? te soleil.Linnu.,gypti siccitatem, etc. llzcc verba ms. ita exhibet :

C

umquam regni societas aut cum lide ccepit, aut sine

VARIORUH NOTA-3.

....Tentperat Nilus amnis: colitEuphrates Impieta
utiam. pro imbribus pensat : ludus [tamen et serere, etc.
Cicero tt, de Nat. Deor.: Egyptttm Nilus irrigat. lle
sopotamiam fertilem emisitEuphrates. Indus vero non
aqua sola agros letificst. et imttigat sed etiam censet-il,
magnam enim uim seminum dicitur secum deportare.
llæc expressit Minucius; ideo facile mihi persuaderi
patior, verba Minuciiglossematis inquinata. Nam illa,
pro imbribus pensat. interpretantur verbum colit. ligo
vero malim cum lleum. interpretationem esse verbo
rum siccitatem temperat. L. Deinde non ludus [lumen,
Sed Indum [lumen. ut Horat. [lumen Rhenum, Metau
rum.C:esar [lumenthodanum.Wowxs.—At mutata di
stinctione. ni fallor, recte legetur: £ pti siccitatem
temperat Nilus sumis, colit Euphrates esopotamiam :
pro imbribus pensat Indus llulnen et serere Orientem
dicitur et rigare. DAVIB.— £ ptunt temperat Nilus
atunis : Euphrates Mesopotamiam pro imbribus pensat
ludus : [lumen et serere Orientem dicitur et rigare.
Verbo colere adjecit mentionem imbrium, ut patet
ratio colendi, quam Euphrates adhibet. quum alio
quin colere æquivocum sit et,- arare. Quod si liceret
transponere voculam, libenter vellem pensatet Indus:
[lanien serere or. d. et rig. Pro imbribus, mavult Pli
nius explicare vicem imbrium. Gsonov.

Quod si ingressus. De hoc argumento videatur Ci
ccro de Nat. Deor., lib. it.s, 6, 57.

Cretam terramque. Glussema, adscriptum a quo
piam margini, qui explicare Voluerat hanc nmndi
domum. Quod si obscrvassct non utique scripsisse

utaret Minucium : Perspiciens proridentiam ordinem,
egem uidcs. Ltuu.

Ni forte. Crediderit facile quispiam, ttisi [orte
scriptum a Minucio, cum alterum illud non sit usi
tatum. lleuu.

Quibus exempla utique de cælo. Subaudi sunt. licu
mannus delet quibus, et ita intelligit, Imperio terrena
esseexempla de cælo, bocest, [omma ad similitudi
nem cælestis imperii. Sed obstat usus Latina: lingua-.
Exemplumpnim non dicitur id,quod ad similitudinem
alius cujusdam rci formatum est , sed exemplum est
rei. de quacumque nobis sermo sit, formula, qua:
semper et ubique sibi constet. et cujus a grapba
dari plura possint. Hinc exempla in plurai dicere
maluit, quia plura imperia terrena ad exemplum
imperii cælestis formata sunt. Singular-em exemplar
rescribcutem prol.-erelellit. Luco.

Aut sine cruore desiit. Aptiore longe oppositione
legas desiit. quam discessit (quodiubet lima. Ed.
et Ileraldus) :at ne ita emendandum esse, [idem
facit, uod etiam e Idol. Von. cap. 5, in his Minu
cii ver iis exprimendis verbo desiit usus est. Wo".
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cruore discessithmitto Persas, de equorum hin- A et scindi veri illius ac divini imperii totam potesta
ltitu augurantcs principatum; et Thebanorum per
mortuam fabulam, transeo: ob pastorum et casa:
regnum de geminis memoria notissima est; generi
et soceri bella toto orbe did'usa sunt : et tam magni
imperii duos fortuna non cepit. Vide cætera : rex
tinus apibus, dux unus gregibus, in armentis rector
unus : tuin cælo summam potestatem dividi credas,

tcm? cum palam sit parentem omniutn Deum nec
principium habere, nec terminum; qui nativitatem
" omnibus præstet, sibi perpetuitatem, qui ante mau
dum fuerit sibi ipse pro mundo; qui universa,
quæcumque sunt, verbo jubet, ratione dispensat,
virtute consummat. Hic nec videri potest, visu
clarior est; nec comprehendi, tactu purior est; nec

VARIORUM NOTAE.

Omitto Persas. lubet respicere lib. I, cap. 10,
ubi tantnmmodo dicitur : Persas inter se pactos esse ,
ut, die statuta, omnes equos ante regiam primo manc
producerent. et, cujus equus inter solis ortunt primus
hinnitum edidisset, is res: esset. Quasi vero hic locus
faciat ad Minucium intelligendum, ac non potius
mon.-trari debebat lib.
Trugo, Iustinus, Quod Artaxerxes vivus, Darium
ilium, per indulgentiam, regem fecit . nihil sibi abla
tu'nt eaistimans, quod in filium contulisset, sinceriuague
gaudium et: procreatione capturus. si insignia majesta
tis. trinus. in hlio comperisset. Sed Darius interfi
ciendi patris consilium cepit. Eni societatem regni ,
qua: non sine cruore desiit, quam tamen nihil at
tinct referre. quia non ratio, sed equorum hinnitus
in electione judicavit. Linnaea.

Et Thebanorum , mortuam fabulam transeo.
Ita distinximns hunt- oeum.ms. Regio auctore, et seu
tentia llapitante. Haud dubie scripserat Minucius.
7 hrbanorum por. neque aliter legebat Cyprianus, cum
dixit Thebanorunt fratrum germanitatem. Statius, par
infandum et geminis sceptrum exitiale ! tantiis, et con
sanguineum scelus. et unius ingens bel um uteri. Sed
cur mortuam fabulam dicit Minucius, paulo ante sua
tempora tota Statii Thebaide decantatam? Fortean
scripserat mutuam abulom. Etenim pacti erant l'ra
ires (Eteocles et Iolynices) ut mutuis annis re
gnarent, et mutus pernicies utrisque; ttnde et mutua
fabula. Sed exspectanda auctoritas alterius exem

Iaris. RIGALT.— E-.-o quidera sic debui edere cum
Iliæ-nia , ntpote quod proxime accedit ad lectionem
codicis antiqui; quod miror eumdem virum doctis
simum, non satis intelligentem, mox deserere. No
ster ad exemplum citat modo, sed nequaquam ut
ejus litlem præstet. Hinc et fabulam vocat, et mortuam,
hoc est iam exoletam, sine el'ilcaria et vi. ut de
monstrando valide vero nequeat opitulari. Prorsus
ut Plato in Ptæd. Mummi: xi.,-ov.Nec aliter in Cutics
Virgilius :

Hic et fama vetus numquam moritura per aevum
Curtius, e mediis quem quondam sedibus urbis
Derotnm bellis consumpsitgurges inundans.

Ubi Scaliger, pag. 35. Gaottov. — Lego et dispungo
totum locum : Thebanorum por mortuum, fabulam
transeo ob pastorum et casæ regnum, memoria notio
siuta est. limam— Thebanorum præmortuam fabulam,
Er.-tans. — Thebanorum germanorum fabulam, ano
nymus criticus iu Obs. msc.crit. nonis, t. t, pag. 138,
per fratrum faba-lorum.Scilicet, non credit Minucius
veram esse illam narrationem. Quare ei statim op

nit historiam de Romulo et Remo. Eodem modo
oratius. lib. t, Odo 22, Hydaspen appellavit fabu

. lluu- — Paucis hæc commentatio ahsuivenda
est, immo uno tsntunt verbo quod in cod. reg. di
sertissime legitur : permortuam, id est omnino ina
stentet euanidom obuiam. Eoo.

Historia. lu itione Romana cst "temoria. item
in ms. reg. qnod exhibet Heraldus. — Ob pastorem
et casæ regnuin, de geminis historia notissima est.
Hieronymus, tract. ts . part. ttt, Epist. 39. ad ltusti
cum monachum de Coutentptu sa-cuii : Roma nt con
dita est. duos fratres simul reges habere non potuit.
Vide et Lucanum lib. 1, 92 sqq. Etuzauonsrtus.

(icut-rl et soceri bella. Pompeii et Cæsaris, uude

x, cap. !, uhi refert. ex B

vulgatum illud : Socer generque perdidistis omnia.
Ricti.-r.

Duot fortuna non cepit. Mirari subit unde factum,
ut .Io. Meursius reposuerit sors una non cepit ; aperte
enim Minucius Lucatutm respexit lib. 1, 109 sqq :

P [' ue tatis
Non cepit fortuna duos.olm 'q pote

Dnn.—Verisimilius tamen ut respexerit ad hunc
locum Flori tv, !. lb : Sic de principatu laborabant
tamquam duos tanti imperii fortuna non ceperit. Ubi
Florus. ut alibi, imitatur Lucanum, cum Florum
exprimat Minucius, quod et infra. cap. 37, videhi
mus. Worm—HeuniannnS Minucium scripsisse pot.-nt
fortuna duot. Sed sunt ejusmodi transpositiones l're
quentes apud Nostrum : cap. 51 : Propter hanc fabu
lam Galli enm: c. 7, Jam eosdeprehcndes initiatu; c. 9,
anpissimæ pecudis enput asini pro asini caput; c. 12,
Hisericordt'a digni, sed nostrorum deorum, pro deorum
sed nostrorum. Ltunsen.

In gregibus. ileum. delet in, quia pra-cedit rea:
unus apibus. Nihil opus : eodem modo Cyprianus de
Idol. Venit. c. v : Rex unus est opibus, et dn.-t:unus
in gregibus. Varro de R. R. I, 2 : Quod ludis circen
sibus noot'ssimi curriruli finem facit uadrt'gis; quod
in cereuli pompa solet esse primum. INDNBR.

Tu in cælo summant potestatem, totam potestatem!
Non ita scripsit Minucius: hoc enim modo potestatem
rcpcterehallntticntis est infamia:. Mihi proinde vi
detnr potestatem priore loco positam, a mala manu
iluxisse. Quapropter, ista voce deleta , le o : Tu in
cælo summam dividi credas, et scindi rer illius ac
dit-ini imperii totam potestatem! Summa nominatur
id quod in eo onere rerum de quibus sermo ha
betur, primttnt Sll atque pra-cipuutn. Velleius Pater
culus lib. tt, cap. 76 : Natus obseuristimis initiis

rärttlll7liabeltal. Summam accepisse. Ovidius Fast.! . v, :

Romulus hoc vidit selecta ue pectora Patres
Dixit : ad hos tirhis Sentiumrelata novæ.

Gronovius rescribit ma'estatem vel auctoritatem:
Heumannus, unitatem. eutrum necessarium. Cf.
eap. vm, tx, et qua: disputat de grata vocum itera
tione Bergerus de Natur. Pulchr. Orat. pag. 239.

Ltsnttsa.
Verbo jubet consummat. Nisi leges grammaticas

perruperit Minucius, legendum : Qui universa quæ
cumquetunt. uerbo jubeat, ratione dispenset. virtute
consummet; ut antea, qui nativitatem omnibus
pra-stet,... qui ante mundum fuerit. Diu-ts.

Potest ;... tactu purior est. Primam vocem a lac.
Ouzelio et Chr. Cellario prætermissam, ex antiquitus
editis revocavi; reliqnas a ms. exsulantes ex Cy
priano restituere Joan. Meursius et Fulv. Ursinus:

ac recte guidem; Carthaginensis enim episcopusde Idol. an. cap. 5, 56. No.-trumdescribit, ut
noster sna ex Tertulliani Apolog. cap. l'l, adum
bravit. DAVIB.—Tactu purior est. Loco horuut ver
boruui in ms. Reg. est potest. "me tamen verba
eius loco lure inseri probat, !' quia causa deesset
cur comprehendi Deus non posset; !' Cyprianus,
epitomator Minucii. hæc verba babet cap. 5; 3' te
statur Theodorus Canterus ex antiquo manu exarata
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æsimari . sensibus major est, iniinitns , immensus, A confitentis oratio? et qui Iovem principem volunt,
et. soli sibi, tantus quantus est, notus; nobis vero
ad intellectum pectus angustum est; et ideo sic eum

digne æstimamus dutn inæstimabilem dicimus. Eloï
quar quemadmodum sentio; magniludinem Det
qui se putat nosse, piinuit; qui non vult minuere,
non novit. Nec nomen Deoquæras. liens nomen est.
lllic Vocabulis opus est cum per singulos propriis

appellationum insignibus multitudo dirimenda est:
Deo, qui solus est, Dei vocabulum totum est. Quem
si patrem dixero, terrenum opiueris; si rcgem, car
nalem suspiceris; si dominum, intelliges uli-llle
mortalem. Aufer additamenta nominum, et per

spicies eius claritatem. Quid? quod omnium de isto
habeo consensutnzaudio vulgns, quum ad cælum
manus tendunt, nihil aliud quain" nunu dicunt; et,
usus uacuus ls'r; et. onus vanus uss , et. si usus
uenatu-r. Vulgi iste naturalis sermo est, an Christiani

falluntur in nomine, sed de una potestate consentiunt.
Audio poetas quoque « unnm patrem divum atqne lio
minnm » praedicantes , et : talem esso mortalium
mentem qualem parens onmium diem duxerit. :

CAPUT XIX.
Angli-Eunt]. — Præterea poete; illum divum liomi

numque Parentem, omnium rerum creatorem, men
lem el spiritum appellarunt. Quin el ipsimet præstan
tiores philosophi eadem fere ac Christiani de Deo uno
sensere.

Quid Mantuanus Maro? nonne apertius, prosimins,
verius? «Principio, sit, cælum et terras, ) et cætera
mundi membra «spiritus iutus alit. et infusa mens
agitat. lnde hominum pecudumque " genusr et quid

B quid aliud animalium. 'di'"! alio loco. tuentem istam
et spiritum, Deum nominat; haec enim vera [itnpn
vcrba] simt:

VARIORUM NO'UE.

codice se illas Vi !, Variar.
leclion. cap. 7, gr .lv; &"po
test hoc loco est in -rtnm quod
librarius, oiui-so n est. Quod

cum, relegens lot llt-dmllliwllin test uod ante a -...... tn eri.
po ' q Linnaea.
Qui non vult minnere. Permirnm , ui-pnt "eum.,

' -- ...... Ins.. " ' -—-7 1..... ... orna-- 'runc SClllccl

."?

ac iti eumdem utentem passu .. . . .,
Aput. ". ('.-"lp6, ung. li '. tirap- 80 f, ainw- «aq-pl
Dativ, si.-(mrc? Irrt. sin Univ. af-)äp in ad d'un-rt
rr syqa,-thut, «perii:-repat lr: töv lll/um r:) hey-v..

0

Sed de. Quis latine snpra vulgns doctus non vide
bit, sed ejici oportere? Tali quippe in Iractu vet-bo
rum snbantlinnt quidem sed latini scriptores. at non
exprimunt. llauu.

CAP.XIX.—Paetus praedicantes. llcumannus res
cribit paetumpra'dicanlem. Sed neqnaquam. quod vult
vir doctis—imus.de solo liumero sermo est, qui un'
ionüv poeta appellari solet, sed etiam de Ennio, cujus
verna sunt: unum patrem diuum ut ne hominum. Ci
cet-ode Nat. Deor. lib. n, cap. 2. t ut idem Ennius,

. . . Patrem, divumque hominumque.

Ibidem, cap. 23 : lpse Jupiter a poetis pater divum
que hominumque dicitur. LINDNER.

Qualem dient duxerit. his. ling. dient direxit," atque
hinc umstinunnus vei-am lectionem eliei posse. Scri
ptnut igitur [iul.-intus, qualem parens onnttum in dient
induerit. llanierus Ollys. xrtn, l56:

Olavin' iis-p ("et eurip ludfi-irrt .söns.

Hemma.—ln exemplari legitur, Qualem ens oru
niunt dient duxerit. nisi quod scriptura paulum exer
rante apparet dux.-rit. ltaque legendum, nt edidit-ius,
qualem parens onmium dient duxerit,-sies kier-.m rip-p.
Talis est meus qualis dies, quo die meus edita o-st.
lloc sibi vult llomerus et versio Cicero:-is, nm re
fertur ab Augustino, lib. v. de C. D. ca . 8. 'aut.
ln diemeduxeritmavult "suns. —Mulem induerit
cum Dat'-sio. GALLAND '

Proximius. Frustra est 1. Wowerus, qni reponit
pro::imiasueris; prox-mins enim hic dicitur nod pra:
sentioris est lidei, qnemadmodum vidit .l. . Grono

bi oinnino legendum 6 yapin assis-fi, nt attendenti [) vius Obseru. lib. I, cap. il. pag. wl. Dano.—Est
liet manifestnm. Vide etiam Cuhort. ad Græcos , cap.
20; Laetam. I, 6. de Ira Dei, cap. 2: unde patet
Platonicos Christianis praeirisse.Mnx.Tyrius. Dissert.
!, pag. 12 : Tulli-ou (Orci) luop- plv oii Myst- (Elim)
aii-Ii,: .n.... ide-mquepaulo post numen dtett ipfa"
cossii, el Diutrl xxxvu. s'tsdmnuwssp-sulcus. UAVIB.-
Getiitivus Dei, regi-ur a substant. riomen; sed dati
vum Deo. a terlio ituras. sensu eodem. Liuban.

Quem si patrem pitbeta terrenum et carnalem ap
tius haud dnbie sic (l'alISpOallel'lS: quem si prurens
dixero, carnalem opinaisniregem, terrenum suspi
ceris. Wo".

Vulgus dicunt. Construt-tionem verborum sensuum
cum indicatis-i loco inlinitivi exemplis sat multis pro
bat Corliul ad Cicer. lib. llt, ep, l, 3. Unde per se
corruunt emendationes llennmnni, qui rescribendum
jubet: Audio, uulgo dici; Wupltenii, linde vulgns ni
hil alind; vel :Audio tendentes, nihil dicunt: vel:
Adeouulgus, cu- uadunt, nil-tl.....dicunt. Lmnsun.

eliatn lleutuannns qui reponit distinctius. Non enim
quaeritur quam distincte omnia creata sint, sed quis
omnino creaverit, an pater deorum, an vero, quod
proximius accedit ad veritatem diristianam, spiritus.

LINDIBI. '
Verius. .'llnn assentior llenmauuo' rescribenti ube

rius. Sic inlra cap. 36, disputaturi alias et serius cl
plenius. Lactanl, tv. 50, postea plenius et tta-ius g
nabintus; ubi se uerius delendum Gnell'erb. uth.
Witten. duo Lips. Angl. Reim. et edd. ante Galla-um
omnes. Longo pauciores agnoscunt fo uberius. Idem.
de Opil. u, l : Tunc ego le et planius et uerius cohor
tabor. Hyginus poet Astron. pr i—l'.: Quæ fuerant ab
Arato obueurius diem, persecuti planius ostendimus
eieci ut neque tret-ius neque verius diceret quispiam.
Conferatur ontnmo liunemannus ad Luci-ut., vt, 50,

Linnaea.
Principio. (liwid. VI, 723 sqq.
Ha.-c enim verba sunt. Sc. ipsissima Virgilii. Ja
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Deum namque ire per omnes
Terrasque tractusque maris coelumque prolundum.
Unde nomina". et pecudes. nnde imber et ignis.

Quid aliud eta nobis Deus, quam mens et ratio et
spiritus pra-dicatur? Recensestnus, si placet, disci
plinas philosophorum, tit-prehendes eos, etsi sermo
nibus variis. ipsis tamen rebus-in hanc unam coire et
conspirare sententiam. (ut) Omitto illos rudes et ve
teres qui de suis dictis sapientes esse meruerunt. Sit
Thales Milesiusomnium primus, qui primus onmium
de cælestihus disputavit. ls Milesius Thales rerum
initium aquam dixit; Deum autem eam mentem quæ
ex aqua cuncta l'onuaverit. Ehol altior et sublimior
aquæ et spiritus ratio, quam ab homine potuerit in
veniri; a Deo traditum. Vides Philosophi principalis

OCTAVI US.

A nobiscum penitus opinionem consonare. Anaximenes

294

deinceps, et po-t Apolloniates Dinge-nes, acta Deum
statuunt, inlinitumetinuucnsum.Horumquoque similis
de divinitate consensio est. Anaxagora: vero descriptio
et motus inlinice mentis Deus dicitur. Et Pythagoræ
Deusest animus, per universam rerum naturam
commeans et intentus : ex quo etiam animalium out
nium vita capiatur. Xenopltanent notum est omne
inlluitum cum mente' Deum tradere; et Antisthenem,
populares deos multos, sed naturalem uuum prceci
puum; Zeuxippum [tmp. Speusippum], vim natura
lem, animalem, qua omnia regantur, Deum nosse.
Quid Democritus? quamvis atomorum prinms iu

ventor, " nonne plerumque naturam, quæ imagines

VARIORUM NOTAE.

ms. Reg. est uera. Sunt enim vera quæ affert Virgi
lius, Drum esse mentem et spiritum. Linnaea. -—
Hæc enim ejus' uerba sunt. Sic post Fulv. Ursinutn
edidere recentiores. llms.

Deum namqne. l'rior versus cum ltentisticliio exstat
Georg. tv, 22t ; posterior autem ex £neid. i, 747 est
desum tus, nisi quod in Virgilio ob metrum legatur:
Unde omittam genus et pecudes. llic autem poeta
Deuntex mente P thagoreornm dcpiogit. Cicero de
N. D., lib. !, cap. &: Pythagoras censuit animum esse
per naturam rerum omnem intentum et commeantem,
ex quo nostri animi carpereutttr; et hinc sua de
Pythagoræ sententia bauscre lliuucius et Lactantius
Dio. Inst. !, 5. Dms.

Omnium primus, qui primus onmium. Satis concinna
iteratio et conversio; et mirum nisi repetierit ex Ovi
dio Hetam. IV, 17! :

Primus adulterium Veneris cum Marte putatur '
Hic vidisse deus. Videt hic deus omnia primus.

Gnoaov.

Ella! altior et sublimior. (Eli Minucium antehac edidere, non videntur cepisse iuucii mentem: nec sane
pervidemut quid vetus exemplar suggercret. editioni
Romanæ nimium creduli. Etenim set,-unllumeant sic
cdiderant: Et altior et sublimior aqua:et s iritus ratio,
quam ut ab homine potuerit inveniri, a gea tradita.
Scriptum est in esetnplari : Eo altior et a Deo tradi
tum. Reddita aspiratione ac dispunctione, rediit Son
sus elau—ulæ, alias tnale cohmrcnti. PD.—umamappo
suit Cæcilto sententiam Tltalctis prope consentaneam
Mosi de Deo et mutulo condito, subsistit liac intcr
jcctione, Ella! ac subinde. considerata sublimitate
sententiæ, altiorem esse ait quam ut ab homine po
tuerit inveniri aut cogitari; et continuo pronuntiat
absolute, a Deo traditum, per Mosen scilicet, a quo
Thales acc.-parat. BIGAL'I'.-— .l. F. Gronov. Obacro.
eccl., cap. 7 , p. 80, putat hæc verba e margine in
testam irrepsisse. aut MIIBHOFiuesse ac hoc ordine
legenda : Vides philosophi principalis uobiscum pcnitus
opinions-t consonare. Sed ultior et sublimior. etc. Vi
rum illum summum per omnia, incauto nimis, sequi
tur Cellarinswst enim lupam-4 map-lanuar, suum
que locum debet obtinere. llontines dtuztiSSunosin
fraudem induxit absurda ista sententia, qua statue
runt rien-ratas christianam sive Baptismumaqua et
spiritu denotari, cuin respexerit Minucius ad Gen. I,
2, 9; ubi videJ Clerici annotata Aliquid porro vi
tiosi Iatero putatlac. Grouovios, quod ultior et tnbti
mior connectantur, quum a se non differant, sed idem
planedeuotent. Ita tamen Novalia-tustte Trinit. cap. 2 :

Qui (Deus) ea; sublimitate onnti sublimior, et altitudineomni altior. yprianus ad Donatum. pag 9 : Solo ul,
tt'or, et hoc omni terrena potestate sublimior. lgitur sarta
tecta maneat vulgata lectio. Dans.

Attmgoræ vero. Bubterius, apud Clericum in Bi

Dic

]; bliotlt. anc. et mod. t. m, p. 222, verlia Minucii de
pravata esse censet, !" quia non motus tuentis inli
nitae est Deus, sed mens inllnita li sa, qua: motum et
descriptionem rebus dat. 2" uia confundit artili
cem cmn operere Octavius : it eoque in hunc modum
restituit: Anaxagoræ rerum descriptio et modus iit/ini
tæ mentis opus dicitur. Fieri enim litilllii ut vocabulum
Deus fuerit explicatio infinitæ utentis, margini ad
scripta , qua: postea in textum irrepsit. Locus Cico
ronis quem te" ' "n"-"- ^'"-'--' "l- - d "
Deor. cap. " :
nem et motmn
tione designari
et intelligit ur
rietati quae in
Augustinus. E
modum. Qui
l)avisius prov
Aristotelis. Et
Anaxagorae se
gum. (Juni Btt

piatur. It
cribere gt-stil
tantii , l. 5
Deus : Animi
omneman nt
quo omnia qi

. posteaque
tt't : de quo
ait Davuius
ad Ciceronis
Mittit e lii
- Latet-udum
cit Woplt.;
. exprimere

. Ursinus et
in eo sensu

tes.-'..a.:-ä.?mt.: "' "'" "'
Quid Democritus.- Doet. Arutacnius ad Plinii

Paneg. c. u. 'l, distinguit : Quid? Dentocn'tur
quamvis, etc. Sed nulla distinctionis mutatione opus
est, tust mahs: Quid Democritus, quamvis .. in

ventarii-antire, etc.7Sic sopra boc cap. : Quid llantuanus uro cap. : Quid uasccnd' !' ? ' .

colli).21, 26, bis. Wo". "am M etrimus inventor. In loco [..-ictam. III, 17 ' '
doctrina-eatomorum Lucippo adscribitur.. Exii-ili?
qut-tate illius niniosophiae aliquid videre licet in Bur
nettArcltteologta, [. t, e. 7. Dum. it in eorum senten
tiam qtu putant hanc hypothesin ortum debere Leu
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fundat," et" intelligentiam, Deum loquitur? Straton A l'ere Chrysippus. vim divinam , rationalem naturam ,
quoque et ipse naturam : etiam Epicurus ille qui
deos aut otiosos lingit aut nullos, naturam lamen su
perponit. Aristoteles variat. et adsignat tamen
unam potestatetn.Nam interim utentem, mundum in
terim Dcum dicit, interim mundo Deum prælleit.
Aristoteles Ponticus Variat, alias mundo, alias mcuti
divinæ tribuens principatum. Heraclides Ponticus
quoque Deo divinam tuentem, quamvis varie, ad
scribit. Theophrastus, et Zenon, et Chrysippus, et
Cleanthes, sunt et ipsi multiformes; sed ad unitatem
providentiæ omnes revolvuntur. Cleanthes enim
tuentetn, modo animnm , modo æthera, plerumque
rationem Deum disseruit. Zenon, ejusdem magister,
naturalem legem atque divinam. et æthera interim,
interdumque ratiouem,vultomnium esse principium.
Item interpretando lunonem sera, .lovetn coelum,
Nep'unum mare , ignem esse Vult,-anum, et ceteros
similiter vulgi deos elementa esse tnoustrando, pu
blicum arguit graviter et revincit errorem. Eadem

et mundum interitu , et fatalem necessitatem Deum

credit, Zenonemque interpretatione pltysiologia:in
Hesiodi , llomeri Orpheique carminibus imitatur.
(xin) Babylonioetiam Diogenidisciplina est exponendi
et disserendi Jovis partum et ortum llinervæ . et hoc
genus cæterarum rerum vocabula esse, non deorum.
(xtv) Nam Socraticus Xenophon formam Dei veri negat
videri " posse, et ideo quaeri non oportere. Aristo
Stoicus [impr. Chius],comprehendi omnino non posse.
Uterque majestatem Dei , intelligendi desperatione;
senserunt. Platoni apertior de Deo et rebus ipsis et
nominibus oratio est; et quæ tota esset cælestis,
uisi persuasionis civilis nonnumquam admixtione
sordcsreret. Platoni itaque in Tunæo Deus est ipso

B suo nomine mundi parens, artifex animæ., cælestium
terrenarumque fabricator; quem et invenire dilll—
cile, præ nimia et incredibili potestate; et, cum
inveneris,,in publicum dicere impossibile pra-(atur.

VARIORUM NOT/E.

cippo aut Democrito.Cudvvorthtts demonstravit. ut
puto el majorem antiquitatem attribuentlam. Dicit in
System. lutell. ]. l, e. !. Pythagoram. Empedoclem,
Ann.-ra rant.Parmenident. Ecpliantum, Arcesilaum aut
Arche tini. ut Sid. Apollinaris de eo testatttr, huic
opinioni lavere. ut et maximam partem veterum phy
sicorum ante Democritum : Democritum autetn et Leu
eippum luisse primos atheus atntuicos; atomorum au
tem fautores ante Democritum l'uisseiueorporealistas
ct thcistas. lliseell. Obs. Crit., vol. tv, t. m.pag. 59.

Lmnxen.
Quæimaginesfunda. Simulacra-ïta)... quihus in

eidentihus visum peragi Detnncritus existimavit. Vid.
Diogenem Laert. lib. tx, gu;etCicer. de Divin. lib.
n, a . 6903 et lib. ide Nat. Deor. cap. li. UAVIS.

& ipse naturam. Sc. Deum esse loquitor. LIFDNBB.
Deos aut otiosos Fugit . aut trullas. Sic loquitur Ili

nucius, quia qui Pruvnlentiam tollit . Dei existentiam
negare censendus est; nam. ut eleganter deiauus
de (iuberit. Dei lib. tv, pag. ll6 : Qui niliil aspici a
Deo ugirmant , prope est ut cui aspectum adimunt ,
etiam substantiam tollant : et hinc l'..ctutu, ut non
nullis videretur Epicurum, ne in o/Iensionem Athe
niensium caderet, verbis reliquisse deos, resustultsse,
teste Cicerone de N. D. lib. I, c. 50 : ideoque illum
(couo-mc.,insimularunt. Elianus V. H. lil-.n. cap. &,
et Theophilus ad Autolyc. lib. lll, pag. lal. DAt'lS.

Aristoteles Ponticus rar-int , alias mundo , alias
mentldirinæ tribuens principatum. Hæc verba sunt
purum putum glossetna. Mauris.

Mentem, modo animum. "cum, legit, mentemmodo
et animum , sed nihil opus. Debebat esse, modo
mentem, modo animam. Sed sæpius noster vocabu
lum , quod ter erat ponendum , semel omittit:
cap. 8, tam vetustam , utilem , tam salubrem. Vel, si
quid mutandum est, mallem, mentent modo, modo
animum. Nec audiendus navi.-ius, qui ad Ciecr. de
N. D. I, M, legendum censebat , (.'. enim mundum,
modo animnm. Linnaea.

Disseruit. Lege disserit; nam verba præsentis tem
poris antecedunt et subsequuntur. Davis.

Vim diuinum. ll. e. rint, scilicet diuinam, Deum
. esse-.credit. Liuban.

Disciplina exponendi. Peregrina hæc verba latinis
auribus censi-t Hei-m.: ideoque rescribit, lieet dnbi
tanter : Babylonio enim Diogeno, discipulo ejus placet
id disserenti , etc., habemus disciplinam dicendi ,
Cicero Orat. ro Archla t,2, Disciplinamcapessenda:
reipublicæ. [ .pro Sextio cap. 6:1ntettigendidisei

plinnm. Idem in Orat. " : Est mihi disciplina , idem
est ac doceo, proliteor. Ut disciplina dicendicst
rethorica , ita dicere possum , est milu disciplina di
cendi , h. e. dico vel proliteor rhetoricam : est mihi
disciplina capessendae reip. lt. e. capesso remp. vel
proliteor politicam; est mihi disciplina intelligendi,
h. e. intelligo s. intellectum præceptis aeuo, vel lo
gicam proliteor; sic est mihi disciplina exponendi
ct disserendi. h. e. expmio et dissero, vel proliteor
doctrinam qua: disserit de ratione deorum ad phy

C siologiam traducenda. LINDNER.
Caeterorum rerum, ms. : unde Meursius reponit

certarum rerum. Nec minus errant Fulv. Ursinus et
Chr. Cellarius, quibus placuit hoc genus rerum esse,
etc. : nulla enim necessitate coacti vocem commodam
omisere. Davis. ex codicis cætera tum, l'aeit cætera
tantum. Gnoaov.

Aristo Chius. Romana in editione est Aristo Stoicus.
Quæ-lam edit. hahent Aristo Cliitss Stoicus. Sed
omitti debuisse verluun postremum , ex vero judicat
Lud. Carrio, Emend. lib. II, cap. 18. "non. — Quod
Minucius Aristo Chio. id Cicero tribuit Aristoui , iu

quit Elmenh., qui ineogitantia lapsusest;Aristoenimnon est, vel dat. vel ab ., sed est nominativus. Conf.
Baelii Diction. sub voce Arus-ro. Linnaea.

Et rebui ipsis. H.e. quod ad res ipsas attinet,
quos ablativus, ctttn a pra-positione de derivaret
Meursius , non dubitavit emendare ; et rebus ipsis et
hominibus, pronominibus Ltnnnn. - Et rebus ipsis
et nominibus. Vult Minucius Platonem non vero tan
tum nomine, sed et rectis attributis summum Nomen
insigniisse . quum Deum locatoremparentemque om
niutu prædic.-tt. Videsis inter alios Clementem, lle
cognit. lib. vin, cap. 10. Davis.

Ipso suo nomine. Oratio cælestis est Christiana. Ea.
Luco. —QniaCiceroDeum nominari omnino negat posse,
et Apuleius I. I de llo mat. Plat. Deum carere no
minc alt. Exinde Burin-rius luce clarius apparere
credit legendum esse in Nostro : ipae sine nomine.
Contra qttam emendationem, lectionem receptam
defendens Clericus in Biblioth. anc. et uiod. t. xvi ,

ra . 223. ait Minucium nihil asserere quod "placitismjus philosophi principali-t adversetnr. Qui Deum,
ipso suo nomine mundi parentem prolitetur. Deum
nomen habere negat. Parens enim mitndi non est
nomen, siquidem Plato in Timeo ipse Deum can-ipa
roiiösquo«ante vocat, salva propositione illa qua Deo
nomen esse negat. LlllDNEl.
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(sv) Eadem fere et ista quæ nostra sunt nam et Deum A designasse nominibus; ut quivis arbitretur. atti nunc
novimus et parentem omnium dicimus , et numquam
publice , nisi interrogati , praedicamus.

CAPUT XX.

Ancum-runt. —0ttod si Providentia mundus regitur et
unius Dei nutu gubernetur, non nos debet antiquitas
imperita rapere ad mutui consensus errorem; quc
nimirum fabellia suis delectata, ridicula: traditiones
innuit. Nec minus evidenter ostenditur insulsum

impiumque sentper fuitse deorum cultum , dutn tnor
talium antiquissimi suos reget. duces inclytus artium
que inventores . ob præclara illorum facinora, non
secus ac deae venerati sunt.

Espo—uiopiniones omnium ferme philosophorum ,

Christianos philosophos esse. aut phiiosophos fnisse
iam tunc Christianos. Quod si Providentia mundus
regitur et unius Dei nutu gubernatur, non nos debet
antiquitas imperitorum. labellis suis delectata vcl
capta, ad errorem mutui rapere consensus; quum
philosophorum snorum sententiis refellatur. qui
bus et rationis et vetustatis adsistit auctoritas.
llajoribus enim nostris tam facilis in mendaciis
lides fuit. ut temere crediderint etiam alia mons
truosa mira miracula: Scyllam nmltiplicem. Chi
mæram multiformem. et Hydram felicibus vulneribus
renaucentem. et Centauros. equos snis hominibus
impiesns ; et quidquid fumat licet tingere. illis "erat
libenter audire. Quid? illas aniles fabulas, de bomi

qttibus illustrior gloria est Deum unuut multis licet B nibus aves et feras, homines et de hominibus arboi

VARIORUI NOTA.

Eodem fere et ista. Sic et habet Romana editio.
Fnlv. Ursinus non habebat cur ita refingeret : Eodem
fere ista . qua et nostra sunt. Ilsou.

Car. XX.—Deum imum.. nominibus. Hæc verba
glossematis suspecta habet Cel. Heunntnnus; sed bene
cohaerent. si interpreteris. ens scilicet Deum unnm.
licet ntultis nnmtnibtts. designasse. Eodem modo
explicant-musverba hujus capitis:Eadsnt fere Chry
sippus. ritn scilicet divinam. etc. Laetam. 1, 5 : Siue
enim natura. sine alher. sine ratio. sine ntena, sine fata
lis necessitas , sine diuina la:, sive quid aliud dixeris ,
idem est quod a nobis dicitur Deus. Nec obstat appel
lationum diuersitas. quum ipsa signi/icatiotte ad unutn
omnia reuoluantur. Ltnnnss

Antiquitas imperitorum. interpretes, quod sciam,
tantum non omnes, hæc tta vertunt. ut vos iinpe
ritorum alis-it, adsit, parnm referat. Sic Gallicus:
Nous ne det.-anspoint nous laisser emporter aus fables
de l'antiquite. At vero uenti-tuam ea vos erat negli
genda Distmguet enim Octavius inter antiquitatum
imperitorum et peritorum, sive philosophorum. id
agens ut doceat. ab iis qui, praeiudicata quadam
opinione, antiqnitatent temere sectentur. philoso
phos potius quam imperitos esse audit-udos, quoniam
utrique parti vetustatis ex æquo assistat auctoritas .
ilii insuper rationis. Ltunnsn.

Delectum vel capta. Gaudere et capi ita coniungit
Tullius Fam. vt, ep. 'l : Tu, pro tua prudentia. quibus
rebus gaudeat qubus capiatur Cæsar, tenes. Multum
autetn Noster in jungentlis synonymis. qu.tha subli
tnior et altior. figmenta et mendacia . defendere et
tueri. errore et falli. capp. 49. 22. 98, 32. et alibi.
Sæpius pnrro synonyma ejusmodi copulantur enn
juttctioue velpro et. Snip. Severus. Hist. Sacr. tt. l5:
Satis te Domino ob peccata vel crimina dedisse pena
rum, ubi plnra cutnnlatnus. Conf. quæ supra ad
cap. vttt. Jam vero nihil erat cnr navi-tius isl! delec
tata rel proscriberet. tantumque legeret, [abellistuis
capta. lnnnerito enim causatur quod de tabularum
delectatione vel suavitate hic non sit agendi Incus.
Delectat-i enim fabulis qualibuscumque. seint-u hic
percommode dicimur. si faciles illis unres paelica
mns, magnique illas faciamus. Similiter multitudo
deorum delectare dicitur apud Lac-tant. t. 7. atque
infra , cap. 22. dulcia ngtnenta ac mendacia dicuntur,

uibus capi st- facile patiantur homines. Conf. Cicer.
de Divin. n, 55 Wora.

lonstruota scripsissesæpe librarios pro monstram.
secutos enuntiationem vni i, doc-et lleutnanus ad
Lactant. I, 20. et tv, l5. bedjam nnnotavit Bt'tne
mannus, Scheiero. l-leinsin. Gæsio, Bnrmnnno rec
tins in prosa monstruosus. quam monstratus, quod
poetis magis [.tntiliare. Itra miracula dici posse ex

Pauci.- lll .

D

fragmento Varronis, quod citat Nonius. probat Gro
nnvius: Eodem conjecisse mira miraculo nescio qua:.
Ad emendationes quod attinet. Meursius vult mon
struosa miracula; aer.-idus monstruosa. tnira. miracula;
Duvisius dira miracula; Gellarius et "eum., mon
strosa miracula; Grunertts. alia monstruosa, mira
miracula. Liusan.—Mira miracula. Nihil mutan
dum. Est lusus in verbis. ut supra miseremur
miseri. et mori post mortern. (inanes.. !. c.. pag.
üa.—Sic et l)avisius in secunda edit.. ubi qnoque
similibus locutionibus usos esse veteres observat.
Apuleius letam, lib. 1. p. l5. et lib. II, ag. l85.
gratas gratias dixit. Ansonius Eplgr. 20 : oture int
nu.-uumsueta merumque merunt; etc. Vide superius ad
tlnem cap. 8 annotata. Gamttn.

Equos suis hominibus. Frustra est vir eruditus .l.
anerus. qui reponendum conjecit uot semihomini
bus impletus; nam retinenda est vu ata lectio. Ar
nnbius. lib. I, juxta tluetn : ! sitis tnortis extinctor
liominem uuum perntlrerit inter '. De hujusce pro
nominis vi ct potestate adeuntlus est 1. F. Grono
vius. Obacro.lib. I, cap. ll. Davts.

Licet. Haud dubie rescribendum libet. "suu.
Illis erat libenter audire. Ita Germ. : Es warihncn

äebä hæren. b. e. libenteraudiebant. Propertius :,. .

Ne tibi sit duro montes et li'igida uasa,
Galle, nec expertes semper adire lacus.

Ubi netibi sit adire est ne adeas. ne uelis adire, ubi
videatur Passeratius. iu notis. Adeoque non eratcur
llt-um. rescriberet : Illis erat libentibusaudire. Ltnansu .

De liominibus aues. Pro ea: liominibus. Tertulliani
est hic stylus: id quod observuvl ad laetatttii v. 9.
Sanissima igitur est hæc scriptura. cunti-a tiam
sentit anonytnus quidam in 0bs. crit. Brit. et al.,
vul. t, . 29. Huuu.-—De liominibus aues, et feras lio
tnines. tlitio aneri. de hominibus aves. et de feris
homines. Paulo quidem melius; aliquid tamen deesse
censen : hoc enim modo hominum tn feras metantur
phnsitt non memorat Minucius. ita ne rescribendum
putn: De hominibus aves et feras, e feris homines.
et de hominibus arbores atque flores! Clemens Reco
gnit. lib. :. est.». 26 : Ea: hominibus aiunt stellas
fieri. et arbores. et animalia, et aves, fontesque ac nu
ttios. Itavts.

Amet feras. ln ms. est et feras nomines. Ecquis
vero. vel a me non monitus, non videtrs hominea
turpissimum esse glossettta. Binas enim classes consti
tuit Minuciusearum rerum in quas homines forma
tns esse fabula: ferant. alteram anitnatarnm. scilicet
avium atque ferarum, inanimatarum alternm. sctltcet
arborum atque florum. WovVerusaliis aperte, Gro
novio dubie a-rsentienlc, ediderat. de hominibus me,

10
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iieri non possunt, ideo nec facta sunt. Similiter vero,
ac erga deos quoque majores noslri improvidi, creduli,
rudi simplicitate crediderunt : dum reges suos colunt
rcligiOse. dum defunctos eos desiderant in imaginibus
videre, dum gestiunt eorum memorias in statui.—deti
nere, sacra facta sunt quæ iuerant adotmpta solatia.
Denique, et antequam commerciis orbis pateret, et
antequam gentes ritus suos moresque miscerent. una
quæque uatio conditorem suum, autducem inclytum,
aut reginam pudicam sexu suo fortiorem, aut
alicujus muneris vcl artis repertorem venerabatur ,
ut civem bonæ memoriæ. Sic et defunctis præmium
et futuris dabatur exemplum.

CAPUT XXI.

MARCI MINUCII FELlClS

rcs atque flores : qua: si essent facta, fierent; quia A
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confirmat Octavius themeri, Prodici, Perses et
Alexandri Magni testimonio, a quibus deorum patria,
natales, sepulchra recensentur. Exponit præterea
deorum tristes exitus, [ata et funera. Ad hæc ineptas
putidusque nugas videt, quas de suorum deorum
forma et figura elhnici venditant.

Lege Stoicorum scripta vel scripta sapientium, ea
dem mecum recognosce-t. Ob merita virtutis aut mu
neris deos habitos Erueret [impr. Evbemerns] exse
quitur, et eorum natales, patrias, sepulchra dinume
rat et per provincias monstrat :dicta [t'mph Dicta-i]
Jovis et Apollinis Delpliiciæ [impr. Delphici ],
et Pariæ [impr. Phariæ] Isidis, ct Cereris Eleu
siniæ. Prodigiis [tntpr. Prodicus] assumptus in

Anconam-uu. — Mortales in deos fuisse assumptas B deos loquitur, qui errando inventis novis utili

VARIORUM NOTAE.

et de feris homines. Male.ScheEerus,de hominibus aves
et [cras omnes esse de honünibus. Pessime vero, mea
quidem sententia. LINDNER. . . .

Quia fieri non possunt. Recte 816 m ms. codice.
Plures ita edidi-rant pessime: Quæ si essent [acta,

erenl, quæ iieri non possunt : ideo nec [acta sunt.
lltul addo, breviter dictum esse fierent, pro nunc

etiani [ierant, et quia fieri non possunt pro quia nostro
tempore fieri non possunt. Caeterum, quid St'lliltfllllllln
sit de hac Minucii argumentatione, dixi in Po-ct'les,
tout. tt. pag. 282. Hztzl.

Similiter ac vero erga deosqttoqtte. Gerade so, wie sie
auch in Ansebung tlcr Goetter.,etc. I.i ms. vot-e- sunt
trauspositæ, similiter ac vero. Quod cum sttalienum ab
usu linguae, lltgiltius interpnnstt Similiter at: vero.
Wow et Elmctth. ediderunt : similiter t'l'fOergo deos,
omissa particula ac; Gronovins, inepte, sintili vera
tro: Stzltell'ertts,similiter ac tiere; llt-utnaunus , simili
errore. Nulla ex Ins emendationibus videtur verum
nobis sisti-re Minucium. Similiter vero est similiter
sane. Cicero ad Quint [mt. I, i: Tibi et fuit hoc sem
per facillimum, et vero esse debuit. Sequitur ac post
similiter apud Ciceronem tle Nat. peer. III, 5 : Tu nu
tem qui id quæris. similiter facis ac si me roges.!urtnsztt.

lntprovitli,creduli. Talia asyndeta notaviuttts supra
aliquoties. llenm. legit improvide creduli, ut supra
cap. H: incaute creduli. LlNDNEIl.

Rudi simplicitate crediderunt. lleumannus mavult
rudi simplicitati, h. e. veteribus, magna simplicitate ct
imperitia conspicuis. Sed quinam simt reteres illi aim
plices respectu mttjorum, nisi majorcs ipsi? et hi non
rudi simplicitati'creditlt-runt, quia majoribus ita vet.-ros
essent praeponi-mti. sed ex rudi simplicitate. LINDNEB.

Memorias in statuis. Primo ita pro edito institn

Vel scripta sapientium. Has voces delendas censuit
(Tollat-ius.Alii reponunt : Lege historicorum scripta,
vel scripta sapientium. Sed nihil mutandum: nam
apud optimos auctores speciei gemtsapptmitur. Ovid.
Helam. v. :

DauliaThreicio, Pbocæaque milite rura,

quum Daulis oppidum sit Pbocidus. DAVIS. ——
Ad Stoicorum jactantiatn pertinet quod titulum
sapientium sibi vel in primis vindicaverunt, quod
vel leviter in Senecm scriptis vers-tuin nou l'u
git. Sapientes igitur xa-r'izoziv suut Stoici. Ecquttr
vero Stoicorum mentio pra-cessit? an ut spot-iui ap
ponatur genus? Non puto. Quid igitur? Historica
rum, non Stoicorum legt-titiumeSsn. quue probatur,
l' quod etiam in Hieronymi quodam loco librarios
scripsisse Stoicorum. alios historirorum, obsetvavit
Hettmauttus. Pæt't'lest. ll, pig. SH; 20 quod L:!
ctantius similiter loquitnr, v, 4 : Oportebat prms Im
muna teslintonia afferri, id est pk.-losophorum et Iti
sloricorum; 50 quod Minucius etiam tert-ra testimo
nia Stoicorum et historicorum attulit. Ad sapientes
referuntur Eultetnerus. Prodicus. Persa-us; ad lii-to
rtco—Alexander M., Nepos, Cas-ins, 'l'ltallus et liio
dorus ; 40 quod glossa Stoicorum vocetu historicorum
pelli-re facile potuit, quia de.—criptoresnon animad
rt-rtebant vel positum esse others.-tive, ut ap. [.
Gro-tortus Minucium vel scita sapientium edidisse pu
tat. LINDNEB.

Ob nteritu virtutis aut muneris deos habitos, Erste
ret, etc. Locus ab interpunctione laborat, et sic
distinguendus est : recognosces. Ob merita deos liabi
tas Euhemerus exe.-quitunet, etc. lla-c enim præ—tnit
antiquus ille Scriptor. Cicero de N. D. ltb. t, e.ip.

lius rescripsit Lud. Cat-rio Emi-nd. lib. II, cap. 18. ]) 42; Qui aut [orte-suttt claros aut potentes viros trudunt
Legi vero etiam in ms. in statuis, doct-t Ilerttldtts.
Pro memorias le.-it memoriam llenm. Ltuoxsn.

Denique et. Sic editli, secutus lleroldum .-i [ligul
tium ; unde opinor ita in ms. exstare, quum cætera:
editio-ies deleant secundam voculattt Mnt: eausa.

Gaoxov.
Sexu sno fortiorem. Decipi enim facile possunt, ut

ait Ovidius, Heroid. II, 65 :
Fallere credentem, nonest operosa, puellam,

loria.
ltetn :

Sum decepta tuis et amans et. femina verbts.
Qua-. se ergo decipi nou patiebatur, sa.-rustto erat
fortior. llenm. rescribit seæuvesuo. musea.

Cttr. XXI. -—Lege Stoicorum scripta. Lege est lm
pcrativus. Quod me monentem si quis forte miretur,
sciat in ludum Cellariano hæc verba legi sub titulo
Le.-t:Stoicorum scripta. Ltunnza.

post morteni ad deos pervenisse, nonne aperta sunt
religionem anntiunt ? qua: rutio maxime tractata ab Ea
Itemcro est. Adis'ts Lactant. de lra Dei cap. 2. Vide
et lib. I Diu. Inst. t-ap. ll. Dttvts.

Prodigiis. Unde Iies. "er.-Idus reponit Posidip'pus;sed optime restituil Nic. ltigaltius es Ciceronis . D.
lib. t, cap 42: Quid, inquit ille, Prodicus Chius?
qut ea quæ prodessent hominum vitæ, deorum in nit
mero ltubitu esse dixit. Ubi leg.-minm. quid Prodicus
Ceus ? StlltI-IS niuibus; Krieg. duni Belo «05 "390. Pas
sim etiam apud Pl.-tonent Krieg vocatur. Erasmus la
men in Adagiis et ]. Alb. Fabricius Bibl. Graec. lib.
u, cap. lll. Itllttt'sopitis-tamfalso Caium opp-'Nam;
licet bic ejusdem lib. xxttt cap. ll, rectc Geum
st.-luat. llttvns. — Neque atlco Galaudiendus Seviuns,
qui in Contmentariis Academia: Inscriptionum reg.-'te
t. vut, pag.2, vult prodigiis mutari in prodit. ls.

llt-wu.
Novis[frugibus]. Dele frugibus, quod nec est in edi
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tati liominum profuere. In eamdem sententiam et A tum sibi de diis hominibus a sacerdote secretum: illi
Persæus philosophatur, et annectit inventas fruges et
Irugum ipsarum repertores iisdem nominibus, ut eo
micus sermo est, Venerem " sine Libero et Cerere Iri
gere. Alexander illeMagnus,!!acedo, insigni volumine
ad matrem suam scripsit, metu suæ potestatis prodi

Vulcanuin facit omnium principem, et postea Jovis
gentem et despicis Isidis ad hirundinem, sistrum,
et adspersis membris inanein (xri) tui Serapidis sive
Osiridis tumulum. Considera denique sacra ipsa et
ipsa mysteria , invenies exitus tristes, lata et funera,

VARIOBUM NOTE.

tione Romana. si Wowero credimus; qui et per
commode producit illttd Plinii : Sin nla quosdam
inventa numero deorum addidere. De evit vero et
Fulv: Ursinus frugibus. llan-.
. Alexander ille Magnus, Macedo. Wowern ultimum
horum verborum videbatur abjectitlum, mihi pi-nul
tiuintn. Non enim laudare Alexandrum illum volebat
Noster, sed ab aliis Alesaiidris discernere. linunt.—
Almnder ille logous, Iacedo. Statuam Nic. Bigal—
tius, eumque secutus Chr. Cellarius, lapsum esse
Minucitim,etAlexandrum non Magnum,sed usluton,.
intelligi debere. Athenagoras tamen Le. ut. pro Christ.
cap. id: aptiora; ph 03»,inquit, iui ïïltcvip; 6 toü
Oolla-tuv.is fg itpöcri.- pnrlpe'lms-rekn..." paci np'
(ulva-r ( ispim) a'v'fpsimoueuincireyaleant Mth. Stc et
Augustinus C. I). Iih. viil. cap. 3 et 27. Ac sano iua
nem esse prorsus hanc d'tctorimi virorum suspicio
nem multis rationibus ostendit optimus et eruditi-si
mus præsul Ioan. Fellus ad Cypriani de Idol Van.

Bog. 12 ed. Oxon. lima. — Eam tamen Alexandriagni epistolam suppositam esse omni ope contendit
doc-tiss. vir silblüllsk , Pantheon ägypt. Prole'gnm.
IS, I6. Vide quæ ad ert. Apolng. atitiotavimus. Eoo.

Illic Vulcanum. Ms. reg. illi. llan. et RIGAL'I'.—
Quid ergo? an Hier-siduset Rigaltius ita spernunt cn
dicem ms., ut quod ipsi 'in eo vido-runt repudientl
Indicantiit vero id propter Ursitium qui edidit ille , C
ipsi in pejus elabentt-s : an vero ignorarunt ip Plauto
ac Terentio tam studiose eain particulam esse anno
tatam isto sensu, ut dum illi sedeo? Non dubitavi
ergo restituere Minucio quod ipsius est ; uam scio ita
legi iii unico libro. Gnounv. — Illic recte rescripsit
Bigaltitts pro ms. illi. lnlra cap. 22: Illic obiit,
illic lilios habuit. "SUI.—Uranum. Ita re—criliereuul
lus dubitavi pro eo quod est in vulg-tis (atqne etiam
in unico ms. reg. Eoo.) Vulcanum. En Lactati'ititn de
"*"— ., £".": ...,t,l3 : Enniusquidemin
Euhemero non primunt dicit regnasse Saturnum, sed
Uranum patrem. Cui quamquam plures essmit lilii . ex
iis tamen non nisi (Ii-ani [. Saturni mentionem facit,
et, omissis Saturni liliis. solam Iovis gentem com
memorat. Sic omnia facillima. Quam contorta vero
emendatio Heumanni : illi Vulcanum facit Lemnio
rnrn principem. Vesta et Joue genitum. LINDNER.

Despicit. Ordinem disputationis paginarum aliquot
in codice permutatione, sive alio cum, esse inter
ruptum equidem pro certo credo. Itestituciiduni ,
nisi partium lnxataruin dispositione, posse non puto.
lIilii cohaerere verlia Minucii ita videntur. cap. xxi ,
&: Illic Vulcanum facit onmium principem et postea
Jor-is guttern. Saturnum enim principem hujus gene
ris et marini.. etc. Cap 2! usque ad cap. 25:
Unde manifestum est hontines illos [uisse quos et ua
tos legimus et mortuos scimus. Dispice Isidis ad hirun
dinem sistrum , scilicet et reperies eos quos natos legi
mus, mortuos etiam esse. Cap. si. usque ad cap. 25,
et in iisdem opinionibus miseri consenserunt, quum sit
ueritas obuia, sed requirentibus. Quis ergo dubitat, etc.

cap. 25. Conleratur etiam Dispo-itioequaui huic operipraemisi. Linnaea. — Non dispice,s ditpict's. iu ms.
apertissimo legi teStis est ltigaltius, qtti et interpre
Isri conatur: id quod et facit pro sua codicis ms. su
perstitiosa veneratione Jac. Gronovius. Veruinrecte
durissimam et maxime uiator-tam vocat liaiic inter
preiationem Davisius. atti. duosSalmasio. its censet

rescribendum, RespicesisIsidis ad hirundinem sislrunt.
At nec haecoratio est nitida et concinna. l)i-terior vero
est illa correctio quam in secund.- sua editione protu
lit : Ilidet spicae Isidis ac hirundinem. Nec probarc pos
sum W-iweri coujecturatn. iii annotatione ail Sidonii
Apollinaris lib. II, Ep. 9, pag. 4l8, re-crilu-ntis dis
picis. qui sit genitivus a dispex. Qua: harinlstus est

B tn Obs. misc. crit. I. II. pag. 54. seqq.; t. tv. pag. Hi,
qui-laut Britannice criticus, ea qui-leui mihi non pla
cere fateor; immo dubito an ullisint placitura. Puta
bttt ille Minucii verba et de spicis Isidis posse cum
sup.-rioribus folia-rere, utsnpponatur antecedens ver
buiu, facit, hic subintelligi pro agit. LINDN.— Ignos
cet etiam. spero. ElSllet'IlS,vir singulari ingenio duc
tritiaqne llorens, fati-nti mihi nec suarum conjectura
rutn unam mihi videri Ielicem. liic in Schediacmate
critico,aii. I'IH edito, cap. II, p. lIl..-qq., vel ita
cum nouimllis li-gioportere censet: Despire Isidis ad
hirundinem sistram; vel ita Despice Isidis hirundinum
sistrum. Interpretatur etiam, pag. IH. Iinc despice
per aspice obiter, aitt cum contemptu. (linn vero ad
hirundinem dici putat pro ad similitudinem hirundinis,
merito, pi-r genium latina-. linguse ita loqui licere ,
negat criticus quidam in Nouis litterariis, llainliurgi
an. 4744 editis, pag. 8. Optimus mi:-i pai-n; esse
videturl. Huberus, Bisileeusis juris doctor. idemque
vir criticae irtis periti—sinitis.Hic, cmn aliquot annos
iii academia Goettingeusi versaretur. privato in ser
moue ita rellngeliat haec verba : Aspice Isidis ac Anu
bidis sisti-uiu. Aiiuliidein constat Isidis luisse lilium.
lisant. -—Ego vero retineo lectionem C--llari.-inam,
eamque esplico: Dispt'cc, li. c. considera Isidis sistrum
ad ti. e. juxta) hirundinem. Isis enim depingi-batur
cum hirtnidineavicula et sistro. Erat vero. ut sistrnm
instrumentum ita hirundo animal querulum et Iuc
tibtis aptum. Unde facile ad Itinera et lata lit-et col
ligere. Tertullianus Apog. cap.. l5 : Dispt'cite Lentu
loruni et IIostiliorum venustates. etc. LINDNER.—
Alii, pro libitu sno hinc inde lacerum lorum dis
turbantcs, iti alias abiere sententias , unde tantum
sit satis ttovissiiiia indigitare tentamenta . editoris
nempe Lugdunensis, cui lia-c forsan arrideaut: Dispi
ce Isidis ab hirundine sislrum... vel ;Vide spicas Isidis
Itorrt'dalæ sislrutn, vel si ttielins placet: Spicam Isidis
hordeaceamet sistrum, vel demum (parce, lector): De
aspide Isidis I. ad ærironum sistruni.

Claudite iam rivos, pueri! Epp.

Et aspersis. [.i-go et dispersis. Apponam Lchpliro
nis sclioliastm vei-ba, a quibus non parum lucis litiic
IN'D : stpt; & tust Atövmgn parieti; iiaipzm Ai-y-Jrrrou
imi Tqut-eo; 'rsö nunciet? nati 136"cuwuoräni udvider astru
rpr'jn, ual ift-5401)conloquii. Isai di ii uci Ariperti-pu..yue-)
Aievtïitrsuperi Opou 115 t'noürdv Tupö-aa ual wis-rac reii: ris-i
iasi-itppavete intptt' orti:& rei Atsn'ncu pipn aat! ;.tt'ipm ei"
lliam, hiis-rat mi- ut i-pi'r.OI'JIOBQFIWOV-Aliorum .'tllc
torum loca , quae abunde, adscribere supersndco.

MECRS.

Tui Serapidis. Hic rursus per derisum objicit (lc-.
tarius Caecilio,quod sittittlacro Serapidis, obviam sibl
notato, manum ori admovisset, osculum labiis Impres
si.—set,quod est, adorasset. BIGAL'I'. . .

Fata et funera. Ita est tu ms. ..lul. Firnncns de Er
rare prof. Bd., pag. 408: Sed in his funeribus et lac
tibus , quic vere sunt funera qua: facta sunt; ubi legt
[acta sunt, Heumaunus legit et [æde funera. Lisnastt.
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et luctus alque planctus miserorum deorum. Isis per- A Dyndima, pudet dicere. quae adulterum suum infeli
ditum lilium cum Cynoct-plialo suo et calvis sa
cerdotibus luget, plangit, inquirit, et Isiaci miseri
cædunt pectora . et dolorem infelicissiinæ matris
imitantur : mox, invento parvulo, gaudet [sis, exsul
tant sacerdotes, Cynocephalus inventor gloriatur:
ncc desinunt annis omnibusvvl perdere quod inve
niunt, vel invenire quod perdunt. Nonne ridiculum
est vel lugere quod colas, vel colere quod lugeas?
hæc tamenEgyptia quondam, nunc et sacra Romana
sunt. Ceres lucibus accensis. et serpente circumdata,
errore subreptam et corruptam Liberam anxia et
sollicita vestigat. Haecsunt Eleusina. Et quae lovis
sacra sunt? Nutrix capella est, et avido patri subtra
liitnr infans. ne veretur; ct Cnrybantum cymbalis ,

citer placitum , quoniam et ipsa deformis et vetula, ut
multorum " deorum mater, ad stuprum inlicere non
poterat. essecuit, ut deum scilicet laceret eunuchum.

Propter hanc rabulamGalli eam et semiviri sui corpo
ris suppliciocolunt. liac jam non sunt sacra ; tormenta

sunt. Quid formu- ipsæ et habitus? Nonne arguunt
ludibria et deeoralimpr. dedecora] deorum vestrorum?
Vulcanus claudus deus et debilis; (xvn) Apollo tot
aetatibuslevis; Esculi-pius bene barbatus, etsi semper
adolescentis Apollinis lllius; Neptunus glaucis oculis,
Minervamiis,bubulis luno, pedibusMercuriusalatis,
Pan nugulatis , Saturnus compeditis ; (xvni) latius
vero (rentes duas gestat, quasi ut aversus incedat.

ne pater audiat vagitus, tinnitus eliditur. Cybele B Dianaiuterim est alte succincta veuatrix; et Ephesia

VARIORUI NOTE.

Calvi. sacerdotibus. Elegans lectio, quam ms. re.
gius repræsentat. Ante in omnibus editionibus, et
aliis sacerdotibus.l-idis sacerdotes cnpnt rasis-e no.
tum est, et nos plura obseruahamns in juvenilibus
nostris 'ad Martialem Epigr. 29 lib. xtt, in hæc verba :

Llnigeri rugiunt calvi, sistratsque turba.

Artemidorus [. 23 : Sept-"On & Senatuaiit "pubis bina,
:Hv Alyun-rlantlaptüet ual flottante?" ual re?; lt [deus
Mouet (opi-ibat, ünnd-!, riat " 117: in": ROVnPd'h
Prudentius lib. contra Symmachum priore:

lsidis amissumsemper plangentia Osirim
Mltnicaridendaque suis solemnia cavis linat».

Cynoce Italus. Qui et Anubis. Mercurius, ut Plutar
chus de side. ls cultus Egyptiis canina facie. Apu
leina: Attollens canis ceruices arduus Anubis, læva
caduceum gerens Wowsnns.

Hæc tamen Egyptia quondam. Puta Jac. Ouzelins
nihil obstare quominus dlt'altll' Minucium eo respi
ccre, quod. sicut Egyptii laidem. ita Romani iisdem
ferre solemnibus et caeremoniis Cybelen coluerint : tta
in .ro multum fallitur vir crudi tts: tnoris emm uit
R »manis nullos deos , nisi publice adscitos. colere.
Vide uoci. virum ]. Clericum :id Pcd »nisAlbini-vani
lita-g. I, 24. Hinc Pisone et Gabinio coss. lsidis sacra
Roma sunt expulsa, qua-.tamen popu'us superstitiosus
posten recepit. Tertullianus in Apolog.cap. 6 : Sera
pidem et Isidem et Harpoeratem cum suo Cynocepltalo,
Capitolio prohibitos, id est curia deorum pulsos. Piso
et Gabinius coss. non utique Christiani. euersis etiam
uris eorum abdicauerunt. His nos restitutis summum
majestatem contulistis. Vide et eum-lem ad .Vationes
lib. I. c. l0. Arnoliius lib. u, nag.95 : Vos ägyptia
ra numina. quibus Serapis atque Isis est nomen . nan D
post Pisonem et Gabinium coss. in numerum centrorum
retulisti: deorum. liuc respexisse Minucium luce me
ridiana cst clarius. DM'ts.

Et serpente circumdata. Codex regius , al'llrmantc
Ileraldo, circumdata: sed pra-stat circumlata. Ovidius
Pastor. tv, 497. de Cerere :

Frenatos curribus angues
iunxit, et æquoreas sicca pererrat aquas

Deleinlit ctiam banc scripturam Hieron. Alexan
ler in Explicatione antiquæ tabulæ solis rligie
;yntbolisqueexsculptæ. pag. 754 edititionis Grævianæ.
)nod Gronovius all'crt :i-niguia, nempe faces circum
l..t:ts —erponte,non probat lcctiouein codicis ms.:
iam. quia Ceres ineonumtno non curru insidens re
n-æseutatnr, serpentes etiam junctæ currui esse non
nissunt, sed simpliciter taces circumdatae serpente
illlctæ sunt. Linnaea.

Liberam. Sic vocabatur Proserpina. Cicero in Ver

rern, lib. tv, pag. lial. ed. Lamb. : Roptatn esse li.
borum. nam eamdem Proserpinam uocant , ea:Ennen
sium nemore. Ac de N. D. lib. tt, cap. 24. : and et":
nobis natos, liberos appellamus. idcirco Cerere nati,
nominati sunt Liber et .Ltbera, quod in Libera servant,
in Libero non item. Vnde et Arunbiuni lib. v, pagg.
171. 182. (tam.

Et quo. Ita nis. et editio Romana.
Tinnitus eliditur. lta esne in ms. colligo ex silentio

llcrabli. qui.sialltcr legisset, locumintactum baud
qna u-im reliquisset. Interim Rigaltius ilii esse testa
tur initus eliditur : id qnomodo conciliariqueat, cuni
deni non video; video tamen ex initus facili negotio
llerl posse tinnitus, quod probo. Ut No.—terdicit tin
nitum elidere, itu Celsus tv. (. dixit sibilum elidere,
et Plinius xt, Bl. sonum elidere similemsta-nutamento.
ls vero tinnitus ideo Corybantum cymbalis elidebatur,
ne ter audiret uagitus, !. e v itum crebrum atque
in esinenzent. Rigaltius mavult intui eliditur; Wowe
rustinnitus editur; Heumannus, uagitus tinnitu eliditur.

Linnaea
Cybele Dyndiinena. Ha.-c emendatio debetur Cel.

neun-anno, ceteris quaeadhuc luce-n conspexerunt,
longe pra-ferenda. Rigaltins beta: ndiina legi so
lebat ; Davisius, (.' belte Dyndunena; bella:-ius, Cybe
len nditnenam; eursiuauctore, in ms. est : Cy
bele adiuta pudet dicere quae, etc. Lisnnsn. -—
Cybele gndinta. 'rb. Alvbupn. Nec luit heic mutan
duinqttidquam. Virgilius, ite per alta Dyndima.Ser
vius: lantet matris deam. Catullusdixit denn Didymi,
sive Dindymi Bicsn. — Ms. repræsentat Cybele
Dindymene, uude ieit. editt. exhibent de CybeleDitt

Zymena. .loau. autem Meursius repone-udum censuitbeten Dindymenern, ac ita edidit. Chr. Celi-irins.
ilii via dubium videtur quin legi debent Cybele l'in

dymena; a mQIII-t'enim quo agebantur, ita dicta sunt
Cybeles sacra. Dni-ts.

Et ipsa. Clare apparet, rescribendum ess'? ipae et.uuu.
Et undriri. Qui, uæso, semivivi, pra-ter Gallos,

Cybeleni sui cor supplicio colebant! Nulli.
intio legendum : Galli eant sentiairi, delecta con
junctione , invexit librariorum stultitia. Davus. —
Quid, si Minuciustiq-staa: conjunctionem illam ad
diderit? ln bauc'niunruni sententiam : Galli usque
adeo Cylielen colunt, ut etiam scmlviri, sni mrporis
supplicio eam ettlunl.

Et dedecora.Recteita rescriptum pro ms. et decora.
lleum. Heraldus scriptnmarbitratur ludibriadedecora.

Ltnnnsn.
Quasi at auersus. ita est incod.:ns. etita ediderunt

ea verba llt-raldns, Rigaltius, Davisius. Gronovius ,
qni posterior tamen inesse iis vitii al-quid sn—picatur,
legondumque quct atrae-nas incedet. Sed eant cor
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capitibus. et mult-s manibus borrilica. Quid? ipse .in
piter vester modo imberbis statuitur, modo barbatus
loc.-tur: et quum Hammon dicitur, babet cornua;
et quum Capitolinus. tunc gerit fulmina; et quum
Latiaris. cruore perfunditur: et quum Fi-retritts, non
aditur. (xtx) Et, ne longius multos .loves alte.-tni,tot
sunt Jovis mons'ra qnot numina. Erigone suspensa de
laqueo est, ut Virgo inter astra, ignata sit. Casto
res alternis moriuntur. ut vivant : Esculapius. ut
in deum surgat, iulminatur :Ilerculea, ut hominem
exuat, Henneis [vulg. (Eteis1 ignibus concrematur.

OCTAVIUS.

mammis multis et veribus exstructa ; et Trivis trinis A
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CAPUT XXII.

Aucuusutuu.— Has porro fabulas. ab imperitis liomi
nibus pritnum traditas, alii deinceps celebrurunt, ac
portæ potissimum. qui Itaud parum ueritati sua aucto
ritate nocuere; atque hujusmodi,/igneum etntendaciis
dulcioribue corrumpuntur ingenia puerorum. qui
proinde in iis miseri consenescunt, quunt alioquin sit
obvia, sed requirentibus.

(n) Hasfabulaseterrores et ab imperitisparentibus
discimus, et. quod est gravius, ipsis studiis et disci
pliniseiaboramus, carminibus præcipue poetarum,qui

VARIORUI NOTA-2.

rectionem probare non possum, utut eam delendgt B ia tune ,-qute tamen neminem hoc loco ma is offendevir ductiu—imnsin Ludtbr. Ialeaola Clerici. . .
Neque vero magis placet Ursini. Wuweri et Ime
nltnrsti conjectura. quasi et auersus. Cod. ms. lectio
nem. unice veram, tuetur Plauti Iocus Iercat. t, i,
90 : Serrunt una mittit, qui olim a puero parvulo milli

pedagogus fuerat, quoci ut mihi [oret custos. Nam inis fd ut rupti-u ut re quod non raro. Acer-susautem
idemest quod a tergo. Litius.uxttt. 8,quodcedeban
tur acerui.AurNictor. Orig. gent. [tant. vt, !. de Caco,
Evandri servo: Rerarani hospitis boues surripuit, ac,
ne quod esset iudicium, aversos in speluncam attraxit.
Duas frontes .lanu dedisse veteres notum est. Ovid.
Fast. i, 59, .

Sitqueq a tergo. sitque quod ante videt.
fut-saa cur bifrnntent tinxerint veteres . allegant
Vos-sins,de Orig. et progr. Idolol. l, 19; et Ererb. Otto,
de Tincta Viar. publ. part. i, c. 7. . liti. Cannas.
— Addo Lactantium, III. 26: Quid t'earude iis nescio
qui, quam semel aberrauerint, constanter in stultitia
perseuerant. nisi quod prudentes et scias mendacia de
[ende-da suscipere, puto quasi ut ingenia sua in ntalis
rebus exerceant; ubi conferatur Büno-mannus.Ltnnttsn.

i'eribus astructo, alii lv . uberibus: nun est bic
sub-tantivunt (quod ab omnlbus est ere-litum). sed
adjectivum. laminas uberes uncat Noster. quaemulto
laete plenæ sunt : (quod ltirtasse ex magnitud-ne abe
rnm colligere tllllil'. lico-t altas es tnatntnarutn ma
altitudine ad earum ubertatem minus recte colligitur.
Ltllnttzlt.—Sic uber ager apud Livium ut:. 25. et
xutv, 6i; ttbersolum upntl Tacitum , Hist. v. 6. et
Curtium, vl, b. ltt m.cudice Minuciiest ueribus,quod
lactitnt esse ex uberibus (ita enint su-pescribebant li.
lin-rii. liat 'ras b et ii permutantes) acute coni-cit Ri
galtius. ideoque uberibus rescribere non dubitat : id

llt-ttoüet Heraldo placuit. Ac eudetn ntudo lot-um huncipsius emendavit ad Taciti Annalium ttt , Bi Supra
quoque cap. 19. codex ms. serius habet. pro uberius:
et infra cap. 36, serius est in Romana editione pro

C

re del-et, quam tunt apud Ciceronem pro ege Manilia
cap. 6 : eum venit ealanutas. tum detrimentum acci
pitur; et lautum : Ego tunc adero quunt tut' uidendi
mihi copia erit. Similis redundantia adl'nit cap. ",
quam e terræ, etc. Ltsnnuu.

Non aditur. Sc. a supplicaturis. Supplicaturi enim,
inquit Bronkltus. ad Tilmll. I, 593. [t.-g.ilii, vel gra
tias acturi, propria locutione adire deos dicebantur, et
adire ad deos. Jupiter enim Feretrius non ideo erat
uta snpplicaturis adiretur. qui honos potius capitoli
no est habitus, sed ut ei spolia opima. hostibus devi
ctis, ferrentur. Ita Wow. et Ripam, ro eo quod in

ire est : non auditur legunt, sed a iter explimnt :
Wowerus, cum dicit. intra annos paulo minus naar,
auctore Festo, tantum trina o 'rna spolia Jovi Feretrio
euspensa; Rigaitius, cum scribit Jovem Feretriunt ideo
non adiri quta spolia opima non Feretrio ferebantur,
sed laril, sed Quirino. Jac. Gronuvius , nomen nudi
tur. nun vero etiam statua vel habitus cernitur. .l. F.
Grouuvius. opimis induitur; Scheu-erus, non clauditur,
putans templo uejns, sicut Pacis, semper fuisse a r
tuut, quia et Feretrius pacem l'erre credebatur. i
tbolluu iu Encæniis Criticis, an. tibi editis. rotis adi
tur; sed hoc commune illi cum lia-timone, Capitolino
et Latiari Perizottins. porn aditur, Heutnsnuus ,
curn pompa aditur. Sed et 'pitolinunt cum pompa
adibant. Ltunun. — CuniFeretrius. non auditur. Ln
cus esta variis tentatus. Eorum conjecturas recenset
rejicitque Davisius , qui sic deutum cunt-ludit : blulto
quidem facilius est redarguere l'aisa quatn vera repe
rire; l'ursan tauten band incmnmodecnrreseritu : cunt
Feretrius, non audit. Romanos let-tc ridet Minucius
quod a tanto tempore opima spolia non tulerant.

Gstuttn.
Et ne longius.Perpiacet sentcntia chmattttt, qui

irrep—isscntuttos loces e margine ait, et ne lon tus
abeant legendum esse ntuttet, ut Cicero, lib." de in.
ea . 30, ne longius abeam, quid dicat Epicurus. Sed

uberius. Apparet nunc falsissimum esse correctionem D no ui quidquam mutare in re adhuc dubia, in primis
Lucae lini-tenii,qui. iu Epistola de verubus Dianæ
Ephesiæ Romae primum an. 1083 edita. et in Actis
Eruditorum recens la, supplem. l, pag. 350, pmtea
quc in tunt. Vlt Annquttatunt Græcia-um Grunnviano
tecusn, rescribendum judicabat verubus : quod qui
dem etiam in editione Romana reprriu. llt-jicit vero
et bar-sins huncce enrr-ctiunetn, qua tamen se prn
barat .lzic.Grunovio. Huuu. -— lluius ex licatinnis
auctor pritnns nun est lleutttanntts,ucd .l. riutanus,
leste Luca li-dsteniu, cujus Epistolam de Verubus
Dianæ t-alcibujus libri subjt-ci. launa. - Vid.eunt
dein epist. itt hoc tumo, paul.- inl'ra. post D. Nic. Lc
Nonr dt—sertationem, col. 865. Eoo.

Bar «tus locatur Verlutut locatur tollendum esse
judicat "eum. sed commodius retinetur. lel-ttenim
pro cnmpositn collnre, quod lubet Plnedru- in Epilo
go litt. tt : .Esopo ingentem statuant posuere Attici,
servumque collocatum æterna in basi. Ltnoustt.

Tunc gerit [ul-tina. Ollendebat Grunoviutn particu

cum thero de Nat. I)eor. iili. ttt, cap. 16 :.lnvcs plu
res comtnemorat; et obireterram, pro perlustrare tto

ïttg sit. Sic Pallas , apud Virgilium rEn. lib. :, v.6 :
Corpnsque peringens

Lumina volvit, obitque truci procnl omnia visu.
Ignita. ita pro ms. ignota scribentes Rigaltium et

Haraldum duces secuti sunt edit-tres omnes, pneter
Gronoviutu Jacobum, qui signata rescribendum duxit,
invita profeeto minerva critica. Illud tamen probe-vi
det, verbutn ignota non cum astra. Dt'd cum tnr o

conjungi api-nere. Clarius utique dicere poterat inncius : tinter astra sit vir o ignita. llcuu.
micis ignibus. ln ms. raucis. Dictatum l'uerat,

.Eman's. pr.-wepro (Etieis. litetur.
Cn. XXII.—Discimus. Sic nis. reg.. nti-liusquam

vulgo, didiemuts. Henseo-Tueturetiaut let-tionem ms.
Lud.Cart-in, Elllfntlttl. lib. tt, cap. 18. llcuu.

Elaborantus. Eluborut'e est exornare. r;,»olirc. Ci
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plnrimum quanlum veritati ipsi sua auctoritate nocue- A veri fulminis nec Cyclops potuerit .itnitari, nec ipse
re." Et Plato ideo præclare Homerutnillum inclytum,
laudatum et coronatum, de civitate quam in sermone
instituebat, ejecit. Hic enim præcipuus bello Trolco
deos vestros, etsi ludos facit , tamen in hominum re
bus et actibus miscuit : bic'eorutn paria composuit,
sauciavit Venerem, Martetttvinxit, vulneravit, fugavit.
l0vem narrat a Briztreo libi-ratum, ne a diis cæteris
ligaretur; et Sarpedonem lilium, quoniam morti non
poterat eripere, t-rttentis imbribus llevisse;ettboro
[impr.loro] Veneris illt-ctnm, ll.-grantius quam in adul
teras soleat. cttnt.lunOtteuxore concumbere. Alibilier
cules stercora egerit, et ApolloAdtnetto pecus pascit;
Laontedonti vero muros Neptunus instituit, nec mer
cedem operis infelix structor accipit : illic .lovis

Jupiter non vereri. Quid loquar Martis et Veneris
adultt-rium deprehensum? et in Ganymedem Jovis
stuprum cælo consecratum? qua! omnia in hoc pro
dita, ut vitiis hominum quædam auctoritas parare
tur. ilis atque hujusmodi ligntetttis et mendaciis dul
cioribus corrumpuntur ingenia puerorum, et, ltisdent
fabulis inltærentibus. ad usque summa: ætatis robur
adolescunt, et in iisdem opinionibus miseri consc
nescttnt, quum sit veritas obvia , sed requirentibus.
Saturnumenim " principemhujus generis. etexaminis
omnes scriptores vetustatis, Gro-oi Romanique, lto
minem prodiderttnt. Scit boc Nepos et Cassius in
historia . et Titallus ac Diodorus ltoc loquuntur. ls
itaque Saturnus, Creta profugus, ltaliam, metu lilii

fulmen cum Enea: armis in incude fabricatur, B sævientis, accesserat, et, .Iani susceptus ito-pitio,
quum ccelum et fulmina et fulgura longe ante fue
rint quam Jupiter in Creta nasceretur, et llatntnas

rudes illos batnines et agrestes tnolta docuit. lll
græculus et politus , litteras imprimere , nummos si

VARIORUM NOTE.

cero in Orat. 8l : Elaborata concinnitas.iieumannus
legit corroboramus. Linnaea.

Plurimum quantum.Cel-aritts et plures alii ediderunt
permirum quantum : quod etiam est in editiOne Ro
matta Sed in ms. est plurimum quantum: quod recte
defendit Carrioin ntodo laudato capite. lttlra, cap. tit),
itt-runt occurrit plurimum quantum: quod et habet
Romana illa editio. Ilsuu.

Ipsi sua auctoritate. Cicero de Nat. Dear. t, 16 :
N et:enim multo absurdiora sunt ea quæ poetarum noci
bns fusa, ipsa suauitate nocuerunt. Et Noster, ittlra :
His atque hujusmodi figmentis et mendaciis dulcioribus
corrumpuntur ingenia puerorum. Vide annon legen
dutn sit ; ipro suo suavitate. Ltaousn.

Lauduttmt et coronatum. Minucius brevi compendio
retulit qua: longiori hoc sermone dixit Plato itb. ut,
de Rep. : Siquis in urbe nostra uoluerit poemata sua
ostentare, venerubimur quidem ipsum ut sacrum, admi
rabilem et jut-nudum; dicemus autem non esse [es ut
ejusmodi homo sit in rep. nostra; emittemusque eum
«liam in urbem, e/I'uso in caput ipsius unguento, imposi
taque corona lanea. En laudatum prins puetaundcinde
coronatum, ttttn e ciuitate ejectum ! lit-:ott.

Sermone. Eleganter sermonempro libro, tractatu ,
dialogo, seu historia dici probat R. Betttleius ad iio
rat. ttt. Ode 8, v. 5, p. lll). ltettt Cicero lib. I:. ep.
8 : Feci igitur sermonem , inter nos hubttum in Cunra
no, cum esset una Pomponius. LINDNEB.

Loro Veneris. Sic est in nis. biittneii codice , non
cesto Veneris : pro quo in editione Romana vitiose
scriptum est tam :quod et edidit Gronovins. Haun.
—ln cod. reg ttitide scriptum est: thoro. Eoo. .

Instituit. Ileusingerutt, testo Heutn.. legit instruit.
Niltil tttuto, et Burtnattni illnd usurpo. qui. cum tu
Quintil. Instit. I. i, c. i, p. ", variari in bis Vocibus
videret; parum referre, inquit, arbitror. quum utraque
lectio facite probari possit. Alterum fortasse ideo præ
ferendum. quia sequttur infelixstructor, non putare
ritn. LINDNEB.

I llic [Vulcanus]. Dele posterius verbum, quippe in
rns. non repertum. sed in editione demum Romana.
Otniserunt igitur jure id verbi stris in editionibus llt
galtius. l)thsius, tirottovius. Heu-. .

Cælum et fulmina. Adiecimus copulativam parttcu
lam ex lli-'. reg. Hanno.

In Gunymedem. Usitatius, in Ganymede, vel delea
tur in, ut sensus sit : quid loquar (.anymedent, Jovis
stuprum, etc. Ltnossn.

Ut uitiis hominnm. ita edidit Haraldus . nihil qnid
quam tttonens de diversa scriptura. Rigaltius vero,
ut judictis scripturam esse antiqui exemplaris satis

apertam altirmat. Retinui lectionem lier.tidi, quam
etiam babet Sabama; scilicet,

Quod decuit divos, cur mihi turpe putem?

inquit aliquis verbis Ovidii, Antonii, 8.—ll:t-c at tiqni
exemplaris scriptura probatur iligaltin. Etenim, itt
quit, depravato judicio, lttmtiniltns tnale judicanti
bos, quæ [aguntur a diis vitia perpetrata, ro virtu
tibns llabt'ltlur. At Geiettius et Cetlarius e iderc, ut
uitiis hominum. Pattlo propius accedens ad ms. vesti
gia Dat-istos, legendum putat uti oitits Itotn. Salis

C bene. Minus enittt placet altera viri erttditi conjec
l ura, legentis in secunda editione . ut [laqitiis Itonu'
nutu quædam auctoritas pararetur. Gut./tuo.

Corrumpuutur. Systema getttilisuti perquam -ac
commodatum esse corrumpendis moribus. docet Bte
litts l)iction. sub voce luetua, lit. l). [nunties.

llisdetu. lu ms. est hisdem: illud latllt'll valet, iis
deut. Videatur Buttetn. ad ltactattt. dc Mart. Persec.
xxnt. Liuban.,

I nitas-rentibus.Sc. in animo. Neque male legerentts
inltærentes. Supra cap. 1, qua Cæeilium superstitiosis
vanitatibus etiam nunc inltærentem. Lactantius, t, i :
Multi enim superstitiarubus vanis pertinaciter intraren
tes. LINDNER. ,

Examinis. Examen, pro multitudine, grege, Paen
tus, Plinius alii-tuo dixerunt-. Sic etiam in loco buic
congruo Tertullianus, Apolog. cap. l0 : Satis jam
de Saturno,,licet paucis. Etiani J orem ostendemus tant
hominem quam et: homine, et deinceps tolum generis
ipsius examen tant mortale quatn seminis sui poter. Et

D Itunc locutn Minucius ob oculos habuisse videtur.
LINDNER.

Et, Jani. llaecest verissima lectto e tus. reg. An
tea. etiam susceptus hospitio. liensee.

Litteras imprimere. Cf. Cyprian. d.- ldol. Vanitate,
cap. 2. Et ltinc ariolatus est Pomponius La.-t. natant
esse in Italia aevo Saturnia , typograpbtcato tll'lt'tll ,
cni acriter oppugnawt Peutittger Serm. conti. de (.'erm.
mirond. Vidests interea Tullium haec lib. II . de Nat.
Deorum, 37, Balbodisputante, disserentem:.... Cur
non idem putet, si innumerabiles unius et rigintt formæ
litterarunt vel aureæ vel quales libet, aliquo conjician
tur, posse ea: his in terram excussis annales Ennii, ut
deinceps legi possint edici : quod nescio anne in uno qui
dem ser-tt possettantum oulere(ortum:.ltnnto ante ævum
Saturniutn . si lides doctius. viro Grotesend, jam in
Oriente , Babylonicis tegulis testantibus , exstabat
vera ttrs arat-teres ex typts aeneis imprimendi. Cl'.
Latttbinet, Orig. de "mpr.. totu. [, p. 559. Prosper
Marcbattd , Hist. de l'lmpr., pag. 3-5. Porlbtnann ,
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gnare, instrumenta coniicere. ltaque latebram suam. A neris istius explicare, quum in primis parentibus
quod tuto latuisset. vocari maluit Latium, et urbem
Saturniam dedit de suo nomine. et Ianiculum Janus
ad memoriam uterque posteritatis reliquerunt. Homo
igitur utique qui fugit, homo utique qui latuit. et pater
hat-tinis. et natus ex homine : terræ enim vel [impn et]
cæli lilius, quod apud Italos esset ignotis parentibus,
proditus; ut in hodiernum inopinato visos. cælo mis
sos: ignobiles et ignotos, terra: liliosnominamus. Ejus
Illius Jupiter Cret.-e.excluso parente, regnavit, illic
obiit , illie lilios liabuit; adbuc antrum Jovis visitur,
et sepulchrum ejus ostenditur, et ipsis sacris suis hu
manitatis arguitur.

CAPUT XXIII.

Anon-nruu.- Quamuis ethnici reges suos mortales
agnoscant, illos tamen deos fingunt, vel ipsis insitis;
non ad ndem numinis, sed ad honorem emeritæ pos
teritatis. Atqui verus Deus neque ortum habet neque
occasum. Deorum deinde imagines et simulacra Ut:
tarius exagitat.

Otiosum est ire per singulos et totam seriem ge

probata mortalitas in cæteros ipso ordine successio
nis inlluxerit : nisi forte post mortem deos tlugitis,
et, pejerante Proculo, deus Romulus. et luba, Mau
ris volentilms, deus est, et divi ca-teri reges, qui
consecrantur. non ad lidem numinis. sed ad honorem
emerine potestatis. luvitis " hisdenique hoc nomen ad
scribitur: optant in homittc perseverare; iieri se deos
metuunt, etsi jam Senes, nolunt. Ergo nec de mortuis
dii sunt,qnoniam Dens mori nen posset [impr. potem] ;
nec de natis , quoniam moritur omne quod nascitur,
divinum autem id eslquod nec ortum babet nec occa
sum. Cnr enim, si nati sunt, non hodie-qnenascuntur?
nisi forte jam .lnpiter senuit et partus in Iunone
defecit,'et Minerva canuit antequam peperit. An ideo

B cessavit ista generatio, quoniam nulla hujusmodi l'a
bulis præbetur adsensio? Cæterum, si dii crcare
possent, interire non possent; plures totis [impr. natis]
hominibus deos haberemus, ut jam eos nec cælum
contineret, nec aer caperet, nec terra gestaret :
unde manifestum est homines illos tuisse quos et natos
legimus et mortuos scimus. Quis ergo dubitat borum

VAIilORUII NOTA-1.

Emi sur "mpr., Cicer.,ed. Leclerc. t. xxv, p. 528.

Et urbem Saturniam dedit de suo. Sic est in ms.
Folv. Ursinus primus edidit : urbem Saturniam de
suo nomine. omissa voce dedit. Iu quibusdam edi
tum est ' urbem Saturniam dedit suo nomine , omisso
de. Arntzenins ad Aure! Victor,, pro dedit , irgen
dum condidit putabat. Sed docuit Bar hius ad Stat.
ttt, Theb. 16, dare pro condere accipi .sOIL'I't',ut adeo
mutat oue opus non sit. Adsunt ltic duo verba, dedit
et reliquerunt , ex quibus ttuttm absit neces-e est. Si
posterius deleas , verba sic linunt : urbem Satur-tium
dedit de suo nomine, ut Janiculum Ianus. Ad memo
riam uterque posteritatis. Posterior tamen ratio , qua
dedit abest , plnres subscriptores nacta est. Linnaea.

Quod apud Italos. Non ilt'lll apud Cretenses. Esse
ignotis parentibus, est, ignotos parentes habere. "eum.
non dubitat hanc esse veram scripturam : quod apud
Italos essent ignoti parentes ejus. Lmoasa.

Inopinttlo uisos. Bartlnus ad Statii Theb. : , 752 ,
quia inopinato nisi etiam terræ lilii vel terra editi di
cerentur, lacunam ines—chis statuit quorumdam ,
quibus cspres-ls oppositio aptior esset inter inopinato
visos et ignob'les ignotosque. Sed ita distinxisse anc
tor vidt-tur, ttt prioribus speciatim intellig-t homines
aliqua in parte claros aut pro,-stantes, pOSll'l'i'll'iIHIS

expressis verbis Mauritania; rea:vocatur a Floro, h',
2; et Entropio, rt. 18. Tacitus ito-mAnnal. lib. tv,
cap. 5 : Jubam , inqnit, Mauros ea: dono P. H. acce
pisse. Idetn Histor., lib tt. 58, [amant ait [uisse A]
binum, spreto procuratoris vocabulo , insigne regis et
Jabre nomen, usurpasse. Erat autem Albinus procu
rator Mauritaniae. Quod vero Ccllarius addit, vero
non esse simile Iubam, ad Thapsum a Cæsare vic
ttnn et , deSperatis rebns , sibi n.anus inlerentem . a
suis fat-ilo cottsccratum inisse, id nihil, quantum ego
video, ditlicultatis habet, quia Mauri ottmes snos sine
discrimine regi-s pro diis habebant, quocumque mor
tis gt-nere perierunt. Et tortas—e Intuc præ cæteris
elegit, (llln absurditas ejus consecrationis magis pa
teret. LINDNER.

Optant in homineperseverare. lleumannus rescribit,
optant homines perservuri. Ego nihil muto. Notæ suut
locutiones hominem induere et exuere, i. e. humanam
" duram: de quibus vid. Boni,-m.ad I.:-etant. tv. lil.
Et ipse Paulus, I Corinth.. xv. 55 : Aii väp tra odaprdv
«reiroLöbe-dat siet?-peluis.xotiweme: '"sz lvii-nudat
diam/a». Lactaut. W, 25 : Ut appareret etiam in ho
mine illum esse cælestem. Ergo, optant in homine per
severare, est. optant diutius manere boutines. Ltsntv.

t, si jam senes. .l. Meursius correxit etsi jam se
nes. Non sunt ergo, etc. Sed nihil opus est ut quid

tales, qui, cum obscuro sunt ortu, tum factis virtu- D qu:-tn mutemus , nisi quod , duabus voculi- in ttoatn
tibnsvo se non adeo illttstrant. Sic autem cepi-.se
etiam Lactantius videtur, 1. II. Et terræ liliorum ap
petlatto plcrumque hominibus vdioribus aicotntno
tiatur. WOPK.

Adhnr antrnnt. cho illic atlhnc antrum. llt-zcn.
Lar. XXIII-Etpejerante. Non incommoderescribi

volt-bat Meursius ut pejerante.. .. At, cum correctio
Ita-c non sitncccssaria, ei ltml subscribo. In editione
Rcinana est et pejerante : quod forsan scriptum pro
et prrjurante. Vide quod ad Lactantii de Ira, cap. 16.
scripsi. Ileutt. -—Cyprianus, !, 5, habet peierttnte.

LINDNER.
Et Juba. Numidia-. an Mauritania: ros l'oerit , du

bitant. Cellarins Nuinidiæ regent fnisse probat cx
Ilione, ui simnl test-tur tetnpore civilis Pompeiani
b lli diu—nm Mauritanim regnnm fnisse, Boccho in
citeriore, Bognde in ulteriore regnante Interim Ln
canns, tv, 672, eius regnum ad Gaditanum mare cx
tendit. Sed detur hoc fuisse licentiæ poeticis; at vero

compactis, legendum sit. etsi jam senes, nolunt; quo
modo locus llct inte-ger. Dans. — Lego : et, etsi jum
senes. "sunt.

Et portus in Iunone defecit. Quod eo magis mirum
videri poterat , cum mysterium habuit renovandi
quotannis virginitatem , lav.tndo se in Caoatlio , Po
'lOllUllebIllutnme. Pausanias, Pelapoaes., lib. tt, ex
tremo, atque etiattt partim olliatu auras, partim tactu
(loris et lacum.-: esu conc.-pit. LISDNEB.

Si tiii creare possent. Sic rectc ms., licet. aliter Vi
sum .lac. Ouzelio, cui placet creari. Sed vir bonus in
anum-m non revocavit huic Verbo gignendi significa
[intu-ttt inesse; theologia-que, ut opinor, quatn Cri
ticm peritior , creationem ea: nihilo Statim somniavit.
Ovidius, lutum., lib. yn, 666 :

Simul ttt-Pallante creati
Conveniunt.

Et lib. xin, 22 :
I
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imagines consecratas vulgus orare et publice colere? A nec postea de vestra veneratione'culturam : nisi forte
dum opinio et mens imperitorum artis concinnitate
decipitur, auri fulgore praestringitur, argenti nitore
et candore eboris hebetatur. Quod si in animum
quis inducat tormentis quibus et quibus machinis
simulacrum omne formetur, erubescet timere se
materiem ab artiilce, ut deum faceret, illusam.
Deus enim ligneus, rogi iortasse vel infelicis sti
pitis portio, suspenditur, ca.-ditur. dolatur, ruu
ciuatur; et deus aureus, vel argenteus, de im
mundo vasculo sæpius, ut factum ägyptio regi, con
llatur, tunditur malleis et incudibus llguratur; et la
pideus cæditur, scalpitur et ab impurato " hemiue

noudum deus saxum est, vel lignum. vel argentum.
Quando igitur hic nascitur? ecce funditur, fabricatur,
sculpitur; noudum detts est : ecce plumbatur, eon
struitur. erigitur; nec adhuc deus est : ecce ornatur,
consecratur, oratur : tuuc postremo deus est quum
homo illum voluit et dedicavit.

CAPUT XXIV.

Ascuuenruu. - Brevi insuper inductionedentottstrat
quanlum in celebrandis quorumdam deov-uinmysteriis
ridiculi. obscæni crudelesque ritus observarent-r.

Quanta vero de diis vestris animalia muta natan
lævigatur; nec sentit suæ nativitatis injuriam , ita ut B liter judiesutl lures, hirundines, milvi, non sentire

VARIOBUH NOTE.

Nobilitate potens essem Telamone creatus.

Lucretius, lib. :, 736 :

Ut le humana videaturstirpe creatus.

Ac iterum, lib. v. lol! :
Prolemque ex se videre creatam.

Laelant., Epist., cap. 5 : Libido..... creandis liberis
seroiJ. Plura exempla facile possunt congeri. sed rei
nota: non immorabor. Davts. — Coul'eratur etiam
Burtnanttus ad Pltu-dr. I . ttt : Si crearit liberat; et
Torrenins. cum aliis ad Valer. Max. vn, 7, quia non
creandorum liberorum cauta conjugium intercesserat.

lusuusa.
Pro-stringitur. Dion. Lambinus, ad Lucretii lib. ttt.

pag. All , scribit : auri [uigore præstingnitur; et ad
Horatii lib. tt. Epist. l. pag. 234. ait, ubicumqueie
gitur pra-stringere, seu pra-stringere oculos, seu aciem
oculorum, legendum præstinguere. Sed haecsententia
ttitnis est dictatorio. Lactantius. lib tt. cap. 6 : Ho
rnm pulrltritudo ac nitor præstringit oculos. Nonius
Marcellus. pag. 695. præstringere obtenebrare. Plautus
Milite Glor. :

Præstriugat oculorum aciem in acie hostibus.

Locus exstat act. I, seen. t, i : ubi vir eruditus non
modo eumdem errorem in notis repetiit, sed et per
peram edidit præstingnnt aciem. quod sane petquam
est temerarium . cum Ciceronem , Livium alio-que
non aliter locutos esse constet; præterquam quod il
lum versum ita etiam laudet Apuleiusde Deo Socrat.
p. 77 , ed. Lugd. Davts.—-Couleratur etiam Buuem.
ad Lactaut. n. 6. Linnaea.

Tormentis quibus. Lege toruis quibus; nam vox tor
mentum uotat l' machinam bellicum , !' supplicium
et cruciatum , 5" i'unem tensum. Prior ille signiiica

etltnlcis) esse comitium. Recte idem monet '"
hic esse corrigendum, eum non sæpius sed sente id
fecerit rex ille Egyptius. ltaque pro sæpius, vel legi
mus, vel scimus, scripsisse putat Minucium. Mihi iu

romptu est correctio facilior. ideoque veri—itnilior:
. ili-'et. adhibita verborum traiectio-e sic scribo :
de immundo uasculo su pius , ut factum JEgyptio regi.
Video nunc etiam lac. Gronovio ita resctibendum
videri. Heuu.

Dc immundo uasculo, ut sæpius factum ngptio
regi. Minucius ad Amnsidis lac-uu.- respicit, quod
narrat Herodotus lib. tt, cap. "2, et ex eo Athena
goras Legat. pro Chr., C'ill. 23. Aliter hunc locum
distinguit Cotelerius ad Clement. Ilout. :. cap. 8;
aliter legit Gatakerus Adoers. micccll. l-b II, cap. l9,
pa . 371. sed absque causa sontico. ila-ls.

': incudlbne. Scriho et in incudibus. Mutius.
Intpurato. [lecte tus. ita, non imperito, quod editio

Romana habet, et hinc piures alla-.. Loca Plauti qui
bus idettt verbum occurrit, exhibet Pareus in Leæico
critico. Minucium) vero loco huic simillimum Justini
martyris produxit ad hunc lot-um Eitueultorstius ,
alium Origenis Heraldus. Heuu.

Nondum deus saxum est. lu hisce verbis non modo
nullum esse acttmen,"sed ue sensum quidem , ait Da
v-sitts. nisi, diuisa Vocula, legas; Ntsi forte non, dunt
deus , saxum est. Non opu-. Sensus t-st : Nisi forte
saxum, uel lignum, uel argentum nondum deus est, sci
lieet materia saxi, ligni vel argenti rudis atque itte
laborata, nondum est deus, quod as—umitNo.-ter
hypothetice. inde pergit : Quando igitur hic nas
citur? hoc est. , gnando igitur sa.-cunt, vel lignum, eetargentunt [it deus . Ltsonun.

Quum homo illum coluit. Hanc lectionem rite do
ctissimi Rtgaltius et Heraldus ex ms. vindicavit-runt,
qua: irustra conjectutis illuditur, iam ab pruna edi

ttts plane huc noa quadrat; alter quidem pos-etquo- ]) tione. Nam uoluit est Minucii, ut contra dixit, quos
dummodo applicari, si eo sensu accipias ut simula
cra cu-duudo, doluudo, ruuctnuudo, dolorem pati
existimentur ; sic etiatn tertius ille, cttm funibus si
mulacrum suspenditur. quod tamen uncis immissis
[actum potius credo. Sed tomus est instrumentum
fabrile quod, auetnrc Plinio. vn, 56, Theodorus Sa
mius invenit. Ltnunen. — Liudnerus legere vult : tor
nis nibus; sensui autem loci et cotttextui tormentum
illu aptius videtur et commodius. llusvvul.

Timere se materiem. ita edidimus , ms. reg. aucto
ritatem secuti. Legehatur antea. Etubneet temere
se materiei, ut deum faceret , iilusnm; nullo sen-u.
Qua: autem hoc loco disseruntttr a Minucio. ea om
nia explicata sunt ad Tertulliani Apolog. liessen.

Aureus. Edit. llom. male. Deus cereus vel argenteus.
Bassum— Rescrtb'tt aureus. sed ltæsitauter. Catake
rus in Cinnisui lib.". cap. 19. pag. 57l.Conildentius
ita emeudasset si in Minucii . cap. 26 , legisse-t, in
auro et argento (e quo dit sunt llcti) consecratam (ab

per diem negamus, nolumus; sic in natali meo uersu
tiam nolo non credo. Nonne habet ex Ciceronis placi
tissitno libro II de Orat. cap. 6 , id præbe-itis es Lu
cilio, Lælium Decimum uolo, quod ille in suo argu
nteuto et ante et post intelligit pro arbitratu. Csottov.
— Antea legebatur ille voluit, ut edidit Ccllar. torri
git qunm homo iilum uouit, oleum.; cum homo illum ,
quem Deum esse uoluit et dedicauit, llettut. Liuban.
— Cum homo illum uoluit. Nempe esse Deum . i....uit
lli altius, sanattt esse tus. lectionem contendens.
Ceflarttts , cuttt homo ille uoluit Meursius oooit. Davi
sius autem coluit : qu.-equidem vos, eo judice, huic
loco bene convenit, sive proletarium adorandi , sive
minus vulgarem ornandi signilleationem recipias.

Gatuno.
Car. XXIV. — Quanto uerius. ln tus. est quanta

vero . pro quo quanto uerius. prinms rescripsi." Fulv.
Ursinus.Lucusta.

Naturaliter. Non est glossema, sed signiilcare vo
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eos scittnt , norunt; inculcant, insident ; ac, nisi abi- A norunt : sicin auro et argento avaritia consecrata est;
gatis, in ipso dei vestri ore nidillcant. Arancæ vero
faciem eius intosnnt, et de ipso capite sua Illa sus
pendunt : ros tergitis, ntttndatis , eruditis. et illos
quos l'.-citis , protegitis et timetis. Dtttn unusquisque
vestrum non cogitat prius se debere Deum nosse
quam coli-re; thun inconsulte gestiunt parentibus
obedire; dum lleri malunt alieni erroris accensio,
quam sibi credere; dum nihil-es his qua: timent

sic statuarum inanium consignata forma; sic nata
Romana superstitio. Quorum ritus si percenseas,
ridenda quam inulta, [mult-u] etiam miseranda
sunt. Nudi cruda hieme discurrunt; alii incedunt
pileati, scuta vetera circumferunt, pelles tradunt
mendicantes. vicantes deos ducunt. Quaedam l'aua
semel anno adire pertnittunt , quidam in to
tum nefas visere; est quo viro non licet, nonnul

VARIORUMNOTä.

luit Noster hoc adverbio, animalia , natura duce,
multo verius de diis judicare quam gentiles , rationis
usu pollentes. Ltaonsa.

Sciunt. norant. Sic recte ms. ac ita distinguendum ut
fecinnts; non est enint optts ut Wann-rum, Ouzelium,
Cellarium aliosque sequamur. quibtts placet sciunt,
rodunt. Viri cru titi memores esse debuerunt troada-tule
a scriptoribus Africis l're-ptcutcr conjungi. Arnohitts,
lib. ttt, pag. illli : Hottestins quam vos multa de sui
nominis dignitate eiistimare, credere. Et pag. 109:
Quantas , inquam , irarum [laminas suffuutlereut . exci
tarent. Plura congessimus ad hujus labri cap. tl.
Dans. — Norunt recte rescripsit Wowerus, eum
quo secuti Ouzelius et Cellarlus. Nitntrunt rodunt
ad mures pertinet; insultant ( h. e. crebro in
t-iliunt) ad hirundines: insident ad tniltms. Cæterum
totus hic locus ita ntilti videtur ittlerpttngundus ac
legendus : Quanto uerius de diis tmtris animalia muta
iudicant! luros. hirundinem,milvi nam non sentire eos
eciunt) rodunt, insultant, insident. suu. — Non p-ito
hac parenthesi aptis esse in dictione concisa, quæ sic
est supplenda : quia non sentire eos sciunt, ideo ru
dunt, etc. lla: particula-. subattdittntnr in tali verho
rutn nexu, non ponuntur. Gronovins. rt) norant ili-l'en
dens. ineptum esse-ait illud rodunt, ctnn onmes texi
cograpln uno ore altirtneut proprium nntritttn esse.
qui aliqua atterunt, et in illis qua: l'ntnluutur phun
banturque, falsum. An vero et falsum in illis quae
e l'gno aluntur. fabricantur, scatpuntur? LINDNER.

luci-leam. Calcaut . conculcant. Tertullianus de
Patuit. cap. 1 : F ortnidant uideri inculcare , quod con
secuti sunt. Idem ad Nat. lib. I, cap. ll) : Quos Lares
et Penates domestica consecratio-tc perhibetis, domestica
licentia inculcatls. Non igitur necessaria est oweri
et Cellarii cottjectura,qnibus arritlet insultant. Duris.

Protegitis et tintetis. Hoc est, et tamen tintetie. Infra,
cap 26 : Regulus auguria servabit et captus est; 28:
Vos capita persecant ct immolatis et colitis; 55 :
Vos adulterio primit-eis et facitis. Lactaitt. tv , 2:
Nusquam sapientiam comprehenderunt , et alicubi
esse illam necesse est. A-teo-tne non erat cur Woplte
uius legeret. et illos quos facitis et protegitis . timetis.
Est quidem sensus ita satis commodus, priori tamen,

ui ex lectione recepta el'licitur. non tn--do non ante
erendns , sed ne a-qttipamndus quidem. Absurdum

quidem est ea timere quc feceris, ut loquar cmn L .c
tantio, En'tome xav, 5 : poterat tainen iil ali-(uo
modo I'erri, modo desinerent , postquam l'acti snnt,
ess-: in tutela llttllllllutll. Jam vero, cutn dii continui
hominum protectione egeant, eosdem timeri ecquis
ferat? Interim Gentes tam satur. sunt, ut deos quos
fecerunt, protegant, et nihilominus time.-nt Ll-SDNEII.

Sicin uam... consecrata est. Infra, cap. 25, dixit
Nuster sacrilegium ronsecrare , ut notawt Nic. [ligul
tius; at, ad mentem Fel-cts explicandam, apprime la
ciunt n-rha Lactantii lib. " , cap. 6 : [monitium pul
cltritutlo ac ttitor præstriu it oculos . nec ullum religio
nem putant , ubictunqae illa non fulserint. ltaque sub
oltteutudeorum auaritia et cupiditas colitur. linis.

Quorum ritus. Stthautli llonumorum. Videbatur sibi
scilieet Minucius non Romana superuitio, sed lioma

B

norum superstitio, scripsisse : quod acute observavit
Jac. Groum-ius. Equidem de hac prudentia criticorutn,
ut scilicet non corrigant ea quæ ipsimet auctores pee
carunt memoria-. vitio , satis dixi in meo de Arte Cri
tica libello, an. l7l2 edito, 55 4045. Hsuu. - Sic
cap. 25, nimirum ius auis et uobis justitia Romana
auspicata est. Nonne in ortu suo et scelere collecti (sc.
Romani) illi justi. Ltnnustt.

Ridenda quam multa, [utuita] etiam. Nihil opus ut
cum llenmannn legamus quam multa etiam miseranda
sunt! Cuni. quæ not.-ivimus supra cap. &.

Linnaea.
Discurrunt. Ego vero facile agnosceham sic luisse

scriptum : discurrunt alii : alii incedunt. HEUI.
Pelles ca'dunt. ilzec sede sna mota, et ante tres

priores voculas collocanda censent .l. Wow. ac
Cltr Cellarius. ut de Lupercis intelligantur. At CI.
Cuperns reponit peltas; Steph. atttent Monacbiusnot.
ad l'olycarpi epist., tom. n. our. Sacr., pag. 566,
rescribit peltes. sub quo nomine cymbala possint
entttpt'ehetnli. Verum, ut recte viil-t Fr. Ad. Latu
pius in addendis ad opus de Cymbalts cett. lib. tn,
cap. M., repudianda non est vulgata lectio, nam

C pellessunt tympana e pellibus conlecta. linas.—Phæ
tll'tls. lib. tu, 20, 7, de Gallis, (.'ybellessacerdotibus :
Detracta pelle asini , sibi fecerunt tympana. lloc pra:
terna observo, inter pelles et cædttnt interjicii-tnlutn
esse alii. Tria cttim sacerdotum genera exhibet lli
ttucius , Lupercos , Salios (quorum ancilia vocat scuta
uetera) et Gallos. lam igitur, ita Minucio lluxerit
oratio, necesse est : Nadi cruda hyeme discurrunt
alii ; alii iur-edunt pileati et scuta vetera circumferunt :

alles alii credunt et utettdicaatcs vicatim deos ducunt.
Flet: ilinil non monendum , mendicantes non esse no
minativo-n. seil accu-ativum, et ad deos pertinere.
l'etsttadebit iil, credi-, Tertullianus. qui in Apologe
tiri sut cap. 42 ita fatur : Non sani.-imus et homini
bus et diis vestris uteudt'cantibus o em ferre. llzttu.

Mundi-tautesvicatim. Head-int tie latere credit Lac.
Groum'iu- in exitu prælationis sua: ad Minucium Fe
lt'rcm an. 1709 editas. Verum ontnitto sanissimus est
hic locus, nec vereor ne quisquam aliu- aliter sit

D existimaturos. lluuu.
l'icautes, eodem sensu ac uicatim, quod vulgo lta

bent impressi. Eoo.
Qaædam [ana semel attno adire. [tt Cereris et Pro

serpina.-lauum apud Arcades l'etninis de «in; 3?"
tua., "im. omui tetnporeaditus pati-bat : ol öt irapa;
bit allo-r * Er.-tu.!uari. l'fog iuae-rov ie uitta latini, tuns
quotannis duunnxat semel. Palus-uias Acad. cap. Si.
Thebis etiam lii tlyutenae, qu.e uniter deorum est. sa
crat-ium piu. lp' iuis-row (rus hplpqt trt) lepor iusque ito

!;-.wn, tautum uuo quotannis uie aperire [as [uti.
dem Bæo'. cap. 25. Cant.. .

In totum [unnum]ucfas risere. Tale crat Neptuni
templum Manlium, t'e-Jac;8'sirfp-Quot; olm "ei lc uin-d
in, ein-s izpt nuti-) ioriv. Pausanias Acad. cap 5.

Csuaa. .
Quædatn viro non licet. Sacra boum Dein. Cereris et

Vesta-Laet. hb. ut, cap. 20. sect. &. ubi tres divas
has coniungit. De bona Dea separatim thero Arum.
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la absque " feminis sacra sunt; etiam scrvoquibusdam A "55rint hujusmodi superstitionibus rite obserratis. Atqui
caerimoniisinteresse piaculare llagitium est: alia sacra
coronat univira, alia multivira, et magna religione
conquiritur quæ plura possit adulteria numerare.
Quid? qui sanguine suo libat et vulneribus suis sup
plicat, non profanus melius esset,quam sic religiosus?
aut cui esta sunt obscæua demeæa , quomodo I)eum
violat, qui hoc modo placat, quum", si eunuchos
Dens velli-t, posset procreare, non facere? Quis non
intelligat malesanus, et vanæ et perdit::- mentis in
ista desipere, et ipsam errantium turbam tuntua sibi
patrocinia præstare? heic defensio communis furoris
est furentium multitudo.

CAPUT XXV.

Romani in orttt suo et scelere collecti et immanitatis

terrore creuerunt. lgitur Romani non ideo tanti quod
religiosi, sed quod impune sacrilegi.

At tamen ista ipsa superstitio Romanis dedit, an
sit, fundavit imperium. quum non tam virtute. quatn
religione et pietate pollerent; nimirum insignis et no
bilisjuszitia Romana ab ipsis imperii nascentis incu
iia' uiis auspicata est. Nouue iii ortu suo et scelere
collecti, et muniti immanitatis suæ terrore creverunt?
naui asyl . prima plebs congregata est :coulluxerant
perditi, facinorosi, incesti, sicarii, proditores : et ut
ipse Romulus, imperator et rector, populum suum fa
cinore praicelleret, parricidiutu fecit. (ut) Hæcprima

Anconam-run. — Dehinc ostendit a Cæcilio perperani B sunt auspicia religiosæ civitatis. Mox alienas virgines
jactitori Romanos qui totius orbis imperio potiti fue jatn desponsam, jam destinatas, et nonnullas de

VABlURUM NOTA.

Iiesp. cap. l'l. De Cerere Cstanensi et Euuensi, Ver
rui. VI. cap. 45 et 49. Cacum—Ita edidit Hernldus,
nihil quicquam monens de diversa scriptura excut
plaris. liigaltius vero testatur scriptum esse :
Est, quo viro non licet. Quae lcctio, si est vera, espli
cauda utique ut jubet Wopkeuius, qui contra Davi
siutu, qni conjiciebot : Est quo tiii-o ire non licet, dis
putans , ra uisere aina uotui: suboudit. quia non tau
tum tiisere locum , sed etiam visere ad locum dicunt
Latini. Plautus in Casina iii, 6 : Viso liuc. amator si
ti [oro rediit domum, in liud, v, !, illnm uisam huc in
Veneris fanum. Lucretius ii. 360; et crebra' reuisit ud
stabulum. Plura .luretus ad Sgnunacfi. tv, epist. 52,et
lleiusius ad Ovidii Amor. ".i LINDNER.

Absque [emittissacra. Herculis scilicct, Gellius l.:t,
c. 6 : Mulieres llerculuuco sacri/itia abstinent. Causam
affert MacrobiusSaturn. i, cap. 12. Causa.

Servo quibusdum cerimoniis interesse. Czcrimouiis
sacrorum Herculis, cujus rei ueglectioueui iii Appio
et Potiriis puniunt tradunt Livms, ix, cap. 29,et Val.
Maximus, lib. 1. cap. !, tiutii. i'l

Sacra coronat unioira. Tertullianus de Monagmu.
cap. 17 : Fortunæ muliebri coronant non imponit, nisi
unit-ira; sicut nec lia.-ri Matuta. m..

ui sanguine suo libat. Es libero ingenio citavit
Ii ec verba tiuugtæus Analect. Sucr. parto t. exc. 102:
Qui sanguine suo litat et uulneribus supplicat, profanus
[orte melius esset quam sic religiosus. Linnaea.

Non pro/'unus. Non positum est pro nonne: cujus
generis exempla multa colli-git Grouovius ad Sen. ut,
de Ira. cap. 33, ad epist. 58 ad Ouæst. Nat. I.iv,
Præfat. Linnaea.

Aut cui estu sunt obscena deniessa. Hæc est lcctio
Item. edit. et ius. r . Unde Gelenius ellicit testa.
litis.-ne testa Samia allos genitalia sibi etsi-citisse
quidani tradiderunt. (Loca produxit llaniirczius iu
pfllletïonlal'clli sui cap. 4. Ilecu.) Scrip-isse tamen
Minucium existimo, aut cui erecta sunt obscæua. de
niesm : quod .iliiiucii stylum magis sapit. Lactantius
enim non testa solum. sed etiam l'err-i tnes—eiuistam
fac-aui indicat lib. V, cap. 9 : Qui virilia sno [erro
metunt: et, quod est sceleratius, ut sinti'eligionis amisti
tes. IlEaALD. — Putant quidam testa corrigendum
pro exta. Verum non videtur fuisse ueueSsariuni li.
'- ul. quomodo exsectio illo tieret, ns-eudcreiur. Mal
lcin credere tb esta natum ex compendio meist:
"cia. uua vol.-equis se demesso, quod sequitur, expli
caverai, ac pro,-terea delendum esse. Nisi forte pu
temus, .eætra lioneste vocasse virilia, quod es.-stent,
mind Higaltius putabat, quo casu illud obscæna vide
retur glossa, iiec rb esta iungendum. Quia tamen
alibi liac notione usurpata estu videntur, malo prio

C)
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rem sententiam servare. Scuerr.— Legit quoque
testa Ratiiirezius iti Penteront. cap. 6, ubi plnribus
locmu istmu iIlUslral.GALt.AND.

Quomodo Deum oiolnt. Jac. Perizonius negativam
portio-uiamexcidisse ratus, emendat: Quomodo non
Deum uiolat; sed hac viri dui-tissimi correctione tii
bil est opus. si ad sententiae fluctu admirationis nota
pitigatur.l)ims.—--Et in hac interpre atione acquiesce
re debebat Ilcumaiinus, nuti rescribere : Quam im
pie Deum eiulat, qtti hoc modo plac.:t! Cicero de Ami
cit. cap 2: Q-«oni»doenim, ut alia omittam , mortem
filii ti-lit! Ltsousit.

Procrcare non facere. Non posset ante iiifiiiit. [ace
re, sed aliud verbum supplendum. v. g necesse lta
bcret. Deo adscribitur. quod hominibus debebat. Cæ
terum infirma admodum est hæc argumentatio. Pos
sctuus eodem modo argumentari : Si uii-os imberbes
Deus vcllet, posset procreare. non facere. Liunssn.

Et vana: et perditæ metitis. Scilicet homines , quod
etiam subaudiendum erat in male sanos. Ileuiuanuus
emendat : male sanus et perditas mentes ita desipere.
Sed desipere in ista est desipientinui istis rebus prodere,
ut Latini dicunt desipele intrn uerba. Potest etiam huic
Verbo tnes-e significatio pra-gnatis, qualem auuotavit
Gronouius esse in verbo «(ludere. cap. 5, et explicari
desipere et prolubi in ista LINDNER.

lleic defensio. Non est cur, vel cum Wo keuio lc
gauius sic defensio , vel cum Ileuiuauno ver . liic de
[.-nsio... multitudo, ejiciamus. Verba enim colis,-rent ct
suutlatina. et sentcntiaaliisauctoribussatistrita LIND.

CAP.XXV.—Attamen. "t'tllltttnlh legit At enim. Ego
niliil muto, Valet Et tamen. Infra 5 45 : Et tamen ante
eos, Deo dispensante, diu regna tenuerunt Assyrii;
cap. 20 : At nonnumquam tamen veritatem vel auspicia
vel or.:cula tetigere,-cap. 55 : Et tamen admonemur lio
minum doctissimorumlibris. Linnaea.

Auspicatu est. 1. e. ccepit. Sieg 5, hæc prima sunt
auspicia religiosæ ciuitatis. Florus t. i, 6, uter a.uspi
curetur et regeret, adliibuere piacula. Adeoque retinen
dtttii contra "eum., qui delere volebat. Ltsnttatt.

COHFUPPBRI.Scribit. quo [luxerunt. Mauris. Sed ,
ut stylus NoStri in plurimis aliis locis est abruptior,
sic nihil usitatius quam voculas ibi voi illuc hoc modo
ouiitti. Videmus hoc ad ista Velleii ii. 5I , nihil ut
mora habuit, quominus (illuc) proueniret; et ius
tini, vu, !, urbem Edessam....occupatiit, reuocatus
qne. .. regni (ibi) sedeinstatuitJAptius præterea hic
conliuendt' quam [luendi verbum est. Wiieit. '

Sine more rapuit. Allodit ad Virgiltanuui illud Ain.
vut, 635 :

Raptas sine more Sabinas.

Sine more, sine exemplo; quod factum antea non luc
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matritnonio mulierculas, sine more, rapuit , vlolavit, A ceperis, sacrilegium est consecrare, non numina. To
illusit; et cum earum parentibus, id est cum soceris
suis , bellum miscuit, propinquum sanguinem fudit.
Quid irreligiosios, quid audacius, quid ipsa sceleris
coalidentia " tutius? .lam llnitimos agro pellere; ci
vitates proximas evertere cum templis et altaribus ,
aptos cogere; damnis alienis et suis sceleribus ado
lescere, cum Romulo, regibus cæteris et postremis du
cibus disciplina communis est. Ita quidquid Romani
tenent, colunt, possident, audaciu- præda est, templa
omnia de manubiis, id est de ruinis urbium, de spo
liis deorum , de cædibns sacerdotum. lloc insultare
et illudere est, victis religionibus servire, et captivas
eas post victorias adorare. Nam adorare quae manu

ties ergo Romanis impiatum est, quoties triumpha
tum; tot de diis Spolia, quot de gentibus et tropæa.
lgitur Romani non ideo tanti, quod religiosi, sed
quod impune sacrilegi. Neque enim potueruntin ip
sis bellis deos adjutores habere, adversus quos arma
rapuerunt : et quos postulaverant, detriumpltstos co
lere coeperunt. Quid autem isti dii pro Romanis pos
sunt, qui nihil pro suis adversus eorum arma value
runt? Romanorum enim vernaculos deos novimus;
Romulus, Picus. Tiberinus. et Consus, et Pilumuus,
ac Polumuus. Cloacinam Tatius et invenit et coluit;
Pavorem llostilius atque Pallorem; rnos a nescio quo
Febris dedicata. llæc alumna urbis istius superstitio,

VARIORUM NOTA-3.

rat. quod inauditum et inusitatum ante : ut contra, B Anna rapuerunt. Arma corripere pro camere. plura
Virgil. in. tv. 57 : Lecta.de morebidentes.thwr.

Id est, cum soceris suis. llæc verlia glosSt-tnatis su
specta babet Joan. Warm.-rus: catnque ob causam
ttncis inclusithr. Cellarins. Minus quidem recte , ut
Opinor: boni qttippe auctores cmlo-m modo passim
louuuutur. Arnobius lib. Vl, pag. 205: Deos, relicti.
sedibus propriis, id est cælo , non recusare nec [ugere
habitaculainire terrena .Inlius Firmicus de Error. prof.
Relig. pag. I ; Quatuor elementa esse principia creatu
rarum nemo est qui dubitet, id est ignem, aquam, aerem
et terram: ubi voces ultimas perpcram rejecit Joan.
Wowerus : pari enim more Lactantius l)iv. last.
lib. tt. tmp. l2:EmpcdorIes... quataor elementa cousti 
tuit, id est, ignem, aerem, aquam et terram. Pt'olcta
riam hoc est apud eos qui operam dant ut or.-ilio
sit perspicua, nec ullis atnbigmtanbns itn-oluta. l)".
— .ave asscntiaris Wowero, ba-c verba cxtcrminanti
pro glossemate. Habent enim et elegantiam ct cm
j-lmsin quamdam. Eumdem in tnodnm u. 5, scribit
Noster : de manubiis , id est de ruinis urbium. Sie. el.
cap. 36. Angelos, id est, ministros et nuntios Dei. llscu.
— l.:tmpridtus in Severo, cap. 6 : Cum senatus frequens
in curiam, hoc est ædem. Concordia-.... conuenisset.
LINDNEB.—Verba, id est cum soceri: suis, ideo hic
necessaria sunt, quod iis Romuli scelus niagis tna
n festum redditur. Vim igitur orationis auget. Gnux.

Tutius. Qui metiendus-iusagit, mitnrs plcrtnnquc est
totus. quam qui confidentius. siquidem talis, justitia
causa.- suzc fretus, ita agere creditur. Tutius plus di
cit quam audacius. Sie cap. 29 : Est eis tutius per Jo
vis genium pejerare. Infra, n. ll: Non castitas tutior.

LINDNER.

Captos cogere. Florus l.lö. 5 : Qua victoria , tau
tum hominam. tantum agrorum redactum in potestatem,
utin utro plus esset nec ipse posset æstimare qui vice
rat. lletnoanuus legit rapta congerere. LlNDNER.

Et postremis ducibus I.i-ge: Post/nonis. Wow.—.lle
rito illud postremis displicuisse Davisio poto tentanti
posteris. Ilinore tamen mutatione etiam conjici posset
post reges.Woex.—Nuu puto mutaüoncm necessariam
esse. Neque enim video cur omnes, post reges, Ro
manorum duces postremos dicere nzintts liceat.

uunsn.
lmpiatunt est. Impersonale. Impiare, polluere. Apu

leius lib.t Mctatn. : Cruore liumano adspersus atque
intpt'altts. Prudentius Cathmer. VI, hymno ante soru
num, rcrs. 35 :

At qui coinquinatum
Vitiis cor impiavit.

CELLARIUS.— lmpt'atum, nt Tert. adv. Gnosticos,
victuri-itum et injuriatum. Wowsn.— Cbr. Ur-Ilarius
edidit a "mnonis. Sed nihil opus; cap. 23 :Ut foetum
Egyptio regi; cap 27 : Quæpaulo ante tibi dicta sunt.

Linnaea.
Et tropæa. Ne dubites et delere. llsuu.

C

sis Floro usu trita; videaturlndec Frciusbemii. LINDN.
Et quos postulaverunt. Et quos poet laurea-tt de

triumphatos, etc. Sicctneudari posse censemus , quod
absque ullo sensu legitur in exemplari, et quos postu
laverunt. Apparent ristinæ seriptura- vestigia : quod

ostulaveraut, sed 4 rasa cst littera d, et sinu-.rscripta
ittera s,:tbantiqua etiam maim. lltcALT.—Sigis Gele

nius. Chr. Cellarius aliique ediderunt et quos post cla
dem triumphales; sic etiam .lac. Ouzelius, nisi quod
ille detriampliatos, unde .Iac. Periconius reno—nitde
mum triumphales; absque causa quidem sontica : al
teram enim vocem adhibet Ter-t.. Apolog. cap. 27.
Fulv. autem Ursinus mttlto propius ad ms. vestigia
legit et quos papulaveraut; ut tuilti mea blanditur con
jectura pro qua rescribendum censeo, et quod
postulaverunt detrinmpltatis colere cæperunt. .In
stintts 2, lii . Veluti triumphalis Spartanis, « rit-i
bas excipitur. DAVIS-Su-pieur, aliquem e nuulo
allatis verbis lue ad—cri-rsissein margine post uicto
riam, et inde postea fartum essc absurdum illnd pos
tulat-erant. Jani igitur sic !cgi oportet :et quos trimu
pltatos . ctc. "EUI. — Ego hoc verbum accipio de
evocatioue deorum. Evocare enim deo.—'., nihil est
aliud quam postulare, ut. deserto populo, a quo adhuc
culti essent , ad se transirent dii. Linnaea. —-Legitur
ill editione Lugdunensi , t'x anonymi cujusdam rcSIi
(oliuae ' Aut quas pra'ptntereutljat'ertutt, qui triumphu
tt coli cæperunt. .ln [elit-ior l). t.nillan, vel etun. l"ulv.
Ursinum secutus, alïcrat illud: quos populauerant,
vel cum de suo proponat : prout voverant (PP. Apo
stol. t. n, p. 92. 1842), periii dijudicent. Eoo.—Gro
novius veteris codicis lectionem, quod postulaverunt,
haud dubie sinceram evistimat. Nempe. inquit, in
principiis belli, rotis in Capitolio mmcupatis. ut ex
illo contingeret triumphus, etiam sub p-llit-ilatioue
numinum ll'illleel'l'l'ldOI'Ulll.Alii aliter. Gunno.

Picus. Nescio quo errore inductus Cella-'ius-crcdi
tlerit Picum fuisse Faulni lllium, Saturni nepotem,
enim locus Virgilii ab ipso citatus aperte testetur
Picum Fauno luis—e patrem, non lllmm. Et ip—c,in
notis ad Prudentii Iib..t, in Symon. v. 244, scribit
Saturni fuisse lllium, Fauni patrem. l.lNDNER.

Polumnus. ln ext-nt dati, Tertullianus lib. tt ad
Nat.:ltem Voluntatis. 'olutuuunt et Voletam. RIGALT.
— Malo Pilumnas ac Picumuus, quam qtiod Higaltius
substituit, Volumnus. l'ilumnus enim et . I icntnnus,
ut ait Servius ad JEneid. tx, 4, fratres fuerunt et dii,

(leset,.
Cloacinam... Pauorem .. Pallorem... Febris. Do

cultu borum veterum [lentae nascentis numinum cl'.
egregiam D. Grc. po Dis uisitioaetu in notis ad Octav.
Edit. [dig-lun., p. 261-2 0. lion.

llæc alunma urbis istius superstitio. Id est, hæc
sunt nttmiaa alunma Romæ urbis. Nun-ina alumna
alicujus gentis sunt qua: ab ea educata et contrita
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morbi et malæ valetudines : (uu) sane et Acca Lau—A Salios, et Vestales, et Augur-es non haberent, nec
rentis, et Flora, meretrices'propudiosæ, inter morbos
Romanorum et deos computaud v. [in scilicetadversus
cæteros. qui in gentibus colebantur. Romanorum impe
rium protulerunt. Nequeenim " eos adversum suos iio
mincs vel Mars'l'bracius,reliupiter Creticus.velluno
nunc Argiva. nunc Samia, uunc Pæua ; nunc [impraei]
Diana Taurica. vel mater [dau, vel Egyptia illa, non
numina, sed portenta, iuverunt. Nisi forte apud istos
major castitas virginum, aut religio sanctior sacer
dotum; quum pene in pluribus Virginibus.et quæ in
consultius se viris miscuissent, Vesta sane nesciente,
sit incestum vindicatum; in residuis impunitatem
fecerit non castitas tutior,sed impudicitia felicior.
(mu) Ubi autem magis a sacerdotibus. quam inter
aras et delubra, conducuutur stupra, tract.-unturleno
cinia, adulteria meditantur? frequentius denique in
ædituorum cellulis, quam in ipsis lupanaribus, llagrans
libido defungitur. Ettameu ante eos. Deodispensante,
diu regna tenuerunt Assyrii, Medi, Persio, Græci
etiam,et Egyptii, quum Pontilices. et Ariales, et

VARIORUM

sunt. et Opponuntur diis peregrinis, quos aii'tllis po
iius suos lecit, assumpto eorum enim ac religione.
euntuunus scribit almæ urbis istius. Ltuoxuu.
Acca Larentia. lu editione llotnnua (et in ius.) est

Laurentia. Prioretn scripturam esse veram contendit
.l. Fr. Gronoviusad Livii t,l.ileuu.

Inter morbos Romanorum. llo-tununnus rescriiiit:in
ler probra Romanorum et deos. Nihil liis opus, si in
lcl'Pllllgas: lla-c alumna urbis istius superstitio (P.-iror,
Pallor, Febris), utorbi (scilicet) et mala ualetudinis

pullos cavea reclusos. quorum cibo vel fastidio res
publica sununa regi-retur.

CAPUT XXVI.

Aucuueuruu.— Ea:avium porro auspiciis atque augu
riis uibratum leuiter a Cæcilio telum contra ipsum Oc
tauius Reguli, Mancini, Pauli atque Cæsaris exem
plo retorquet. Non magis itein ualidam esse petitam
ex oraculis argumentationem, allis exemplis deuten
strat.

Jam enim venio ad illa auspicia et auguria Romana.
qua: summo labore collecta testatus es. et paeniten
ter omissa et observata feliciter. Clodius scilicet,
et Flaminini-, et lunius ideo exercitus perdiderunt,

3 quod pullorum solem-lissimum tripudium exspectan
dttm non putaverunt? Quid Regulus! nonne auguria
servavit. et captus est? Mancinus religionem tenuit,
et sub jugum missus est et deditus. Pullos edaces
habuit et Paulus apud Cannas : tamen cum maiore
reipublicæ parte "prostratus est. C. Cæsar, ne ante

NOTE.

Plinius Paneg. cap. 3 : Gratiaremque existimari. qui de
lubris eorum puram castamque mentem. quam qui niedi
lalttm carmen intulerit. Latinus Paratus Paneg. xn.
cap. 2 : [Zelus diu ante meditati, longeque prospecti
sunt. Sic et Rulinus in vers. liecogn. Clementis lib. tt,
cap. 26. "AVIS.

liespnlilicn summa. Non opus est ut vel reip. sunt
tntt cum Wowt-ru, vel, res summa cum Eimt-nittirstio ,
reponatur. C-cero pro S. RoscioAmer. cap. 5i :Qttod
snmma respublica in hujus periculo tentatur. lianc io 

"ne; et tbnc est item) Acca Larentia et Flora. mere- (: cutinnem multis stabiliuit vir egregius .l. Fr. Grono
trices propudiosa. Linnaea

Vel Diana Taurica. Sic edidi cum Sigism Geleuio et
Chr. Cellario, ac ita rescribendum conjecit lac. Pc
risonius, et uidem veri—"sitne.Des. ili-raldus, Nic.
Risilltius et ac. Onselius excudi curaverunt nunc
Diana Taurica, quasi Juno scilicet eo illtlltiut: luerit
insignita. Davus,—Tamapertum est mendum et causa
tuendi. ut mirer Jac. Gronovium id propugnare susti
nuisse. Ltsnann. — Nunc tamen leg. in ms. Eoo.

Ut qtue. Rescriptum non male pro uis. et quæ.
Ltnaun.

Vesta sane nesciente. Quze sl dea fuisset, non debe
bat nesciui-. qua: in templo suo geri-rentur, et, licet
occulta, illdil are. Jam vero numquam per Ve.-t:nm,
semper per homines llagitia earum virginum sunt de
tecta. Adeoque non erat cur Vestam conscium vere
rentur, modo itotuiues fallerent. quam vero fallere
tam erat facile, ut ioquitur Ovidius in loco ab Bi
galtio aliegato :

Veste simulacrafemntur
Vlrgineas oculis apposuisse manus. Linnaea.

Conducuntur stupra. Edit. Rom. condicuntur. Wov.
— Prorsus ita legendum : non enim stupra. sed tnu
lieres stuprandae, data pecunia, conducuntttr : at in
ter aras- viri feminaeque de stupris paciscuutur et
ceuveninnt.stis.

Adulteria meditantur. ila-c vox, quae vulgo deponens
putatur, vitupassiuam,licic oblini-t. utctulibt, qut-tn d
tuudtuu uoctvit C. .L Vossius Anal. lib. ut, cap. 6,
exemplis ab eo prolatis addi possunt sequentia.
Cicero de Arusp. llt-sp. pag. 1990 : Nihil non diu
eonsidertttum,ac multo ante meditatum.0vidius Helam.
lil). vn, 727 :

Meditata ue ne reii ui
Testamenta lideq pæ q

vinsad Livii liii. nvt. cap. io. linis.
Cat-.XXVI —1'cstutus es. Ileraldtts, fortasse errore

typ.-ritui. vitiose c.xhilict, testatus est. Liuban.
Solemnistitnitm tripudium est leclio Rom. edit. et

tus. reg., pro qua Celenins edidit solistimum. Sed,
etsi solistimttm tripudium prosperum augurium pro
prie dicitur, quod pueri norunt, lleri tamen potest
ut scripSterit Minucius solcmnissimum; quia revera
solemne id erat et usitatum augurium. cum auspicia
ex avium volatu ipsius jam Ciceronis tempore iti de
sttetudinem abiit-sent. quod ipse «Inc.-tin libris de
Divinatione. HERALD—Locumlutnc Minucii attulit ac
nouit-it quome Brissouius ilb'Ol de Far-mulis, ubi
munem lianc soiistitui triptnliidiscipliuaut cast-quitur
p. lil. Et quamvis Gallicus interpres etiani reddat,
le trepignctnent solennel des pousstns, latuctt uttilttm
tale nec dictuni fuit, nec intelligi potest, quum tri
pudium essi-t modo uniti- generis, nempe solistimum,

D quod idcirco intellexit alium-ius, nullum soletunissi
tntttn. Gnouov.

Et l'anlns apud Cannas : tamen. Distingttnt viri
docti : ct hulus. apud Cannas tamen cum, elc.
vit eqnidem tliiliito quin sic. sit tr.-tnsponeutla col-ui:!
Itnbnit Paulus, et apud Cannas tamen.clc. Sic illud et
adhibetur in [ir.lECOticnllltilS:Quid Regulus! nonne
auguria srrvtn-it et raptus est? etc. Adde. quod etiam
Minucium lioc niodo exprimit Cyprianus de Von.
Idol. : Missus est: et pullos edares Pan/us habuit. et
apud Cannastnmen ca.-susest.Vouu.—iloc ips'-pernio
reor, ut abstinendum censeam :i correctione non "&
coss.-tria S dt-t vuim sui-inde Cyprianus nonnilnl itti
mutare verlia llinucii. Sic paulo post pro eo facilius
et navigat-it et vicit, Cyprianus ita : et eo lucilius uaui
gauit et vicit. ileru.

Romani populi. in tus. est cmn majore reipublicæ
parte. Scriptum lui-rat cum majore Ii. P parte. ludo
nutus t'l'l'ill'. Mutus.



32! OCTAVIUS. 522

brumam in Africam navigia transmitteret, auguriis A Deo, inductis pravis religionibus a Deo segregare.
et auspiciis retinentibus, sprevit, eo faciliuset navi
gavit et vicit. Quaevero et quanta de oraculis prose
quar? Post morlem Atnpltiaraus ventura respondit,
qui proditum iri se ab monile ab uxore nescivit. Ti
resias tr.-ecus,futura videbat. qui præsentia non vi
debat. De Pyrrho Ennius Apollinis Pythii reSponsa
continuit, quum jam Apollo ver.-us facere desisset:
enim tunc cautum illud et ambiguum defecit oracu
lum quum et politiores homines et minus creduli esse
eæperunl. Et Demo-thenes. qttod sciret responsa si
mulata pltilippiaæno[palustre-s] Pytltiam querebatur.
At nonnumquam tamen veritatem vel auspicia vel ora
cula tetigere. Quamquam inter multa mendacia videri

Eos Spiritus " da-m-nas esse poetæ sciunt, philosophi
disserunt, Socrates novit. qui. ad notum et arbitrium
adsidentis sibi daemonis, vel declinabat negotia , vel
petebat. Magi quoque non tantum sciunt da.-monas,
sed etiam, quidquid miraculi ludunt, per dætnonas
faciunt : illis adspirantibus et infundentibus, præsti
gias edunt, vel, quaenon sunt, videri; vel, quæ sunt,
nott videri. Eorum magorum et eloquio et negotio
primus- Sosthenes et verum Deum merita majestate
prosequitur : et Angelos, Id est ministros ctttuntios,
Dei, sed veri; ejusque venerationi novit assistere. ut;et
nutu ipso, et vultu Domini. territi conuentis-utut. Idem
ctiam dæmonas prodidit terrenos, vagos, humanitatis

possit industriam casus imitatus, aggrediar tamen B inimicos. Quid Plato, qui invenire Deum negotium
fontem ipsum erroris et pravitatis, unde omnia ealigo
ista manavit, et altius eruere et aperire manifestius.
Spiritus sunt insinceri. vagl. a cælesti vigore terre
nis labibus et cupiditatibus degravati. lsti igitur spi
ritus, pOsteaquam simplicitatem substantiæ suæ ,
onusti et immersi vitiis, perdiderunt, ad solatium ca
lamitatis suæ non desinunt perditi jam perdere, et
depravati errorem pravitatis infundere, et alienati a

credidit? nonne ctAngelos sine negotio narrat et da
monas? et in Symposio etiam suo naturam dæmo
num exprimere connititttri vult enim esse substan
tiatn inter mortalem immortalem-tue, id est. inter
corpus et spiritum, mediam, tenent ponderls et om
lestis levit-itis admixtione concretam. ex qua monet
etiam nos procupidinetn amoris. et dicit Informa
ri, et labi pectoribus humanis, et sensum movere,

VAlllORUI NOTA-l.

C. Cæsar. Supple C. Cæsar, monitus, ne ante bru
tum in Africamnauigiatransmitteret... lprcttll manita.

LINDNEI.

In Africam navigia transmitteret. Vel omittenda est
vox penultima, prout fecit Cicero de Divin. lib. ll,
cap. 24, quem llinucius exscripsitwel legendum na
uigio transmitteret : nam in trajiciend't siguillcatione
nauigia transmittere munit latinitas. l)avrs.

bo facilius. Scriba felicius. llsnu.
Qui proditum in'. Hæc est verissima lectio, quam

ms. reg. debemus. Legeltatur antea, qui proditus est
ipse ab monile ab uxore nescius. HBIlALD.

Tiresias cæcus. Davisius etnoliendtuu 76 cæcus cen
sebat. Non minus tarnen ingrattts est pleunastnus
iste,quem illustrabat cap. 16 ' dicant equidem, ut po
tero, pro uiribus. Et magna vis aliorum exemplorum
convasari facillime possct. Wors.

Qui. Necessario post ea qui deest tw cæcus uiui-t
Dmv.Mt-:t:tut.—llocviri ductis—imiludit-ium Davïstunt,
nist fallor, in errorem induxit, ut cæcus deleret. Sed
cæcus non est adjectivum. cum verbn uidebatconjun
gendmn, sed epitheton Tiresiæ. Unde liquet, comma
ponendum esse non po—t Tiresias, sed po—tcæcus.

Ltsonsn.
Cujus tanc cautum illud. Sc recte ediderat Gele

ita scripsisse Noster videtur: præstigtas edunt, ut tti
deanlnr ret, quæ non sunt. rideri. noun.

Et eloquio et negatio lla-c verba delet Heumaunus.
Puto nostrttttt respexi—sead Lucae xstv, l9: öe Muta
sivip Rfcg'nfnc, dus-rt); iw (pn: xai 1679. LINDNEI.

bostltettes tus. reg.; sit: etiam veleres Cypriani edi.
tiones; Sostanes cod. Italus. et Gradum-polit.; Horta
nes Pamel. et cod. Tttron.; Ostanes, Plin. Apttl. lusi

Pnis Magus. Iugerum præcipuus, inquit Altgthlinttstlt. vt de Baptismo contra Donatistas, cap. alt., for
mmn ueri Dei negat conspici posse et Angelos veros sedi
ejus dicit assistere; quem primus metttitttt Plinius lib.
xn, c. ', eumque tradit Xersi regi l ersurnnt bellum
in Gut-ciam inferi-uti adhæsisse, seminaque magica
artis stiur—isse,orbemque univet-sutn,quaqua versatus
est. infecisse. t.f cunt Plinio et Angn—t loc. c tatis.
Apnl. Apol. [t.MQ et 554 ed. ad usum; Tertttll. de Ani
macap. 57; Tatinn. Orat ad Graecos,-Suidastt. Anno
ttouta; DlOll.l.acrt.; Selden. lil-. 5, cap. ll. PI'MI".
cap. 2; Attr. Jun. Cl. not. in Tert. totu. tt, col. 748,

sqq). Eoo..'ed reri. Scilicet esse, e'usqtte venerationi not-it as
sistere. llostanes ergo tra idit non modo existentiam
Angelorum, sed oflit'ia ettatn. Jam facile erit agno
srerc viros eruditos. Ursinnnt, ltavisiutn et Hetnuatt

tains. At in edit. Rom., cautum illuc, nullo sensu. D nttm, sine causa copulam Quæ elici-re et scribere et
"anno.

lndustriam casas imitatus. lloc repetiit Noster e Ci

cer-tne . qui lib. II de Divin., cap. Ql : Potest t' iturner-itatem casus imitari. llttc et i utl Favorini, p ulo
toplti, pertinet apud Gellium lib. ltv, cap. [ : Multa
tentando nonnumquam imprudenter tn veritatem inci
dunt. "nou

Vel petebat. Heumanuus mavult gerebat. Ego, si
quid mutandum putarent, mallent expediebat, quod
habet Cicero lib. xm. Ep. 51. Sed nulla onus mut.-t
tione. Simplex petere positum pro composito appe
tere. En Ciceronem de Nat. Deor. III, 23. APWHHI
tur, retundant: naturam sunt, declinatttnr contra
n'tt. tunnas.

Vel, quæ non sunt, videri. lloc est, ut rel ea, quæ
non sunt, rideantur. Etiam Nepos verba, qua: ut se
ui debebant. construit sequente iuliuitlvu. Luc:- pro

Fert Jo. Joach. Vnynadad .lfitt. cap. 7, l. [leuutanllo

An elos... ejus venerationi rt. a. Ltnonn.
'tiam dæmones. Ant dæmones rescribere gestit

Davisius: qu.-utorrt-ctio tttanifesto falsa. Ileuu.
Es. qua monet etiam nos rucupidiuern atnaris. ['a

ms. Clljlls vestigia secutus ltgaltius edidit : ea.-qua
motn-tetiaut in nos p. a. Gelenim et Haraldus: ex qua
manare etiam in nos procupidinem autoris dicit, et itt
formari et labi pectoribus humanis. Alii. ntanet etiam in
nos porro cupido autoris. Minus commode. l)avisius
vero : monet etiam nasci pruriginent amaris; non
enim, inquit, et inaudita vox proc-pida. ldque t—ane
magis placet. Gsnuun.— Dat-isius. ex qua macet
enim nos per cupidinem amoris. Heumannus, ea: qua
manent etiam in nos per cupidinem autores. Sed h.t-c
vixsine ututi-logizevitio consistere queunt. Quid enim
est affectus tingere et ardorem cupiditatis infundere
aliud quam autorem utanerr? Adeoque retinuimus lec
tionem Heratdi, hoc tantum observato-, ut legi veli
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etalïectus lingere, et ardorem cupiditatis infundere. Atensitm a magis, a philosophis, et a Platone,

CAPUT XXVII.

Anco-attritu. — Quod ut solide præstet, rem alterius
eta prima sua origine repetit. Nimirum erroris [ont
iste: dæntones sub statuis et imaginibus delitescunt,
commorantur in fanis. extorum libras animant, auium
uolatus gubernant, sortes regunt, oracula fundunt,
falsis involuta responsis. Verumtamen hæc non a
Deo, sed a se ipsis [acta [uisse fateri coguntur, quum
a Christianis per Deum verum adjurati ab obsessiscor
poribus fugantur. Hinc vero Christianos de Proximo
fugitant; tantumque gentilium in eos amitam odium
ut illos ante incipiant odisse, quam nosse , ne cogni
tos aut incitari possintaut damnare nou poisint.

Isti igitur impttri spiritus, dæmones, ut os

suh statuis et imaginibus consecrati delitesctint, et
amaui siio auctoritatem, quasi præsentis numinis,
consequuntur, dum inspiraiitur interim vatibus, dum
lanis imntorantiir, dum nonnumquam extorum libras
animant, avium volatus gubernant, sortes regunt, ora
cula alliciunt falsis pluribus involuta. Nam et [aliun
tttr et fallunt. ut et nescientes sinceram veritatem, et
quam sciunt, inperditionem " sui non coulitentes. Sic
a cælo deorsum gravant, et a Deo vero ad materias
avocant, vitam turbant, omnes inquietam, irrepen
tes etiam corporibus occulte, ut spiritus tenues, mor
bos tingunt, terrent mentes, membra distorquent, ut
ad cultum sui cogant : ut nidore altarium , vel lio
stiis pecudum saginati remissis. quæ constrinxerant
curasse videantur. Hi sunt et furentes, quos in pu

VARIORUM NOTAI.

tuus in eos hoc sensu : Plato vult ea: ea terreni pou
ilet'is adniixioiie manare in eos spiritus sive dæmones
prorupidinein. li. c. «pituita-, quamdam amoris. Lo
quitur ex sententia Patrum, qui statuebant Angelos
quosdam. mulierum amore captus, cum iis concu
liuisse. Ne quis ergo miretur angelos, tam impuro
am- re coinquinatus, liuc inde esse allirmat, quia ila-.
mones non essent spiritus completi, sed sulixtatitia
qna-dam inter corpus et spiritum media, et ex ea ter.
rciti ponderis admixtione manare in eos procttpidi
tietti aiiiOi-is,qua: essi- non posset, si toti essent cæ
lesti levitate concreti. Linnaea.

lllabi. Ita rescri erunt eritici pro ms. labi. LIND.
CAP. XXVII. -— temones. I-Ljicioglossema. Nam id

dæmonesa lectore-tnodani interpretameiiti vicem ad
orant notatum, ab aliis postea in textiim receptum est.
Meuas. -—Hanc vocem, tamquam lossenia, perperani C
rejiciiint Fulv. Ursinus et Jo. Meursms. eosqueduces
secutus Clir. Cellaritis, qui eam prorsus eliitiiitai-it.
Omnino tamen est retinenda, eoque modo passim lo
quuntur auctores. .InSiintis martyr Apol. I, 'M. i-d.
Uxou. duco-sus öiä 105 in... npopuoo HSMOT 1:105».
Ac Apol. II, 6, nonci rav ipsi-ipius oivllpdiiroivTON
KPIETIANDN.Vide et Athenagoraiii Legat. pro Christ.
cap. ii, p. 101. Davts.

A philosophis. Tollendum, glossema scilicet, in
-qtiit llo-um. Sed merito locum suum tttetttr, quia non
solum Magorum et Platonis, sed etiam Socratis 5 8,
mentio lit. Hoc addo et a Platone explicandum esse
per et imprimis. Marc. xvi. 7: Bina toi; pæOna-ai;sü
rrofrKAI Illa-pop.Actor. !, ": £in ywatifi KAI Mapiq.

LINDN.

Consecrati delitescunt. Cyprianus de Idolor. Van.
cap. 6. legit consecratis delitescunt: cujus codices ad
exemplar Minuciantim corrigendus existimavit Jo.
Meursius; at Furv. Ursinus ex Epi-copo Carthagi
iieiisi Felicem emendat, et me quidem liabct assun
tientem; statum enim. ut vim aliquam haberent, certo
modo consecrari deliuere. Vicina sunt, qua: de ta
lisuiaiiilius narrant Orientales. Vide Tli. Stauleitttu,
Pli los. 0rient., lib. [. sect. 2, cap 27, edit. Cli-ric.
DAVIS.— Equidem neutrum ex altero corrigendum
puto. Qui enim. nisi dii-mones. sub statuis consecran
tur. Eodem modo dicere po-sum : Venenum sub ciba
roiiirstuin delitescit; et: Venenum sub cibo ;omesto de
litcsct'l LINDN.

Dum inspirantur... vatibus. Haud dubius lege inspi
rant. Sic cap. 46: Magi dæmombus aspirantibus et in
fundentibuspræstigias edunt. Lactant. tt, lb, w:Ma
gorimi ars omnis ac potentia dæmonum aspiratiouibus
constat. Apuleius de deo Socratis, pag. 45: Dii-mones
curant vel somniis conformandis. vi'l osciuibus cru
dicitdt's, vel vatibus inspirandt's. HEUI.— Ex his locis

simul liquet legendum esse: dum inspirant interim
uates. Quod si est. non video, qui minus passurum
locum habere possit: diim inspirantur (ali iis) vates.

LINDNEI.
Ut et nescientes. Miror ex tanto interpretum nu

mero. neminem vidisse particulas ut et transponen
das esse Sensus est: dæmones falluntur et ollunt,
et ut nescientes sinceram veritatem, li. e. ut ta es. qui
sinceram veritatem iii-sciunt, adeoque falluntur ; et
quam sciunt in perditionem sui, non con "tentes, adeo
que lallunt. Ita-mouibus adscribobant 'aires cogni
tionem non modo non superiorem humanæ, sed ne pa
rem qiiiilein. Augustinus. lib. I, contra Acad.cap; 6 : Ab
hujus aerisanimulibus quibusdum vilissimis, quos dæmo
nes vocant, nos superari acumine ac subtilitate sensuum
posse concedo.!atione autem, iii-go.Et alioloco :Absit
ut ista considerans. animus veraciter religiosus et rero
Deo subditus , ideo arbitretur dæmones se ipso esse
meliores, quod habeant corpora meliora.. ..Sed, sicut his
outnibus animalibus ratiocinando et intelligendo melio
res sumus, ita etiam dæinoiitbus bene atque lioneste 'i
oendo meliores essedebemus. Aduioiltim cavere dæmo
nes tte quid in perdi-iuuente! tiirpitudiitenisni iaciunt,
colligimus ex isto capite : Dii-monesuicti dolore. quod
sunt eloquuntur: necutique in turpitudinem sui,-nonnullis
præsertim uestrum assistentibus, mentiuntur. Linnaea.

A cælo deorsum gravant. lnilita vitiorum terrena gra
vitate aniinum, ne ad Deum elevetur, detrahunt.

CELLAB.

Ad materias euocant. Ita edidit lleraldus, et ita in
venisse iti nis. regio putatur. Heuuianitus iti ms. ma
teriumesse (falso) testatur : quod vero, tiiide habebat,
nescio. Suspicor quod ab Rigaltio. l.lNDNEn.

Omnesinquietam. Sic veteres titeniln-anæ. ttt tesu
D ltir Nic. Rigaltius. At Cyprianus de Idol. Ven., pag.

H. legit somiiios inquit-tant. cum qtto faciunt Meur—
sitis, Uuzeliu-et Cellarius: ac, ut videtur, rectiwiiie,
Lactantius, qui ex nostro sit'-t adutiibravit, Dio. Iis
stit. lib. xl, cap. M. Qui (dlrlllültea) quoniam sutit
spiritus tenues et inroniprelieusibilcs,... morbos ciuut,
somniis animos terrent. UAVIS.

llemissis qiiæ coiistrina'eraiit. Desinunt lædere, ut
curasse uideantur. Tertullianus Apol. cap. 21. Sic in
ins. legebat Cyprianus, non remissus, ut et edidere
Sigisin. Geleitius aliique. litem.-nus.

Hi sunt et furentes, etc. Non voliiit Minucius ipsos
daemonas significare. sed homines a tetris istis spiri
tihus obsessos vexatosque. Fortasse proinde legen
dnm : liinc simt ut [unum: quos postea cum absque
teniplo vocat antct- ; quod, ut vates in templis, sic hi
iti viris et plateis iiisaiicbaiit et rotaliaiitur. Vid. Cle
ment. Recoguit. lib. v, cap. 13, ac Homil. ix, cap. 7,
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blicum videtis excurrere; vates et ipsi absque tem- A Serapis. et Jupiter, et quidtptid dæmonum colitis,
plo sic insattinnt, sic baccltantttr, sic rotantur. Par et
in illis instigatio d'æmoois, sed argumentum dispar
furoris. De ipsis etiam illa qua: paulo ante tibi dicta
sunt, ut Jupiter ludos repeteret ex somnio. ut cum
equis Castores viderentur. ut cingulum matronæ na
vicula sequeretur. Hæc orattia sciun'. plerique pars
vestrum, ipsos dæmonas de semetipsis conliteri, quo
ties a nobis et tormentis verborum et orationis in

cendiis de corporibus exiguntur. lpse Saturnus, et

victi dolore, quod sunt eloqttuntur : nec utique in
turpitudinem sui , nonnullis præsertim vestrum assi
stentibus, mentiuntur. Ipsis lestibus, esse eos dæmo
nas, de se verum confitentibus credite. Adjurati enim
per Deutn verum etsulum. inviti miseris corporibus in
horrescunt: et vel exsiliunt statim, vel evanescunt
gradatim, prout lides patientis adjuvat, aut gratia
curantis aspirat. Sic Christianos de proximo fugitant,
quos longe in cætibus per vos lacessebant. Ideo in

VA[HORUM NOTE.

nec non Origenem contra (.'elsum lib. vut, pag. 335
sqq.; et Prudentium Perist. v. 1053. Dtttns. — Hi
sunt et furentes. Locus est vexatis-"imus. cui sic
medelam all'erro : lli (de quibus adhue dixi, quornin
membra dæmones tltstorqttetttl sunt furentes, quos in
publicum videtis munere (intelligit obsessos.' Sed iti
non soli a daemonibus agitantur) ; uales et ipsi in tem
pla (qui in publicum unu excurrant) sic insaniunt, sic
bacchantur, sic rotantur eodem modo se gestiunt quo
obsessi). Par et in illis tnstigatio dæmonis (Vates in
spirult' etiam a dætnouibus tustigautur), sed argumen
tum dispar furoris. la obsessisscilicet est, ut, rentis
sis quæ cottstrittserant. cttraSSevideantur; itt inspi
ratis, ut amant suo auctoritati-tn qnasi præsentis nu
minis censequantur,et homines, futurorum curiosos,
sibi assuescant. Age, aliorum intet-pro::ttiuncs videa
mus. Ileumannus ita : Qui et ipsi eum sunt, licet in
templo calescunt, a itante dæmone. Scomnta perele
.us; scias vero, ector, interpunctionem bic emen
andam esse, statuendum.-tue ptist excurrere cunttna,

post templo colon. Wtirsax-us.— lnterpungendutn
puto : vates. Et ipsi absque templo... rotantur. Porro,
quia non de tlamtOuibus ipsis, Sed iltttttittilttls Ol.-ses
sis loquatur Minucius. legebat li;.visius: liinc sunt et
furentes, etc. S--d plane de lla-mouibus ipsis loqui an
ctorem existimo, nec alio referri posse ista et ipsi abs
que templo, etc.. nihilque usitatius est, quatn ut de
spiritus dznutoniltusqueloquantur auctores, tamquam
de hominibus per illos insti-eatis. Marc. ut, 5. Cel
Iarius : Si da-munes, inquit, qui in templis Sub sla
tuis delitescunt. et suos agitattt, movent sacerdotes,
aut lti ab illis moveri simulant, pro diis balu-utitr:
æque omue- luriosos.qui citra templa ideni rotando
et jactando faciant, pro diis lt-beri posse. llcraldus :
Legendttm existttnaritn, Vates et ipsi in templo. Nam
rjustttodi vatum in templis ipsis agitatione-s observa
bantus ad Tertulliani Apolog.ex Julio Ftrtttico. Grn
nerus : luterptnu-tiout-tu solam muto. nunc in mo
dttm : lli sunt et furentes, quos in publicum videtis eæ
curre ; cum et ipsi (.bsqtte templo : sic insaniunt, etc.

[.l.-rosea.
Plerique pars vestrum. Minime plat-et Rigaltii con

jectnra, legentis : Hæc omnia sciant plerique, pars ee
struut ipsorum, dæmonas, etc. Gelenitts. Ileraltlus et
Cellarius ediderunt: omnia sciunt plerique vestrum.
Male: uant vocem commodatn tara-tertnittunt. Omnino
rescribendum : Hæc omnia sciunt pleraque pars tte
smtm. Sallustius Jugttrtlt. cap. 18 : Africæ pars infe
rior pleraque a Numidis possessa est. Sic et Juvcncus
Hist. Evang. lib.t, pag. 9 :

Istius liicpopulipartem pleramque reverti
Ad verum suadebit iter.

Nec quisquam constructionem miretur: nam pars no
men est multitudinis. VirgiliusEn. t, eli:

Par-sin lrttsta secant

OvidiusHelam. i, ut :

' Dicta Jovis pars voce probant.

Videtis A-tsonittzn in 'I'Italete vt, 27. lima. — Or

dinaria verborum horum constructio laa-e est :
Plerique uestrum sciunt ipsos dit-monas Ita.-c om
uia de semetipsis confiteri. Nec rara est apud opti
mos scriptores talis duorttut comntatttm itt-picatio.
Cæterum, cum in ms. codice ita exaratum reperia
turplt'rique pars vestrum (quod a Grouovio defendi ttou
mirabitur. qui eum novit). Davisius hunc in modum
legi jubet : pleraque pars vestrum Verum nimis aspera
htuc esi—titoratio : qualis tribui Minucio nostro non
debet. Et fortasse erravit Rigaltius. in ms. ita esse
docens. Certe Heraldus, qui eumdem codici-tu suis
usurpavit oculis, verbulum pars ibi non vidit : nisi
forte manifestnm mendum indicare noluit. Ilt-wl.

Tormentis t-eiborum. Legebatur antea, et meritis rer
borunt, qutelectionihil habebat incommodi. Sed ms.
regii lectio, pmterquant quod videtur commodior
adstipulatorem ctiatn babet Cyprianum, hac in ";
M-nut-ti imitatorem. Ad lietnett-ianum :Uaando a no
bis adjurantur et torquentur spiritaaltbns flagris, et ter.
borum tortttentis, de obsessis corporibus eiiciuntur. La
ctantius, v, 22 : Sic ea:!orti et animi uirtule dit-ini
numinis exalalanl. "ERALD.

Ipsis testtbus. Teste Vll'O docto in Jliscell. Obscrv.
"ös, vol. tv, p. 423, in nis. exstat credite [.'ssis,

C quamvis aliquatenus hoc [:ssis deletum sit : et hæc
verba: de se uerum confitentibus solummodo inter
versus sunt (utique, sed eadem manu. Eoo.). Uttde
quidem ille coujeetaliat, Ipsis lestibus esse eos da.-ino
rtas credite [assis. Sed in tali lectione illud test.-bus
longe melius abesset : tautulogieum enim llillllS
nimiSque duruttt ltoc vidctttr. Malttn itaque: ipsis (esti:
bus esse eos daemonas credite de se uerum [assis.wopg,
—- Esse eos dæmouas Manilestum glossema. "sunt.
. Inoiti miseri corporibus inhorrescunl.lta tus. da.-tuo

nes adjurati iti corporibus inltorrest'uttt. Idem est
quod Jacobus tt, i9 dic-it:Kci 'pt'tcowe. Et est hic
primus I't'ttt-tusexorcistui. Tum vero ex-iliunt, idtluc
Ittvili. ut Lac. t!, 59: Kai (culpa; upigstmi gnaFa'gïlt
cin-'a' fas-re':aippoü sai MOPIE direxi-ipsi. El. Ntislt't' t:;tp.
ii. iut-itus, miser, infirmitatis urgueris, nec prioris.
Lttton.— Malim int-itt miseris corporibus iultnrrescant.
Obsessa corpora Cyprianus dtxit. .')lit'ulnporro legen.
dum visum luisse viro docto in Misce-ll 065, [. d.
miseri ialtorescattt, e cor oribus vel exsilium, etc. Ut
enim sensu plano ac lat-i i lnc adhibetur phrasi. cor
poribus inhorresrere, sicin his et velexsilium, etc, 'cum.
ntodissiuie subauditur inde vel ea: iis c. uec tale
qutd prætigebat Cyprianus IV,7. Wortt.-Legeodom
hoc modo: Victi in mist-riscorporibus ill/laneum",
Haun. — Alii. legttnt, inltærescunl. LINDNER.

Et queat metueris, infestare. Jacet prorsus et liac
ce.-cit oratio, nisi rescribi-tur : et quem oderis, infg
stare; prout conjecit Joan. Freinsltemius ad Curtii
lib. :. cuti. 8. Qua: quidem ctttendatio Jac. Gronovio
lltetiltl probatur. Adi Hierauymutu Coluntnam ad
Ennii Fragm . pag. 298. et Jattuttt Gruteruut ad Publii
Syri vs. 37. Dans —Assentior. Origo-namque meodi
est in prapatulo. En prope similetn Taciti guomen in
Vita Agricolæ. cap. 42 : Proprium humani ingenii est
odisse quem laturis. Prorsus vero similiter. ut Mittit.
eius noster loquitur apud Ciceronem lib. II de Univ.,
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serti mentibus imperitorum, odium nostri serunt oc- A vestigari, vel probari , nec tanto tempore aliquem
culte per timoretm" natur.-le est enim et odisse,
quem timeas; et quem metueris, infestare. si possis. Sic
occupant animos , et obstrttuttt pectora , ut ante nos
incipiant homines odisse , qu.-m nosse : ne cognitos
aut imitari possint, attt dantttare non possint.

CAPUT XXVIII.

Ancona-wu. —Neque odiumsolum, ted nefandaetiam
illis inferunt crimina quae a nemine probari hactenus
potuerunt.8ic est negotium demonum. Abipsis enim
rumor falsus et seritur et fovetur. lttttictissime autent
demonstrat Octavius Christianos sacrilegii, incestus .

stupri , parricidii tam fatte insimulari , quam certum
verumque erat eadem prorsus critttinu, aut his ontnino

existere, (lui proderet. non tantum facti veniam, ve
rutn etiam illdlCiI gratiam tninseeutttrum; malum
autem adeo non esse, ut Christianus reus nec erube
sceret, nec timeret. et unum solummodo , quod non
ante fuerit, pceniteret. Nos tainen quttm sacrilegos
aliquos, et incestos, parricidas etiam, defendendos et
tuendos suscipieltamus; ltos nec audiendos in totutn
putabamus : nonnumquam etiam . miserantes eorum ,
cruda-i ts sæviehamus, ut torqueremus confitentes ad
negandum, videlicet ne perirent, ext-rcentes in his
perversam quæstionem, non qua verum erucret, sed
quae mendacium cogeret. Et si quis infirmior, malo
pressus et victus, Christianum se negasset, favebamus
ei, quasi, ejerato nomine , jam omnia facta sua illa

similia ""i" ""i"" " ipsimet. "M'-".' "up" B negationepurgaret. Agnoscitisneeadem nos sensisse
committi.

Quamautem iniquum sit, incognitis et inesploratis,
judicare, quod facitis; nobis ipsis poenitentibuscre
dite : et nos enim idem fecimus, ut eadem vobiscum

quondam adltuc caeci et hebetes sentiebamns , quasi
Christiani monstra colerent. infantes vorareut , con
vivia incesta miset-rentrnec intelligehamus ab his
fabulas istas semper ventilari , et numquam vel in.

et egisse," quæsentitiset geritileuutn, si ratio. non
instigatio daemonisjudicaret, urguendi magis, non ut
difliterentur se Christianos. sed ut de incestis stupris,
de itnpiatis sacris, de infattttbusimmolatis faterentur.
His enim et hujusmodi fabulis iidem dæmones ad
esseerationis horrorem imperitorum aures adversus
nos referserunt. Nec tamen mirum, quum ltontinum
fama, quaesemper insparsis mendaciis alitur, ostensa

VARIORUI NOTE.

cap. 7. Ennius: Quem metuunt, oderunt : quem quisqu
odtt, perisseexpeto. chu.

Cur. XXVIII.—Quam autetn iniquum sit. lta optima
in ms. regio. Antea legebatur: Quantumaugmpüium
sit. Tangit eum iniquitatem Minucius. quam pluribus
exagitat Tertullianus itt Apolog.Iterum.

lttcotptt'tis et inexploratis , scilieet rebus. Plene est C
apud Ciceronem pro Ca.-cin.29 : Dum , incogttita re,
judicare voluisset. Virgilius .Enet'd. t, 5l9: Sed res
animos incognita turbat. Adeoque nou erat cur Lud.
Carrm Etttend. tt. cap. 18 rescriberet de incognitis, et
Meursius in incognitis. Ltnnn.

Idem fecimus. Sic ms. Fuimus itttpress. Enn. 
Scrilm , iident. listins. —-Scribe idem fecimus. I'ræ
cedit enittt quod facitis. Worx.

Ventilnri. Heuntattnus sertbitttenditari, et sequens et
delet. Linnaea.

Iudicii gratiam. Ita ediderat Gelenius optime. At
Rom. editto judicii. Male.Geleuii editionem contlrmnt
tus. reg. An autem id est, quod BlBIIiIlC-tbalTt-rtnl
lianus Apologet., cap. 7 : Quis tolta facinora, quam
invenisset, celavit aut uendidit ipsos tra/tens homines.' ut
vendere eo ItM'odient , accepto pretio indicare. Disi
mus nobisnon liquere. Hanno.

rum vitam servare studebamus. lieumannus scribit
ntitcrentes. Ltttntt.

Uttorqueremtts Sic ms. At Romana jam in editione
rescriptum ut urgeremus. Recte. Ac statim, ltoc urgere
usurpatur iterutn. Haun.

Videlicetne perirent. lnnnit commodum, quod ex
illa negatione ad eos redundare deberet. Etiam elti
rttrgus, miserens ægri , membra amputat, sec.-tt,urit,
tte videlicet pereat. Ltttns.

luto pressus et victus. Nihil opus ut cum lleumano
rescribamus, dolore oppressus et victus. Srilit-et cogi
laverat vir doctus de malo non physico, sed morali.
Malum autem ro ptmta et dolore dit-i omnibus pro
batur lexicis. renterr vero pro op rlrneredisit etiam
Quinct. Instit. Orat. lib. m, cap. . p. ut. 407 : Va
renus, qui in omnibus publicis malis premebatur : natu
et damnatus est. thero To.-cul. !. I7 : Quis autetn
non miser modo tunt: , quum premetur summis dolori 
bus. si in his est summum malum. Lttlott.

Nos semisse et enim, qute sentitis et geritis. Velcum
attonytno Pari—iettsipropter sequens geritis rescri
bendum est gessisse; vel , quod mihi praei-Iacet, pro

ter antecedens egi-se, pro geritis t-crtbentlum agitis.
suu.-— Alte-rure scilicet opus esset , si ntm liceret

Italum autem. ttoc est : ttec intelligt-ltanms malum D verbum ætluipolletts in locum alterius substituere.
adeo non escis, ut otio.-.Christianus reus nec erube
sceret, etc. Actiotnttus enim malis int-stpudor quidam
naturalis conjunctus cum timore. Ltttns.

Unum sofummodo.... pteniteret. llaec constructio li
eet insolens possit vidt-ri, ltonts tamen auctoribus haud
ignoratur. Cicero Tuscul. litt. v, cap. 28: Sapientis est
enim proprium, nihil quod poenitere possit , facere.
Idem de lucent. lib. tt, pag. 66, Utrum id facinus sit,
quod penitere fuerit ttecesse.thesis A. Gellium Noct.
Att. ltb. xttt, cap. 2 Dum.

Aliquas. ttetendum videtur. Luctunt. v, i, !. linuit.
Suscipiebamtts.Es foro verbum. Susceptl enim clien

tes. Servittsad illud £ndd. rt. 609:

Et ('i-ausinnexa clienti;

Vult, inquit, intelligi prævaricatot'esqui patroni sunt
clientium, quos nunc susum-ros vocantis. owett.

lieerantes eorum. IIisertcortlla in eos permoti, quo

tanos.
Quum , si ratio, non instigatio demonis judicaret

urgendi ntagis. his. urguendi:male editum erat ar
guendi. Sttpple uum urgendi Christiani erant vel ea
sem Cacum— euntanuus et magisejecit. quod valet
potius, cap. 5, et scribit urgendum esset. Ltsntt.

Nec tamen mit-unt. cttm omnium fama. Si nihil lteic
cutis.—umCat in exemplari. tota peri-dus ita consti
tuenda estotaIi-tuis seu.-mseliciatur : His enim et Int
jttsmodi fabulis iidem dæmones ad exsecrationis hono
rem imperitorum aures adversus nos referserunt. Nec
tamen mirum. tiunt ltotttinunt fatua, quæ semper inspar
sis mendaciis alitur, ostenta veritate consumitur, sic est
negotium demonum; ab ipsis enim rumor falsas et seri
tur et fovetur Illa autem verba. cum hominum fama,
anttecti deltt-ttt istis, sic est negotium tlætnottttot. Ut
clausula sic accipiatur : Nec tamen mirum. Sic est tte
gotium damonunt cum hominumfami, qua:, etc. llomt
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veritate, consumitur : sic est negotium daemonum; ab A vem cum Egyptiis adoratis et pascitis? nec eorum
ipsis enim rumor falsus et seritur et fovetur. Inde est
quod audire te dicis, capul asini rem nobis esse di
vinam. Quis tam stultus ut hoc colat? Quis stultior,
ut hoc cob credat? nisi quod vos et totos asinos iu
stabulis, cum vet-tra vel Epoua consecratis :et eos
dem asinos cutn Iside religiose devoratis : item boum
capita et capita vervecum , et immolatis et colitis:
de capro etiam et homine mixtos , et leonum et ca
num vultus , deos dedicatis. Nonne et Apen bo

sacra damnatis instituta serpentibus, crocodilis ,
bellnis ceteris, et avibus , et pi—cihus,quorum ali
qnem detun si quis occiderit, etiam capite punitur.
lidt-mEgyptii cum plerisque vobiscum non magis [si
detn, quam ceparutn acritnonias metuunt : nec Sera
pidem magis, quam strepitus per pudenda corpo
ris expressos contremiscunt. Etiam ille qui de ado
ratis sacerdotis virilibus adversum nos fabulatur,
tentat in nos " conferre quæ sua sunt. Ista enim im

VARIORUM NOTAE.

num intellige, Christianorum. In ms. legitnr, omnium.
IGALT.—Bt'ncRigaltins. quum pro omnium. reponit

Itomiutun : sed male , cum id de Christianis intelligi
vult. ut tam monuit V. C. 10. Fr. Gr.-novius Olrscrtt.
in Eccl. script., cap. 7, nlu totttttt hunc locum ita
restituendi-metuis t: Not-lameutmrttm, quttmhominttm
fama qua semper iusparsis mendaciis alitur, ostensa ve
ritate consumitur, stt et negotium dæutouum : ab ipsis
enim rumor fulstts et seritur. et fovetur. Hoc est. eo llt
terprete : Fama itia, ltom ttnm oribus jactata et pro
pagata, qua: semper alitur et crescit mendaciis, quae
que veritate p--telacta evam-scit , eadem hominnm
!atna est ipsorum demonum .negotiutn et opus : bo
rntn est auctoribus et itt—tinctus. illarum ministerium.
Onzst. -—Nec tamen miruni. l'rimus buic loco manus
tut-dicas attulit Rigaltius. cum pro omnium , quod est
in ius., reponiI hominum, scilicet Cliri—tianorutn. hoc
sensu : Nec tamen m.rtou. Sic est negotium demonum
cum hominum fama, qua: . etc. l'roputs veritatem at
tigit .l. F Gronnvins in cap. vn Obs. eccl. p. Si, qui
itidem pro omnium l't'SCI'lbll hominum, sed maligne
sentientinm paganorum, sed hominum in nnivers-nu,
quod probo. Cnut autem , pro sic est, rescribit sit et,
in eo tne non habet consentientem. Arbitror itaqne C
scriptum esse st est. Sequitur enim , in primis apud
Terentium si. quando praeces—itnon mirum est. Sic
Hecyra tv, &. 87 : Non tn'ruut fecit mr, si hoc ægre
tam. Andr. tv, !, 27 .' Quid istuc tam mirum. si de te
exemplum cupit. Sensus est :St Imtniuunt tantnm liuna
esset , qua- de nobis tant nefanda loqueretur, mirari
fortasse aliqnis posset. qui lieret. ut non aliquando,
ostensa Veritate, consumeretur. Sed ntiraudnm non
est. Est enim negottunt daemonum , a quibus rnmor
falsus non modo seritur. quod et in luunintnn lanta
iieri novimus, sed et fovetur, ttt: aliqnando consuma
tur. Ilenntanntts rescribit : Cum communis fama, quæ
semper inspersis mendaciis alitur. ostensa veritate con 
sumitur, sit negotium dæutonnm. Gtuttertts : Cum
omnium fauia, quatn semper msparsfs mendaciis alitur,
tmn ostensa ueritate consumitur, sic esse negotium dæ
tttomnn. Ltsonett.

CII" vestra vel Epona scriptum in ms. re . Ed.
Rom. cel H ppona. Sane scriplum pttto a Minucio,
cum vestra l:"pona. et nomtntn ab aliquo ad ntarqinent
tte! H.ppona. Eponatn autetn scripsis-te veteres, pluri
bus ostendit Adrianus Turnebus in Advers. Hessen.
—Nou igitur debebat Gronotn'ttslllius. Vestascribere
pro vestra. Solam enim Eponam bic nominatam esse
a Minucio, laudatus modo Tertulliani locu—',qui ei fuit
ob ttcttlos. facile persuadet. lnSpice et alterum simil
limum locnm Tertulliani Apolog., cap. IG. De Epona
vid. et Too-asini liber de l)onurit's, mtt. 1. Non Epo
natn, sed Eqnonant dictam fuisse.deum hanc, audacia
non ferenda statuit Bal-titius Advers. lib. :th . cap.
2, et lib. xxxvu, cap. !. [lenit.—Cnm particula- vel
enira-'tum non sentirent interpretes. var'e ingenio itt

dnlsernnt. Vocnlæ (jus vim deinceps posita dec-arabunt. Tertullianus polog. 13, Quod velea:pabulis eo
rum.... intelligi debet. Terent. lleaut. ttt , 5, 7: Vel
heri in trino. quam immodcttus fuisti! Cicero ad Di
versos vn. 15 : Quam sint morosi , qui amant, vel ea;
hoc tanti.-"gipotest. Forte nemo de integritate loci

Panos. lll.

dubitasset, si scripsisset Minueiuswnl cum Epoua
vestra. Sed iste vcrborum positns morari nos non de.
bet. quum et supra cap. ll : Vel ut exemplo credere
mus. pro ut vel. Et ita fere Cicoro de Orat. II, 27 :
[hec sunt ontu a ingenii cel mediocris. pro vel int/euit'
tu. Gunst-".n.—lnseriptiouent. qu.t- tlt- liat-.Deo Soltiduri
apud Helvetios lt-tzilnl', oll'et't Jo. Georg. It'eyssler in
ll."nernr.o epist. l9. p. l23. Linus.—Quæ exstant de
dt-a Subularia sive in tcstitttouiis vetet-nm , sive in
monumentis epigraptticis vel picti-' , vel :rre fit.—is.vel
nolui.—maticis. disertiSsime coll.-git idem jam merito
landam—-l). Gt'eppo , in not. ad edit. Lugd., p. 275
288. Eoo.

Dt'votutt's. ln ms. est decor-itis , quod locnm tncri
nasi-t. si quis ostenderet Isidem asinos devorasse vel

ut sacrillt-iis adnos fnisse adhibitus. quia sacrilicio.
rnm partem sacris operantes comedebant. Quod, quia
a ttetttitte, quod sciant, est factum, Mettrslus rest-ri
psit : derotutis. quod est. vel cont-errare, vel devotum
se asinis et lsidi esse ostendere. Heraldns : drllolalil,
id est : asinum, Isidis gernlntn, simul cntn Iside reli
giosa delltllttlittne colitis. Nic. llcinsins in Syll. epist.
t. iv, p. 260. adorat's. thpkeuius : religionedecoratis,
i. e. digna-uini. coltonestatis. lligaltius et llentnan
nus decorutis . quia asi to, Isidetn pretiose ornatam
gestanti , circumdata lot-runt minoris pretii omamen
ta. et Ovidius Fast. Vl, öll et 5t7, Coronutoset orna
tos asinos tales memorat. I.i.vnasn.

Boum capita. Non in religionibus externis et Egy
ptiis, scd lltnnanis, unde omnes aras videmus his ea
pitiluts esse ob.-itas, imtuo serta velut inter columnas
templorum coal't-t-ta.Sie capntvervecis, aquila-. leonis,
ad fasces ornandos, bovis ad alia ornantenta cernimus
in sepulchro M.Antoni Antii Lupi, apud Bellorutut in
Sepulchris. Etiam tale bovis vidt-tur incnsutn tnutuno
Sardi-torum sub Gordiano apud Erizzum, p. MQ. Sed
retn Itomanant conllrtnat aspectus montunenti Ca-ci
lia: Metellw. Cretici tilia-, quod notum est. Gnonov.

Vultus. Sic est in ms. et explicari potest per appo
sitionem. Nam vultus caninus erat Anubis, vel Cyno
cepholtts. Vultus leonis erat Frugifrr ille cujus tnen
tionetu facit Arnobins. tib. VI.p. l96, in locos Cella

D rio citato. Alti legunt, leonumetcauttnt vultu (subaudi)
mistos. Cui emendationi patrocinatur Tertullianus
Apolog., cap. 16: llli debdnnt adorare statim biforme
numen, quia et cunino et leonino capite commixtus. et de
capro et de ariete cornutos... deos receperunt. Ltuntt.

lidem .Egyptii cum plerisque nobiscum. Miror lo
cutu lutnc tam (æde corruptum voluisse edere. cnm
editiones alia: bie bene se.-n:habeant, ut Parisiens. in
qua sic legitur : Cnm plerisque vobis, non vobiscum.

Scuarr.
Strepitus per pudenda corporis expressos. Rom. crc

pitus. Petronius tamen strepitum obscaenumdixit. Alex.
Apltrodis., lib. I. Prol. "ib, &trnopön.Rulicnla autem
Ita-c superstitio nota ex verbis CatOnis apud Festum,
Proltibere comitia. Wowsn.

Contremiscunt. Editio Rom.
Male. "SUI.

lsta impudicitiæ, pro ista impudicitia. Paulo inl'ra
id tu te pessimi facinoris admittunt ; cap. 2, &: id tem

ll

habet extremiscunt.
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pudicitia: eorum forsitan sacra sint, apud quos sexus A bnmine, linitur. Egyptiisane hominem sibi quem co
omnis membris munibus prustat, apud quns tnta im
pttdicttia vocatur urbanitas; q i scnrtnrum licentiæ
invident, qui medius viros lambunt, libidinoso ore
inguinibus inn-crescunt : homines malae linguæ,
etiamsi tacerent; quos prius ta-descit impudicitia-.
sua-, quam pndescit. Proh ttelasl id in se mali laci
noris admittunt quod nec ætas potest pati mollior,
nec cogi servitus dtnior.

CAPUT XXIX.

Anco-tamur. —Nec magis terant hominemcruci pro
ptcr sua crimina a/füam coli ; nam cum non modo in
nocentem, sed Deum etiam esse merito credunt. Contra

vero, ethnici regum in duos etse adscriptorum invocant
numina, ad imagines supplicum, eorumque genius
implorant.
"290 et huiusmodi propudia nobis non licet nec an

dit-c, eti-nn pluribus turpe defendere est. Ea enitn de
castis Ilngitis et pudicis qua: lieri non crederemus,
nisi de Vobis probaretis. Nam qttod religioni nusme
bominem unxium, et crucem ejus adscribitis, longo
de vicinia veritatis erratis, qui putatis ltettm credi, aut
meruisse noxium, aut potuisse terrenum. Nec [imm-.
næ] iilemiserabilis cujus in homine tno-alt spes omnis
innititur; totum enim ejus auxilium, cum exstincto

laut eligunt, illttm unttm pmjntiant, illum de omnibus
consulunt, itli victimas cwdnnt; et ille qui caeteris
deus, sibi certe homo est, velit nulit : nec enim con

scientiam suam decipit. si fallit alienam. Etiam prin
cipibus et regibus, non ut magni.—-et electis viris, sicut

las est, sed ut de eis [impr deis], turpiter adulatio lais:
blanditur, " quum et pra-claro viro ltonor verius, et
optimo amor dulcius pra-beatur. Sic eorum numen
vocant , ad imagines supplicant. genium, id est
dæmouem, ejus implorant : et est eis tutius per
Jovis genium pejerare, quam regis.

Cruces etiam nec calidius, nec optamus. Vosplano
qui ligneus deos consecratis. cruces ligneas, ut deo
rum vestrorum partes, forsitan adoratis. Nam et si

B gua ipsa et entitabra et vexilla castrorum, quid aliud
quam inaurata-.cruces sunt et oruatæ? 'I'ropæa vestra
victricia, non tantum simplicis crucis faciem, verum
et allixi homiuis imitantur. Signum sane crucis natu
raliter visimus in navi, quum velis tumentibus vebi
tur, qntttn expansis palmulis labitur ; et quum erigitur
jugum, crucis signum est, et quum honio, porrectis
manibus, Deum pta-amente venentur. Ita signo crucis
aut ratio naturalis innititur, aut vestra religio l'or
matur.

VARIORUM NOTE.

noris; B. 6: id loci. Heumanaus impudicitiæ tollendum
"esse pronuntiat. Linnaea. . . . .

Sexus omnis. Deli-oomnia, quod facile irrepStt. cnm
sequatur omnibus. Cave omnia mult-.—in femineus. De
utroque enim sevu loquitur attctur noster. Haun.—
Lactant. VI, 23. lt): Non sumet"!se.-rus a Deo datus,
nisi etiam suum sexum profane ac petulanter illudant.
ldetu l. 20, 25 : Nulla pudicitia, libidinibus e[rænatis
omnem se.-rum,et omnes corporis partes contaminanti
bus. LINDNl-Zl. . . . . '

Impadtcitia vocatur urbanitas. Stmtltter Curtius v,
I, 38 : Apud matronas et uirgines Persarum conatos
habetur vulgaris corporis uilitas. lieuu. .

Fncinoris. Rignlttus tn exemplari mali esse testa.
tur. Heraldus tamen nihil IIIDtIel.llctnnannnnmumm
probatur, et scribit id in se (itd-toris admittunt. LINDNEII.

Nec coqt' seruitus durior. Ulpianus. Lege 2. Digest.
De his qui sui vel aiteui juris sunt, etc. : St dominus
in servos sci-ierit, uel ad impudicitiam turpemque cio
lationem compellat : quæ sint partes præsidio, ea; re
scripto divi Pii ad Atilium tilurciumtm, proconsulem
Bætice, manifestabitur, cujus rescripti verba [nec sunt :
« Dnminnrum quidem putes-tatem in suns servus tili
batant esse Oportet. nec cui-tuam hominum sunm jus
detrahi, sed dominorum interest tte auxilium contra
sævitia-u vel famem vel intolerabilem injm-iauul.-"e.
getnr bis qui juste deprecantur. ldenque tung-tusci;
de querelis Hll'llm qui ex latuit-tt .lnln Sabini ad sta
tuam confugerunt: et si .vel IIIII'IIIShabitus quam
antrum est. vel inlami injuria attentus cognoveris,
vcnin'jnbe, ita ut in potestatem dnm-tut uon rever
tautttr. ) Vi te Leg li Cnd. Just. de Episcopali Att
dipmia; Senecam lib. III de Bene/ic., cap. 20; Pho
cinnt, Nomnconon., tit. lö. cap. 22. Elatine.

Car. XXIX.- Deumcredi. tlonstrue : aut noxium
meruisse credi Deum, aut terrenum'pntuisse credi
Deum. Inuenti. . . .

Egyptii satte. Pro sane rescribi Suttæ vult. Jac.
Grnnovitts. Assentiutttr qtti volet. lisun,

Honor verius. Cave cum llutnuttnu verius deleas, bic
perneUeSsarittm. Duæ propositiones uno eodemque
verbo cohærcnt :

præ'claro viro lionor verius
Quum et

' optimo amor , dulcius
Linnaea.

Cruces etiam nec colimus, nec optamus. Non est cur
cudicetn tus. deseramus, qni rel'ert optamus. Ut enim
erucibus ulli,:i non optabant veteres Christiani. sic
nec eam puellam subire recusabant, potius quam reli
gioni sunt nuntium remitterem. Ausonius in Orat.
Matal., v. 73 :

: praebeatur.

Nec timeat mortem bene conscia vito, nec optet

Idem Periandro. v. 5, pag. 290 :

Mortem quam malum, timere pejus.

Davus.— Lege eruamus. Contra gentes disputat, qui
bus mox ornatas cruces objicit. Gtwun. I. c. pag.
2i6. -—Crttces nec colimus. Christiams vitiu verti.-bat
Caecilius quod crucem colerent. lltttc supra , cap. 9,
cruris ligna feralia Christianorum caerimoniasVni-abut.

9 M cap. 12 clarius adhuc crucis cultam Christianis
oltjicieus: Ecce. inquit, uobis jam non adoranda. sed
subeunda: cruces. Quando igitur Caecilioha-e ol-jicientï
Minucius respnmIet, cruces non colimus, de cultu »atte
ttb—oluta quem Ca-ciiiana nbjet-tio præ se tert-bat,
ejtt—mo-tiverba esse accipienda nascuntur. Perinde
ac si dixi—setMinucius : Crttrfes non ita e ill'l'lllh(.hri
Stittti, ttt cructhus ipsisntet linunt-em cultumque tri
buamus; qnemadmodum quidem vus ethnici t't-Stra
colitis simulacra. Atque bant-. esse ant-toris nes-tri
Sententiam, ex tis liquet quæ statim subdit, eam ipsam
accusationem iu gentiles retorquens: Vos plane qai
ligneos deos consecratis, cruces ligneus, ut deorum ve
strorum partes, forsitan adoratis. Videsis Diar. Erud.
ltal. tnm. urn, pa . 591 seu ; et :uti VV. CII. Ursi.
Hister. eccl. lib. vu,:vu; ac Trombellium decultu SS.
tom. tt. part. lil. pag 375. GALuNo.

Cantabra, vexilla militum. Vide Tertull. ad Nat. I,
et me ibi notantur, et quæ alibi, eodem tomo, D.
Le urry disseruit. Eoo.
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CAPUT XXX.

ARGUIENTUl.—-Itttpttde'ttlissitttam quoque esse de po
tato a Christianis infantis a se occisi sanguine colant
niom euincit Octauius. Ethnici rero, inquit. et pueros

recens natos crudeliter exponunt et priusquam na
ccantur, crudeli necant abortu. Christianis homici

dium nec uidere [as, iiec audire.
lllum jam velim convenire qui initiari nos dicit aut

creditde cit-dc infantis et sanguine. Putas nosse iieri
ut tam molle, tam parvulum corpus fata vulnerum
capiat? ut quisquam illum rudem sanguinem novelli,
et vixdum hominis ca-dat, 'l'undat, exhauriat? Nemo

hoc potest credi-re, nisi qui possit audere. Vos enim
video procreatos lilios nunc [eris et avibus exponere,
nunc adstraugulatos misero mortis genere elidere.

OCTAVlUS. 33i

originem futuri hominis exstinguaut. et parricidium
" faciant antequam pariant. Et h:cc utique de deorum
vestrorum disciplina descendunt: nam Situruus lilios
suos non exposuit, sed voravit. Merito et ei in nonnullis

Alricæ partibus a parentibus infantes itutuolabantur,
blandiiiis et osculo comprimeiue vagitum. ne llt-bilis
ltostia immoletur. Tauris etiam Ponticis et Egy
ptioBusiridi ritu-. fuit hospites immolare, et Mcr
curioGallos humanas vel inltuuianas victimas cæ
dere : Romani Graecum et Graecam, Gallum et
Gallam, sat-riacii viventes obruere; hodieque ab
ab ipsis Latiaris Jupiter homicidio colitur; et, quod
Saturni alio dignum est, mali et noxii homi-uis san

guine saginatur. lpsutu credo docuisse sanguinis fæ
dere coniurare Cutilinam. et Vellouam sacrum suutn

Sunt quæ in ipsis visceribus, medicaminibus et potis, B haustu humani cruoris imbuere; et comitialem mor
l'AlllOltUll NOTA.

Pura mente. Haecverba nihil plane ad rem faciunt.
Signum cruris ttoiuo loruiat, qui, porrectis manibus,
Deum vem-catur, sive id pura, sive impura utente
liat. loumen.

Cn. XXX.— De cæde. Deleo de, illatiuuiäi1quippe.EUI
Fata uulnerum.Rescribo tanta ( id est tot) rulnera.

"20! —Cum Valerius Argon. VI, 652, dixerit fatale
vulnerum, ttttslrtlttt rccte [otav-laertio: dicere potuisse
arbitror Ltsnusu.

Nemo hoc potest credere. Tertullianus Apologet.

cap. 9 : Qui ista credis de homine, pane et furere.!.

Rudem sanguinem. Nulla vci minima l'dlittltt'.allata,
editor Lugdttncusm inolleuso pede lectionem quasi
delte-tulam adduxit : roseum sanguinem! Epp.

Procreatos. Non inscite. Nic. lleinsius Adon-s lib.
ttt, Cap. 2. p. 409, sospicatttr ttttttm hic excidisse
verbulum. atque ita legit : modoprocreatos llattl. 
Lactant. v, 9. 15 : Qui natos ea: se put-rosaut strangu
lent, aut, si nimiam pii fuerint, exponunt. Ltspnen.

Iedicaminibus etpotis. Sic legitur in codice rcgio,
nOu epotis , ut in vulgatis plerisque. Utrum autem et
potis uuum idem ne sit verbum, vidt-aut periti. Enn.

Tauris etiam [Pondus. lleraldus edidit Pontificis.
Ltsouen

Et Mercurio Gallos. Excidit verbum constat. vel
simile. l)urius enim est cum Woplu-nio rescribi-re
Gallis anate ritus fuit aut ttotvot-tsubatuliro. Haun.
—Wowerus iti uotis ad ha-c vei-ba, ttt o—tcndatGetas
Zztuolxi servos suos immolare, provocat ad Enea:
Gaza-i dialogum qui Theophrastus inscribitur. Sed,
cum nihil tale ibi reperiatur, Casp. Bat'tititls in no
tis ad laudatum dial. p. 125. b, memoria lapsum eum
esse credit. thnxsn.

47 : Bicipites...partus...in sacrificiisquibusgravidas hos.
tins immolare mos est, reperti. Paulinus- Nol. Epist. ut
7: ! lla per legemjussa sacriþciis animalia mactatuus ir.;
vitiis. Stc lustratiotte, ludis, comitiis, etc. dicitttr de
tempore. quo talia lluut; quod ex Ohscrv. Prudtg.,
cap. löO; Livio tt. 36. et aliunde dudutn notatum:
critici-. Wocli.—Mihi videtur ab aliena mann proree
tum essi-. Itnc t't-rlmttt, adeoque ejiciciultttu. [anno
cum in editione Romana (quam etiam llt-raldtts esi
secutus) sit sacri/ici, l'aclle ct'edetttr a quopiam ad
scriptum fuiss" hot-.verbum iti margine ad verbum
Romani. lleuu. -—Mihi perplacet lectio cd. lloiu. sic
ut Romani sit adjectivum. sacri/ici vt,-rosubstantivum.
Est enim sacrificiis qui sacra l'actt. Ovidius Fastor. vt:

Martia saeritloo deductum nomen ab Anco. Linnaea.
Obruere. Non eiu iullnitivus, sed præteritum indi

cativi. llauu. — ln ius. rcg. pleraque hujusmodi pa
rsdiumata iudicantur tantum per ahreviationein er,
obruer. unde in impressi- iuduci solet hoc verbum
abbreviatum ere. obruere. EM).

Hali et nos.-iihominis. Hoc est Italia:-ii. Tertullia
nus Apolog. cap. tx : Ecce in illa religiosissima urbc
inodorum piorum est Iupiter quidem. quem ludis
suis liumano proluunt «inguine. Sed bcstinrii, incultis.
Hoc opinor minus quam hontinis An hoc turpius, quod
mali hominis? LtNDxElt.

Bellonam sacrum suum. Sic legitur iti exemplari.
Sacro Bt'iltlntl'. tribuit Minucius-quod Tertullianus de
sacratis et servientibus Bellonae dixerat in Apologet.
utetur.—Codicis regii lot-tionemretinet etia .. s.]
masuis Exerc. l'lin. p. 130, et sacrum pro saei-ilit-io
poni conlirtuat. Equidem viri doctissimi Set-teutim

' non accedo; quum inopina; reus esset Minucius.si
tali tttodo loqueretur. Omnino enim necessatia vide

Humanas vel inhumanus rictimas. Aut vcl inhuma- D Illt' homiuis mentio. quem cruoris haustus imbuat.
nas glossettta est, aut uel ponitur pro rel potius. Sic
Cicero I'hil. tt, cap. 12: Sed stuporem hominis, vel
diram pecudis, attendite "Idemde Antic.,cap 12, Grac
chus regnum occu ure conatus est. uel regnarit is qui
dem paucos dies. 't lib. tv, ad Fantil. Ep sl. 13. ex
trema : Sed hu'c ttt melius onmium llt-:Utt.

Sacriücit uiuentes obruere. Editl'ttGelcttius sacri/ici
uiuentesobruere; ms autem : sacrificii, testante Ripaltio;
quae vera est lectio , subauditur enim causa. Tereu
tiu- Adelph. uct. tv, se. IV, 6: Nec id assentandi
magis, quani habeo quod gratum facere existimes. Apu
leius Apol., pag. 187: Ut obtentu ejus ætatultr. ipse itt
simitlutionis falsæ non plectetur. Vi te et itttt. ad Sallustii
Bell Catil cap.6.Davts.—Sucri[icii Cutttintus.esset
sacrificii, huio lt-ctiotti acquiescchat Datis, subaudito
causa. Sed ellipsin hanc satis latinam exemplis suis
neutiquam vidctttr probasse. Jac. Grouovius legebat
sacri vice.Facilis autem mutatio sensusque planus si re
scripseris sacrificiis, vel in sacrificiis.Tacitus Annal. xv,

Hoc igitur loco sacer sacrati potestatem sibi vendicat.
Virgilius £in. VI,486.

Cererique sacrum Polybæten.
Ubi Servius: Sacrum, sacratum Nomen pro partici
pio. Prudentius Poi-ist lly-uu. xt. 2:

Vidimus, o Christi Valeriano sacer.

Nihil igitur opus ut vel seruum cum Geleuio, vel sa.
erutum cum lleraldo reponamus. Dum,—Bellonam
sacrnnt situm haustu. Sacrum et tui. est vulgo ".,-..
eum. Est autem sacrum. GïlCl'i'iit'illm.et munus s.e
vut dea-.cultus, eui operantes, lacertos et brachia.
cruentabaut. Lucanus, lib. t, vers. 565,

Tum. quos sectis Bellona lacertis
Sævs movet, cecinere deos. nun.

- Merentur notari qua: vir doctus iu Miscelt. Obs.
vol. tv, t. tt, p. üt. ad cap..9 .lE'lii l.:uuprtdii
Commodi, scribit: Bellona: servientes vero r.tsecarc
brachium præcepit studio crudelitatis. Casaubouus
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bum hominissanguine, id est morbograviore, sanare. A nos dæmonum cotio [itnpr. cnitio vel concio] men
Non dissimiles et qui de arena foras devorant illitas
etinl'actns cruore, vel membris hominis et viscere
saginatus. Nobis homicidium nec videre l'as, nec au
dire; tantumque ab httmano sanguine cavemus, ut
nec edulium pecorum in cibis sanguinem noverimus.

CAPUT XXXI.

Ancuusuruu.—Ab omni etiam verisimilitudine tam

alienum est quod Christianis objicitur, pollutum in
cesto convicium, quam constat incesti reos revera

esse gentiles; Christianorum conuiuia non tantum pu
dica, sed et sobria. Tantum denique abest incesti
cupido, ut nonnullis rubori sit etiam pudica con
iunctio.

tita est, ut gloriam pudicitia' deformis infamia: aver
sione [intpn adspersioue] inacularet,ut ante exploratam
veritatem liotninesa nobis, terrore infanda: opinionis,
averteret : sic de isto " et tuus Fronto, non, utal'llrma
tor, testimoniuin fecit; sed coitxiciutn,ut orator, asper
sit. Hæcenim potius de vestris gentibus nata sunt. .lus
est apud Persas misceri cum matribus; .*Egyptiisct
Athenis, cuni sororibus legitima connubia : memoriæ ct
tragen-lia:vestra: incestis gloriantur. quas res l'iln-ntcr
et legitis et auditis : sic et deos colitis int-estas. cum
matre, cum lilia, cttnt sorore coniunctos. Merito igi
tur incestum penes vos sæpe deprehenditur . semper
admittitur ; etiam nescientes mi.-eri potestis iti itlicita
proruere . dum Venerem promisce spargitis. dttttt

B passim liberos seritis, dnm etiam dumi natos aliena:

Et de incesto convivio fabulam grandem advorsum misericordiae frequenter exponitis, necesse est in

VARIORUM NOTE.
dicit: Observa vocem tiere: nam ex illa discimus ple
riimque licta et simulata ftiisse tantum vulnera Bel
lonarinruin. Bellunarios solitos fiiisse revera brachia
sua secare, est mille testimoniis liquet. Sed artillcinse
sibi levia vulnera dabant. ut dicit Seneca de Vita
bcuta. cap. 27. II »cmonstrum miseros illos homines
cogebat profunda vulnera euri-ori inferre. Linnaea.

Non dissimiles. Hoc eet : His Bellonart't's non dissi
miles et illi qui, ctc. Linnaea.

Nec audire. Dele turpe lioc additamentum. Nobis,
inquit, Minucius. homicidiunt nec videre fas. id est, ne
videre quidem. licuit.—Lego audere. Objeccrat enim
CaeciliusChristianis, quod ca-de iaiantis initiarentur.
Huic calumniae respondet Octavius, dicetis tantum
abesse ut Christianus atttleat cædem facere, ut ne
cicdem quidem videre sibi licitnin esse putet. Pos
sem equidem hoc loco cotislructionctit verlti audere
cum accusativo vindicare, nisi vidt-rein id omnibus
aut lexicis esse factum. Addo tautum dno loca,

I.:ictantii Instit. Diu. vi, 20. 25: Si homicidium fact-re
nullo modo licet, nec interesse ontnino conceditur.
Iilt-m Epitonte (tv), thtt . ei : Quod si interesse homici
dio sceleris conscientia est, et eidem facinori spectator
obstrictus est, cui et adntissor : ergo et in his (adiuto
runt cedibus non minus cruore perfunditur, qui spectat,
quam ille qui facit. Uunuen.

Edultum pecorum Edulia pecora vocat. quibus
vesci licebat, uti Horatius lib. II. Sat. 6, 43, edu
les dixit capreas. Tertullianus Apol. cap. 9, vocat.
epulas esculentas, et Plinius lib. vnt, cap. 55. Escu
leitta animalia. Ilsuu.

Car.Xlin.— Coitio. Ms.cotio.Scripserat Minucius
coitio, id est factio. conspiratio. llsnttn. — Rom. ed. ,
teste Huutnantto, ltalin-tconcio.

C

possum : demonum astutia homines a uirtute. terrore
digit-uitans, avertit. Et, terror dipicultntis homines a
uirtute avertit. LINDNEB.

Tuus Fronto. Ex vocabulo tuus Dallæus exsculpere
v.iluit Minucium corvum esse Frot tonis , cin-tia
Bellarminum, qui mundum Tertulliano juniorem esse
aillrntavetat. Sed lallitur virca-tera doctus. Nam tuus
non modo coctuneurn. sed et conciuein ejusdem reli
gionis asseclum, et quem quis testein sententiæ sua:
probanda allegat, signiticat. Linnaea. —Vides. supra
annotata ad caput 9. Eoo.

Nam sunt. Lege nota sunt. Heu-.
Egyptiis et Athenis.Lege vel (Egyptiis et Athenien

sibus, vt-l Egypti et Athenis. LINDNEI.
Nemon'æ et tragtetliæ uestrætncestis. &lemoriæ scripta

et libri sunt, tlUlltUstiiettioriæ proditur: sivetnoiiimen
ta litterarum , ut supra cap. 7: Specta de librismento
rias. Et Gt-lluis lib. tv, cap. 6: In ueteribusmnnoriis
scriptum legimus. Idem lili. v, cap. 5 ineunte : ln li
bris ueterum ntemoriarum scriptum est. Tertullianus
adueisusJudæos cap. 1 : Secundum Scripturarum diui
narum memorias populusJudæorunt major, id est utiti
quior. derelicto Deo. idolis seruiuit. Noa est t- o cau
sat satis ut cum P. Ursino et WoWero co ia.-suf
llciatnus.Cstusius.

Cum matre. lovem respicit, ctii .luno fuit et soror et

conjux. ut loauitur Virgilius, rE". t, 5l. Sed hoc tiotum est', illa vero t-Ottita. proletarium regem istutn
deorum cum matre etiam et lllia rent habuisse; quam
ob causam tacentinterpreles, itotienim, ut puto, sce
leris magnitudine ad silentium stint stupefacti. Nos,
quod diximus, veterum testimoniis ostendemus. Cle
mt-ns Alex. Protrept. p. B. D: Anab";& pmptl. ut
Ato; apo: unt-ipa Atliunrptsvirpoötcm captio-at. Athe

Atiersione. Rescribo ndsprrsione, vel, ut monachi ]) nag. Legat. pio Christ. c. 27: XpmtB' imae. . tt- A(a
scribebant, a-persione. Ac ila jam emundavit Wove
rus. Cat-n. Nepos in Alcibiade, min. 25,6: Aspergi batur
etiam inlatiiia, quod. etc. Cicero Orat pro Cælio, cap.
10: Istius [acti non modo suspicione. sed ne infantia
quidem, est aspersus. Similiter Curtius :, w, 18:
Quos rttinor asperserat. Rursus Cicero Orat. in Vati
nium cap. til-imo : Ne qua es: tnti summa indignitate la
bet illius dignitati aspergit-'uralac. GI'HINWIUS.utii pit
tabat haud dubie —cripsi5seMinucium accessione, haud
dubie erravit. Heu-. — Assentior viro doctissimo.
Scripserat aliquis auersione; quia sequitur verbum
auerteret. Sed præstat aspersione, ob sequens ttt ora
tor aspersit. LINDNER.

Terrore. Recte, si grammaticorum regulas spectes,
ab Ileutiianno rescribi terror, lioc video ; an etiam, si
mentem ant-toris, dubito. Minucius utique scripsit
errore, et repeti in) xetvoövoluit da-niottnm coitio.
Nam coitio da-mon. m avertit homines a Christianis
terrore infanda: opinionis. Pari scilicct juro dicere

ptpwnubat lit piis-pri;,uht lila; Finit-rne & tit,-,, fu
natöonotnpdvos.Itlt-lll cap. "5 tneittorat ewig- rei';
ais; äv ü iri.:mpö; Ph.; hAnpm-po;luat-ionotncurOJIelll
prolixe narrat et :H'Il-iblllstib. v, pag. "0, sq. stts.

Prontiscc spargitis. Sic liis. lilt. et hoc loco et su
pra cap. 9; nam veteres promisi-us et promiscuas di
cebant Gellius lili. xi. t'ap. l6 : Deterret nos a varia
proiiiiseaque cogitatione. Idem lib. tt, cap. 26: Promicce
indefiniteque largiri. Et lib. Vt,cap. M, ut promisce di
ci solet. (istt./iti.

Dum etiamdominatos... attonitis. Consulatur om
nino eruditissimi iurisconsulti Gerardi Noodtii Julius
Paullus, seit contuit-ittarins ad [.i-g. tx. D. dc agno
scentlis ct alt-itdisliberis. Gunno,—Domi natos. llo
raldus mali-. dotninatos. LINDNEI.

ln vestros recurrere. lo. Pt-iaeus ad Apulei dietam.
lib. vn, tati. 379, rcp- nit incurrere, quem secutus
est .lac. uzelius. Sed nihil necesse est, ut eos au
diamus. DM'IS.
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VCSII'OSrecurrere, in lilios inerrare. Sic incesti fa- A in dies nostrinuinerns augetur, non est crimen erroris,
balatn nectiiis. etiam quum conscientiam non habe
tis. Ad nos pudorem non facie sed mente praestamus.
Unius matrimonii vinculo libenter inlitum-mus.cupi
ditate procreandi aut unum scimus, aut nullam.
Convivia non tantum pudica colim'us. sed et sobria:
nec enim indulgcmns epulis. aut convivium mero
ducimus; sed gravitate hilaritatem temperamus,
æsto sermone, corpore castiore; plerique inviolati
corporis virginitate perpetua fruuntur potins quam
gloriantur: tantum deniqne abest incesti cupido, ut
nonnullis rubori sit etiam pudica canjunctio. Nec de
ultima statim plebe consistimus. si honores vestros et
purpuras recusamus : nec fastidiosi [impr. factiosi]
sumus, " si omnes unum bonum sapimus, eadem

sed testimonium landis. Nam in pulchro genere vivendi
et præstat ct perseverat suus, et accrescit alienus.
Sic. no.- denique, non nolaculo corporis , ut putatis,
sed innocentiae ac modestia- signo facile dignoscimus :
sic niniuo, quod doletis, amore diligimus , qtiotiinm
odisse non novimus: sic nos , quod invidetis. vastitas
vocamus. ut unius Dei parentis homines. ut coti
sortes lidei, ut spei coliæredes. Vos enim nec invicem
agnoscitis, et in mutua odia saei-itis: nec fratres vos,
nisi sane ad parricidium recognoscitis.

CAPUT XXXII.

Auentinum—Neque dicipotestChristianosoccultare
quod colunt. quoniam nulla delubra , nullasque aras

congregati quiete quasinguli:neciiiangnlis garruli.si B habent. Persnasuni siquidem ipsis est non posse
audire nos publice aut erubescitis, aut timetis. Et quod Deum ullo teniplo circumscribi, aut fingi illius simu
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ln filiosinerrare. Viro doctissimo .lac. l'crizonio pla
cet in filiosinerrare; cui equidenmon accedo, cuni lilii
utriusque sexus lilieros tlenoteut. Tertullianus, quem
Nos-terdescribit. Apolog e m. i: : In primis lilios expo
nitis.... Alienati generis necesse est quandoque memo
riam dissipari. l:.t semel error inipegerit, eaziude'aut
tradux pro/iciet incesti, serpente genere cum see ere.
Arnnliius lib, tv, 1. 137. postqnaut de Minertmex
capite Jovis nata liicunis est, addit : Ea: capite con
c tos lilios procreat. .lavoletins Digg. lili. i. tit. xw,

: Filii appellatione onmes liberos intelligimus. Adi
et Le". ll6, iil. 20l. DAVIS—ln filios iner
rare. Pcrizonio tentante , in lilius inerrare, alterum
inde defendit Davisius , quod filiorum nomine

autem ius. lectionem sanam essc rectius censuit. Fe
niinea unnm, nulluni. pendent ab voce sul-intelligunda
mulier, vel siniili ; æque ac in illis Ovidii Art. Amat.
ll,399:

Dum fuit Atrides tina contentus, et illa
ta fult.

Plenius loctitusest Plautus llerc. iv. 6, 8:
Nam uxor contenta est, quæ bona est. uno viro ;
Qui minus vir tiua usore contentus siet ? Ga
Fastidiosi fere omnes editi et ius. rcg. Aftlrma

re tamen audemus legeiidum nec factiosi sumus. Narn
accusabantur Christi:-ni vel eo præcipue nomine. quod
coiiioneset factionesinirent,quod iit-eoniiseratCæcilitis

etiani )iliæ comprehendi soleant. Id autem ip C cap.8.lliltiitnnnccriniinationeniillnmOctaviuscodein
sunt jam Periti-itius notavit :id Sanct. blin. iv, 10.
5, et alii multi. Quare, cum res adeo tralaticio lia-c
sit, videtur [ne emendatione usus vir laudatus, nt
orationis concinnior esset varietas. duni recurrere ad
feminas, inerrtire ad mares referat Minucius. Quem
tamen ab hujusmodi ruwoioyiae specie. quae ftir—itan
l'criz. olfetltlt'ltal. neutiquam aliliorrnisse cap 1, et
alibi vidimus. Wort. —-Aut vehcmcnter fallor. aut
ita serit-serat noster Minucius : Necme est vos uestras
incurrere in filias. in sorores. .lam l'rica-ns rescripse
rat incurrere. secutusque eum l)uzelius, qui. et alios
scriptores producens ita locutus. emendati-nem Pri
cæi satis lirtnat. Hsuu -Non debuit l'riczt-usverliniii
incurrere, de fui-ore libidinis ab aliis usuri-aliitii, hic
iam violenter inferre, quia et Minucio placent inter
dum verlia sic composita, ut hoc recurrere, etsi pri
ma- syllabæ signillcatio sit nulla et prorstts intereat,
ut siipra, recognoscere, et paulo post vero religio reser
vetur. Alilii , relidainus, tibi etiam angit et remordet

modo qut-Tertullianus in Apolog.nnde ista Sumpta sunt,
cap. 59 : Hac sanius congregati. quod et dispersi. Hoc
universi, quod et singuli, etc. Vide-is qua: ilii observa
banius. llunttn.

Ununtbonum sapimus. Fnlv. Ursinus bonam, tam
quam glossam. respuit. CELLAR.— repetiit; scilicet .'lli
nuclus vel lia Pauli Rom. xv, 5. et Phil. ll , 2: eo .be
"ostii-r. quod ita redditum in versione veteri: Ideni
sapi/ais. llet'u.

Nostri mima-ns. Scrilio noster numerus. Hsuu. —
Nihil opus. Sit-.cap. 32, Hostius et victimas Domino o[
feram, quas in usum ntei protulit Cap. 54, Vide adeo
quam in solatium nostri resurrectionem futura-n omnis
natura laedimur. LINDNBR.

Vivendi et præstat et perseverat suus. Eincndo sic:
vii-entibuset perstat suus. To perstat aliqnis iii margine
fuerat interpretatus per perseuerat. Alienus. id est,
is qui nondum erat Christianus. Nunc et liquet quis
dicatur sunt. ueuu.

oratio. Caeternm oinnino nunc signillcatio ejus rcqui- 1) Non notaculo corporis. Sic lil-ri , verbo insolenti.
ritur. e. d. ut dum sic alios vestri sanguinis abigitis,
alios r- t-netis, hi, nescii consanguinitatis, concilient
amores inter se, et Venus ita recurrat in vestros re
dundet-pie et regyret. Gnonov.

Sic incesti fabulam nectitis. Intelligit fabulam (Ecli
podis, de lllttt Lactantius VI,20. 25 Quæ autem possint
rel soleant accidere in utroque sexu vel per errarent,
quis non intelligit, quis ignorat? Quod vel unins (Edi

t's declarat exemplum, duplici scelere confusum.

'uterat dicere. gahaban agitis, scd tttaltiit nectere,quia supra cap. , Cci'cilius dixerat : Nexus infandæ
cupiditatis involvunt. Niniinni a veritate aliludit eon
jecinra illa Wenn-ri, fibul .m iiectitis, quiaui tit assensum
præbere [uissimiis Lisiixzit. - Aliludit et Lngduti.
editor cunt conjicit : Labem nacti estis. I-ïoa

Cupiditate procreandi. Ita oinues editiones et tus.
reg. Sententia tamen postulat cupiditatem liessen.
- Recto lleraldt correctionem rejecit Jac. Grottovius.
.lo. l)avlsius in contextu es pressit cupiditatem; iti notis

Glosste' tamen veleres : nortcutuu . nota. signum.
Rom. lili nota occulta. ut supra Ca-cilius, cap 9,
dixerat ' Occultis se notis et insignibus nascuntNowzit
ct (fui./iit.

Mutuo , quod deletis, amore. Non videtur amore
tollendum esse. lloraiins Epod. xv, w:

Fore liunc amorem mutuum.

Terentius : Meretrix adolescentem. cujus mutuo umore
tenebatur,ezclusit. l.lNDNER.Quin inodo excitat eo
loci I.indnerus verlia Terentii, mendose colli untur e
(llliitltllllveteri lexicograplio, ticc ni.-i cum du ni signo
dantur apud l'loli. Stcpli. Tlirsaur. vet-li.MI'TUUS.an.

Ut unius Dei parcti'is homines. Rejice Dei in niar
giueni, e quo translattitti fuit iti textum. linuit. -
Cellarins cdidii omnes, quod unde lialieat. nescio.

LINDNER

Ad parricidium. [ligultius interpretatur c; Petro
niano Critone de perditione hominis , qui cst in
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lucrum. Ubique autem præsens, omnia sitiet, etiam A (libus abstinet , propitist Deum ; qui hominem peri
serrctiores utentis nostræ cogitationes; ac prope cttm
illa et in ejus uiuimus sinu.

(xxvi) Putatis autem nos occultare quod colimus, si
delubra et aras non habemus? Quodenim simulacrum
Deo lingam, qtutm . si recte. existimes, sit Dei homo
ipse simulacrum? Templum quod ei exstruam ,
quum totus hic mundus , eius opera fabricatus. eum
capere non possit? et . quum humo latius maneam .
intra unam a-dicnlam vim tantæ maji-statis includamt
Nonne melius in nostra dedicandus est mente, in
nostro imo consrcrandus est pectore? Hostias et
victimas Domino oB'eram, quas in usum mei protulit,
ut rejiciatn ei suum munus? ingratum est ; quum sit
litabilis ltostia bonus animus , et pura meus , et sin
cera sententia. Igitur, qui iuooætttism colit . Do
mino " supplicat; qui justitiam, Deo libat; qui frau

cttlo surripit , optimam victimam credit. ".cc nostra
sacrificia, hæc Dei sacra sunt ; sic apud nos religio
sior est ille qui jtt-tior. At enim , quem colimus
Deum , nec ostendimus nec videmus : immo ex hoc
Dettmcredimus, quod eum sentirn possumus, videre
non possumus. ln operibus enim ejus et in mttndi
onmibus motibus virtutem cjus srmprr pra-sontem
aspicimus ,Iqttum tonat, fulgurat , fulminat , quum
serenat. Nec mireris si Deum non videas : vento et

natibus omnia impelluntur, vibrantur, agitantur; et
sub oculos tamen non venit ventus et natus. ln solc
adeo, qui videndi omnibus causa est. videre non
possumus; radiis acies submovetur , obtutus intuentis
It'ebetstur : et, si diutius lnspicias, omnis visus exstin

B guitur. Quid? ipsum solis artificem, illum luminis l'on
teru possis sustinere, quam te ab ejus fulgoribus
avertas, a fulminibus abscondas? Deum oculis
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semine ; llcnmannus de Romulo et Remo, Eteoclc
et Poly--ice. Probo. Linnaea.

(Ist-.XXXII. ——Latius maneam Heumannus vult
laxius It .beam, quam sententiam protttlit in Parerqis
criticis. A. 1712 cditis, p. 47 , et in Hisrell. Lips. uobis
vol. vut, n. I. p. la"/.Scdtuentur lcctione-u ms. quam
exprimendam curavimus. Dttvtsrus et WOPIENIDS.—
Latius cnim adhibetur de rebus ;ttnplis,cxteusis, sive
tuli-s sint latitudine proprie dicta, sive etiam longitu
dine. quod probat Davisinsad Lat-tanl. Epit. cap. 58,
et (:i crou. de L-g. ll , l. Manet-epro habitare probat
Wopkt-nius, ct probant omnia lexica , ct gra-cuin
piros. quod eodem sensu extat Joann. i, 38; Mati/t.
:, tl. Sed lirtnissintttut argumentum dni-itur ex Cy
priano, Mittucii i-pitontatorc , qiii dt- Idol. i'nnit. Cap.
5: Et cum homo lulius maneat. [usust-ztt. . .

Intra. tiellarius vitiose inter. Ltnuxcn.
Nostro into. llctttuattnus, qui immo accepit pro in

tinto , dcl.-t nostro. Ego vero accipio pro adverbio ,
et t-onlirmor in hac mea coniectura auctoritate cd.
Rom. qua- exhibet itttnto. Lususcn.

Hostius... sincera conscientia. Non intellexit lac.
Grana-tius uit-nteut Mittttcii, qui ad hoc sci-insit sc
quentia. Palam alludit ad verba Pauli ex [ Tim. tv ,
4 : abbia&chlrrra-r pcæ'rüxapt's-rug "saiwa.-Apum.llejirere
lt. !. non est I't'pl'ttllal'e, sed propria significatione
accipi , debet. Nam Deu hostias et victimas oti'erre ,
idem est ac reiicere, i. e. reddere illi inconsiderate
velle, quod nobis ipse dedit. Hoc autem ingratum
est. quia Deus animalia ttt-bis dedit ut iis utantur
in gloriam nominis sui . non vero ut iis ad sui igno
miniam abutatunr : qu -d facinnt otuuitto qui Deum
victuui- indigere, iisutti-czt-sisplacari pos-'e. arbitran
tur. Gnuvun. - Ht-utnauuusittqrutunt est, tamquam
manifestnm glosst-tua . rejicit. LINDNER.

Cum sit litubilis hostia. Lactutttioqttoquc victimali
labilis dicta lib. I Div. Instit. t'ap. ut , id est lien
gritt t-t acci-ptabilis : ct Epilome cap 5. victima litu
bilior. lïELLstt —Ad sentient aut rectc Ct-llarius, non
item ad vnn vocis. Est litubilt's hostia qua Deus plu
cari potest. Litare enim, pontificiis vox . aitt-tilica
sarri/ict'o farto placasse numen , ttt Macrobius loquitur
Saturn III, 5. Adde Servium ad Virg. En. II. "8.
BeSpiccre autem Minuciustidetur ad Psalm t.,18, tt).

Cav.-tsit.
Sincera sententia. Rom. conscientia. Wow.
Junitiam. Haraldus vitiosi-. iniustitiam. LINDNER.
Optimum victimant. Is. Vossuts ad Helam, ttt. 3,

emi-udabat optimum uit-tintum ( pro-tt etiam Heraldus
edidit. Insanus). Sed pra-stat omnino alteri lt-ctioui
adhaerere. Etenim in præcedentibus supplicare, libare,

ot propitiare cst idem plene perfecteque fact-re , quod
propriis supplicationibus ,"ctc., imperfecto lit-hat : sic
etiam plant-accipiendum hoc opimam Fl(linlutll rtr-dere.
Et opimas t-ictt'ntas Den gratis—tutas-vulgo habitas quis
ignorat? Lactattt. vt. 2: Mactont igitur optimus uc pin
gucs hostias Deo quasi esurienti. Wortt— Sitttili errore

apud Lactaut. Epitoutc ea)». 25 . 7, legebatur : Nutu! itur utentis suæ cum s vi t'ri potcst , qui talibus op
lmtns victimas ca'dil. Sed vindicant opimas eo loco
Pfaflius. Davisius t-t Büttt'ttlnttttlls. Ltnusun.

Sub oculis. Lege sub oculos. St-ucca lib i. de Rem-f..
c-tp. v: Non est beneficium id quod sub orttlos t'eltll. Lac
tantius ttt. 9, 12 : Nec vident amplius, quam quod sub
Oculosvenit. ldutu, lib. vu. 9. 2, eodem, quo Minucius
noster, arguunt-utiiutitur, et simul. quod forte accidisse
credo, uadem illa distinctione: Deus, inquit, facit multa,
quorum uis quidem apparet, substantia tantcn ttott vi
detur , sicut cst raz, odor , t-etttus : ut [turum rerum
argumento et exemplo etiam "eum , lict't sub oculos
ttutt veniret. de sua ttttttt'tt l'it'lt'lït'tilt et operibus cerne
rcutus. llsuu —Adde cutudctu lilt. t'tt, l, 9, cap. 9,
7; cap. tl , 9. Ltsossn.

ln lolt'. lia ms. lleutnanuus deletam vult præposi
tinnutn, et recipit emendationem Gclcnii , qui rescri
ltcltat solent Sed auttotavit Gitanius in Indice Lucret.
hanc prazp. sine discrimine Vel cum aceti.-andi vel
cum auferendi casu jungi. Ilorat. Serm. lih.t, Sat.
5 , 26 :

Cur in amicorum vitiis tam ceruis scutum. Ltsnxett.

Videre.Sic cd. [tom. et tus .et ita edidit llrraltlus.
1) Quid? ipsum. Editio Romana Italici . Quid ipsum ,

uon iott-rjecto interrogationis signo. lant sic rescribo
Qui ( i. e. quoinodo) ipsum. Sic infra cap. 36 : Qui
(tus. quis) potest pauper este, qui non eget ? llttuu.

Fulgortbus. Scribe fulguribus. C-mittugc-re solet
fulgura et fulmina. Ita supra : llutilure fulgura, fulmina
pra'nticare. l-lt posti-a : Cum cælum , et fulmina, et
fulgura longe ante fuerint , quam Jupiter in Creta nas
ceretur. llli-:uns.— Care quidquam mutes. C vero de
Divin. lib. tt. cap. l9. Tum et fulgores et tantum ea:
sistere.biceuitu leg.-udumcx niss Cautahr. ut tit-tor.
non.]ulgura , quod in vulgatis. Iterum cap. 39, ubi
versum interpretatur ex lliad. l. 236. Lucretius
VI 755.

' Sic fulgorem quoque cernimus ante ,
Quam tonitrum accipimus.

Ovidius Metam. vu . 6l9 :
llle notam thlgwredcdlt, tonitruque secundo,

Videsis Aurelium Victorem capp. N , 25. Dtvts.
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vivillcaris et loqueris, nec aspicere possis. nec teuere?
(xvn) Sed enim Deus actum homiuis ignorat , et, in
cælo constitutus , non potest , aut omnes obire , aut
singulos nosse. Erras , o homo, et falleris. Unde
cnint Deus longe est , qunm omnia cælestia terrena
que , et quie extra istam orbis provinciam sunt. Deo
cognita , plena sint ? Ubique non tantum nobis pro
ximus . sed inl'usus est. ln sole adeo rursus intende :

cælo adlisos, sed terris omnibusspa-sus est : " pariter
præsens ubique interest et miscetur onmibus , nus
quam enim claritudo violatur. Quanto magis Deus ,
auctor omnium ac speculator omnium, . quo nullum
potest esse secretum , tenebris interest , interest eo
gitationibnsnostris quasi alteris tenebris. Nontantum
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annalibus vis videre, quam ipsam animam tuam, qua A
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CAPUT XXXIII.

Anco-ufui. - Quod si tamen Deus Judæis nihil
profuisse dicatur, certe judaicorum annalium scrip
tores testes locupletissimi sunt, illos prius Deum
deseruisse, quam ab ipso [uisse desertos.

Nec nobis de nostra frequentia blandiamur : multi
nobis videmur, sed Deo admodum pauci sumus.
Nos gentes nationesilue distinguimus : Deo una
domus est mundus hic tutus. Reges tautum regni sui
per otlicia minisu'orttm universa novere; Deo indi
ciis opus non cst : non in solum oculis ejus, sed
et in sinu vivimus. Sed Judæis nihil profuit quod
unum et ipsi Deum aris atque templis maxima su
perstitione coluerunt. Ignorantia laberis si, priorum

sub illo agimus , sed et cum illo, ut prope dixerim, B aut oblitus aut inscius, posteriorum recordaris. Nam
'vivimus. et ipsi Deum nostrum, idem enim omnium Deus est:
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Nec tenere. Ouod , quid ad rem faceret illud tenere.,
non videbat Dat'i-ius , legebat cernere, alitis ne. vir
ductus in Actis Lips. . octnh. "53, tueri. Tati qui
dem Tacitus in Agric. cap. 40 : Viso aspectoque Agri
cola. Et cap. 45 : Præcipua snb Dontitinno misi-riorum
pars erat. , videri et aspici. UI-i hanc formam innue
rilo vexabat Culerns. Sed lettere, pio comprehendere
non sollicitanilum hic arbitror. Ambrosius (ime. !, 29:
Et viderunt llelisæum, quem corripere gesttebant. et
videntes tenere non poterunt. Et soli-t ita hoc cum
vcrlm uidere, tatere conjungi. Paulinus Nul. Epist.
mtt, t : Ut.... quadam tuæ gratiæ portione fruerentur,
uidentes et tenentes eum . quem fides ueritatis probauit.
Paulinus Pctroc. a, Martini VI. 4 : Cnrnique tuæ line
carne superstes, cerneris, expeteris. contingeris atque
teneris. Novalianus de Trinit. cap. ll : ed enimveri
tati cæcitas haereticorum nulla præscribet: nec quoniam
in Christo aliquid tenent , aliquid non tenent , alterum
uident , alterum non vident , eripietur nobis illud , quod
non rident , per illud , quod rident. lbi qitod prins
videndi et tenendi verbo signilicatuut erat, posti-a uni
ridendi verbo involvitur. tpmd nempe non multum ista
duo distat-ent. Tenere etiam h-ic lucu vindicat vir
ductus in Muci-ll. Obs. 1732, vul. ], pag. 32, eoquod
tenere apud Nostrum idem tidi-atur. iptutl apud Lac
tantium de Vita beata tangere in his: Anima idcirco
immortatis est, quia nec tangi potest . nec uideri. Wo".

Cognita plenuiint.Qni lnc emendabant : Deo cuncta
plena sint , vel Deo co nita plene sint , olïensi eo vi
dentur , qnud vox eat ctii Deo , tam diverso modo .
:! numinibus cognitu, plena ili-pendeat, hujusque rc
spectu in ablativo, ilints in dativo ca-u in clligcnda
sit. Sed forma ista satis usitata es:. Sic cap. 26 :D
Onusti et inmtersi uitiis; cap. 56, Qui non eget , qui
non inhiat alieno. Aruobius lib. 1, p 25 : Consenta

neum , digitum Deo [uetat. l'liuins vn, Epist. 25:Ac ne sermonibus quit rm malignis aut attendit unt ali
tur. Laut-uu. de Ira l'ci, (:. 4 : Quid tam dignum. tant
proprium Deo. quam providentia ? Pancgyr. incerti vut,
! : l't de sideribus it cælo digna et vicina promittant.
Ausa-ius (.'rat. Act. cap. 5 : Non ingratus bene/icit; ,
sed oppt'nSus- Ambrosius Unic. l, Qt : liiterci-ssionibns
non solum credere nos, sed etiam delectari debere llc
cc.-ippus I , öt : Non ridemus virtutibus , sed delec
tamur. Boctiu—Consol. ! , l : Honnnumque mentes as
suefacinnt morbo , uon liberant. Et lib. ut. 4 : Ut
utentium mentibus virtutes inserant, ritia depullunt.
l)ictys Crct. lih. v. 8 : Non se his mat-eri, neque in
dignari. Plura pra-termino sciens. WOPK.

Enim claritudo. Grnnnvius auctorem scripsisse
putat ejus claritudo. thnxsn.

quo nullum potest esse secretum. llenmanno huic
esse vera videntur Minucii verba :Quanto magis Dens,

auctor omnium ac speculator omnium , a quo nil ullis
potest esse secretum (lt. e. sujnuctnm) tenebris , inter
est cogitttionibus nostris. Nihil muto. Quanto rna is
Dens tenebris interest , sine ulla claritudinis suze i
minutione. LINDNER.

Sed et cum illa. Ita ms. Ego vero permissum ha
beo Minucium scripsisse sed cum illo , «quodet rcpe
rio in editione Romana. linunt.—Nihil muto: ("agi.4;
In pace etiam non tantum æquatur nequitia melioribus,
sed et colitur. Cap. öl : Convivia non tantum pudica
colimus. sed et sobria. Ovidius, Merum. tv, 530 :
Nescit quid sit amor : Sed et erubuisse decebat. Linum.

(!t prope dixerim. llanc ms. lectionem defendit Wop 
kenins lll Obs. misc. crit., t. :, lih.t, pag 48; ita
tamen. ut postea malit legere ut proprie di.-cerini.
Sed mihi quidem neutrum approbavit vir ducti-sunus.

"sunt.
(In. XXXIII.—Blandiamur. Vel hie vel numquam

alias videri-.licet quam sitopns alea-.plenum, emendare
veteresanctores. Non-vetatCi-llariusad lui-cverba : Ad
objecta cap. 9, respondet. Quod cum crederet cl.
lleninannus, ct eine-ndarct : blandiatur : inulti uobis
uidemur , immani aliquid est passus. Non enim
auctor respicit locum aCi-Ilariu citatum, sed cap tt),
tibi Caeciliusprovidentiam divinam itnpugnaverat, ttstts
argumento ab hominum quuentia et multitudine
deducto. Plane ut ille apud .luvirnalein Sat. 45:

Si curant l itur cunctos unlre nocentes,
Quando ac?me venientiJ

.lam respondet Octavius. non esse cur homines
sibi de.su:- frequentia blandiantur, ctc. Nam ad cap.9
respondit jam cap 3t.Couferatnr, si placet, Disposi
tio hujttslitalogi, huic eililioiil praui-issa. l.lNDNHB.

Reges tantum. .lo. Meursius emundavit : Reges sta
tum regni sui per o[ficta ministrorum diuersa nouere;
scd a ms. lectione discessit vir eruditus, quod
a',-m:t- non caperet, qtta-satis erit manifesta, si urs
ttonem hoc modo distinguas : Reges tautum regni sui,
per officia ministrorum, uniuerso nor-ere. l)ixtt utti
i-ersa regni sui, pro universis rebus regni sui, vel,
universo regno suo, ut opaca viarum, porrecta cant
pornnt, et similia. Tacita-z lliit. lib. III, 4 : Prima
rerum quieti speculubantur. Et lib. v, IO: Cuncta
camporum... uictore exercitu tenebat. Sic alibi pg;—sim,
DAVIS... Assentior virodoeto; natu L-ttltttllt 05, quia
"ec singulis m.erviru possunt, per uniiersa istracti,
nec universis snfllcere, in singulis Occulta", uuiversa
regni sm, per ol'tleia ministrorum, noverimunon
veto Deus, cin iudiciis opus non est. Linnaea.

Indiciis. Subamli uliorum.— lltzuu. Nhil opus. In
diciunt enim sumitur substantive II'O iudice. Lactan
tius, de Mart. Perseo. vut, 4 : on deerant locuple
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runt, quamdiu præceptis salubribus obteinpcravcrunt,
de paucis innumeri facti. de egentibus divites, de ser
vientibus reges; modici multos ,- inermi annulos,
dutn fttgiunt insequentes, Dei jussu et elementis
adnitentibus obruet-tint. Scripta eorum relego, vel,
si Romanis magis gaudes, ut transeamus veteres,
Flth .loschi vel Antonini iuliani de Judæis require :
jam sries nequitia sua hanc eos iiieroisse fortunam;
nec quidquam accidisse quod non sit his, si in colitu
macia perseverarent, "ante pra-dictum. Ita prius eos
deseruisse comprehendes. quam esse desertos: nec,
ut impie loqueris, cum Deo suo captos, sed a Deo,
utdisriplinæ transfugas, deditos.

.llAltCl MlNUCIl FELICIS

quamdiu enim eum caste. innoxie religioseque colnc- A
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CAPUT XXXIV.
Anco-tanum— Nihil autem mirum si mundus hic

igne tandem sit absumendns. omnia siquidem qute
initium, eadem et finem habent. Neque a sententia
de mundi incendio abhorrent antiqui philosophi.
Constat tamen Deum posse hominem queniez nihilo
[insit, ea: morte excitare ad vitam. Resurrectionem
autem futuram omnis natura meditatur.
Cæterum, de incendio mundi, aut improvisum

ignem cadere. aut diiticile non credere, vulg.-ris
erroris est. Quis enim sapientium dubitat. quis
ignorat, omnia quæ orta sunt, occidere; quae facta
sunt, interire? cælum quoque. cum omnibus quæ
cælo continentur, ita, ut coepisse. desineret fontium

VARlORUM NOTA-3.

tissimi senatores. qui. subordinatis indiciis, all'ectasse B Cum Deo suo captos. Ita solus Iligaltins, quem se
iniperiuin dicerentur. Linnaea.

Quamdiu caste.... coluerunt. Ms. teste Meursio, re
præsentat quamdiu enim tum caste. Lege-ulum puto :
quamdiu eum castel... coluerunt. Nam Solent auctores
ISliltSIIl-tdipronomina post nupivantv immitti-re. Cic--ro
Acad. qnæst. lib. tv, cap. 7 : Quod si essent falsæ
notitiae (iw-.te; enim notitiae appellare tti vidi-bare),
si igitur essent life falsæ. Idem de Fato cap. tti. Sic
Cesar lib. nt. B. C. cap. 22. Quam in rem lllllil-l
veterum ioca collegit J. F. Gronovius ad Livii uv,
27; et ad Senecam , de Ira !, 3. IMVIS.

Et elementis. i'cssitne vero post jus-u lixttm est
comma in omnilms, qnas vidi. editionibus, atque ita
non licuit cognoscere et signilicarc etiam. Lrae ' Dei

- iussu et (id est, etiam) elementis annitentibus. Respicit
No tcr, præter alia—'.liistori-inde Josua. solent et
lunam, immo etiam imbri-s et grandines, uacto veluti
cooias auxilialrii-es. Pro obruerunt, quod haud qua
drat hnc, scripserim devicerunt. Noe annitentibus sa
tis placet, An forte assistentibus. vel concertatitibus
scripsit Minucius. "sunt. — Bene dr. modicis obruerunt.
quod Virgilius £in ii, 424, dixit de multis, Obruimur
numero ; ct Ovidius Fast. i, 488 :

Obruit Ingentes ista procella viros. Linnaea.
F lanii Josephi, vel Antonii Iuliani. In Ins. scribitur

F lat-iJosæpi. et alirasa- membranae stipi-rllcics osten
dit scriptum fnisse Antonini Juliani. RIGALT.— Anto
iiii Iuliani, velut rernm .ltidaicaiutn scriptoris. pra-ter
Nostrum meminit uenio. [illc-toris anti-m cognominis
mentimietii aliquoties facit ^. G-"iiitts Noct. Alt. I, (.
elit-, i, i5. Sed an is ab hoc Minoriano diversus
fuerit, nec ne. mihi non li-ptet. nostraque l-Iiiii inter
est. Illud gtidpxlt'wc panlo majoris est momenti,
dunt (puoi-itur nnde fiat ut Flavius Joscpbns boc iti
Iocoineniuretnr. Nam Juda-os ttomanis (: iuuet-g
opponit Nosti-r :ideouue, licet Josephus llo-nana civi
tati-donatus foret, incommode prorsus liic laudari
vidctur; siqnidem laut natione quam religimie fneiit
Juda-tis. Præterea græce scrip-it Josephus; nec bo
iitints opera vestem Romanam Minut-iitenu-ore indue
ralt. Vide Hieronymum I'Zpi-l.ad Lucinium uvm,
edit. Viel-tr.; et Cassiodormn Divin. Lcct. cap. xvii.
lgitur locum sic legen-m : Scripta eoruiituitda-ornm)
relege : vel si Romanis magis gaudes. ut transeamus ve
teres, Antonii Iuliani de Judæis require. Ni.—'ifallor, in
orationis contextum invasit Flatii lusi-.pbi nmnen,
postqnam librat-ins id ora: sni codit-i- allcveral. Hoc
autem contigit, qtiia Jo-epbus scriptor essct celeber
rimus, et idem cmn .l.-lianc tractaret argumentum.
Iuvts. —Propouit Lindnortis vei-ba transferre eo
modo: Releges ut transeamus veteres v.l Flavii Jose
phi velsi lit-inanis magisgaudens, AntoniniIuliani. Eoo.

His lego sine dubitatione. "enu.
Lompreliendes. Non est quod dubitemus legere

depreheiides. Heu-.

qnnntnr nonnulli ex posteris. etsi vi-rbum illi.- unttm
non proferat cur omiserit verbum esse. quod babent
Sabeus , Wowerus, llcraldns, e'iam Coll.-rius,exlii
bemes cum Deo suo esse captos. Qnod moneo, ut
inquiratur in tcr-un. Gnouov. -- Falsum. l-"no.

(Zur XXXIV.—Aut difficile non credere. Id est, dim
culter aut plane non credere. In cii-ndem ferme modum
cl. Grunerus, nisi qnodi Ii-auidigicile aut non credere.
Ego vero trans-posi-is tantnm vocibus digicile aut non.
Sit-.cap.12: Et Deus patitur.dissimulat, (aut) non vult,
aut non potentopitulari sais. Ita, puto. me. minima lit
injuria qui sic tiabet : ant di/ficile rton credere. Passe
mn- etiam lem-re itt diIficile, sed p-æsntt pi-i ir lcctio.
Habent quædam editione-: Aut improvisum ignem
cadere. aut digicileni credere. Rigaltitis hoc ut ubi vc
ram lectionem rest ttti pos—'earbi-ritur : ant improvi
sum ignem credere, aut di/firile non cadere. Boxliornlo
innIt-imagis plat-ct, si rcscriliutur: Ant improvisum
ignem cadere. aut suffit-erenon credere. Grnnnvins re

nnuit : Aut improvisum ignem cadere aut dissilire.itius citat-le aiictor ita scripsi.-iseWopkenio vitietur:
Cæterum te incendia uitandi, aut improvisum ignem ca
dere digicile aut non credere. Es Ilemuun i sentcntia
Mitiucii verba haec sunt : Cæterum de incendio mundi
non credere, vnlgaris erroris est. Liuosan.

Quis ignorat. Ex Iiypotliesi lli-innanniana, qua
aut digi'rile ejicit, II:!!Cetiam verba urant delenda.
Di/liculter credit, qui dubitat; non credit, qui ignorat.

LINDNEI.
Ut cæpisse. Ita ms., pro quo iti Il0inaaa editione

cæpisset rescriptum, quum rescribendum sit ræpit
esse. llsuu.

Fontium dulcis aquas maria nutrire iti vim ignis
abiturum. Lori anteltac depravaiis-ittii pra'claraiit
emendationem suggessit nob-s vetus excit-plur. Nam
sic omnino balu-t : Fontium dulcis ii.-putmaria nutrire

D in uim ignis abiturum. Sic autem intelligi-uda i-st bæc
serit-tura : eo nutrire abiturum iti vitii ignis Stoicis
constans opinio est. Illa vero qna-.sequuntur. quod,
consumpto humore, mundus hicomnis ignesrat, superva
cua sunt et Sälpltl'tl.iintnlain de margine abreptam.
Neque alind dicunt, quam id quod jam dictum est
elegantius : Fontium dulcesaquas maria nutrire abitu
rum in vitii ignis: id est, maria non amplius iititrtent
fontes aquis dulcibus, sed illud nutrite abibit in vim
ignis : nutrimentum illttd mutabitur in llammas, ebul
licut ignei torrentes de scr-torigine lontiunt. RIGAL'I'.
— Edidit Gi-Ii-iiins . fontium dulci aqua , marisve
nutriri; nec aliter Cellarius; sed, ut nnbi videtur, ex
ni.-. Hegio belle emendavit Nic. lligaltius; nec sane
r.trniii est. ut infinitivus pro substantivo ponatur. A.
Gellius Nort. Attic. lili. 1,cap. 8: Ego. inquit, pænitere
tanti non emo. Artiobitis lib. tt, pag. 27. Timere ip
sum quidsit ignorans. Sic et Sulpicius Severus; II. S.
lili. II, cap. 3. Illitd porro innitendum puto, locum
hunc viliOsa adhuc interpunctione laborare. quod
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dulcis aqua maria ttutrire, in vim ignis abiturum ? A putare quæ dicimus, non quod nos simus eorum Vt:
Stoicis constans opinio est quod, consumpto humore,
mundus hic omnis ignescat; et Epicureis, de cle
mente-rum cottilagratione et mundi ruina, eadem
ipsa sententia est. Loquitur Plato partes orbis tiunc
inundare, dit-it nunc alternis vicibusardescerezet,
quum ipsum mundum perpetuum et insolubilem
diceret esse fabricatum, addit tamen ipsi artilici,
Deosoli et solttbileut et esse mortalem. lta nitil

mirum est, si ista moles ab eo quo exstructa est,
destruatur. Anitusdvertis phiiosophos eadem dis

stigia subsecuti, sed quod illi. de divinis pra-dicationi
bus Prophetarum , tttnltratn interpolata! veritatis inti
tati sint. Sic etiam conditionem renascendi, sapientium
clariores. Pythagoras primus, et præcipuus Plato, cor
rupta et dimidiata lide. tradiderunt : uam, corporibus
dissolutit. solas ani-uas volunt et perpetuo manere,
et in alia " novacorpora sæpius commeare. Addunt istis
et illa ad retorquetulam veritatem, in pecudi-s, aves,
belluas, hominum animas redire. Non philosaplti sano
studio , sed mimico vitio digna ista sententia est. Sed
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cum non animadverteret Nic. Rigaltiue, septem vo
ces. tamquam glossetua, perperain ejecit Distittgne
Fontium dulces aquas, maria nutrire in vim i ttis abi
turum .' ha-c euim : superioribus pendent. ttm per
git auctor : Stoic's constans opittio est quod consumpto
humore mundus Itic ontnis igttescat: quae fere vt-rha
sunt Ciceronis de Nat. Deor. tt. 46: E.: quo eventurum
nostri putant id de quo Putttctium addubitare dicebant,
ut ad extremum omnis mundus ignesceret. auum, humore
consumpto, neque terra ttlt'poscet. neque remearet aer,
cuju ortus, aqua omni exhausta. esse non posset. Idem
lib. ut. M: Quid enim? non eisdem uobis ploret otn
nem ignem postue indigere ? nec permanere ullo modo
posse, nisi alatur ? Ali autem eoletn,lnnam, reliqua as

:rg, agi;; alta dulcibus, alia marinis? Lucretiusl . t, :

Unde mare. ingenui fontes currusque longe
Flumina suppeditant? tiude æther stders pascit?

Tria ergo sttnt de quibus sapientium nemo dubitat,
scilicet : !' omnia. et in primis cælum, coepisse,
2" aliquando desinere, ? interim Vct'o nutriri. Et
his tribus partibus vertitur etiam cat-dototius dispu
tationis. Ca-lom co-pit : ergo est Deus : cælum desi
net; ergo datur linis mutuli et pæua- post inertem:
cælum nutritur; ergo datur providentia. linis ,
Ihesu-ms. — Boxltornius. cuius ttt-rbaproferuntur
ah Uuzelio, sic. legit : Fontium dulces aquas maria
nutrire, etc. Grooovius Ita : Fontium, dulcis aquæ,
maris nutrimen in ttim, etc. llcutnatt., verhis in r-t'm
ignis abit. eiectis, legit : Fontium dulci aqua marist-e
nutriri idli. e. cælum), Stoicis constans, ctc. I.iuousn.

Loquitur Pluto. Partes orbis nunc ittuttdaretlirit.
li.-tdistinguendum erit, si retinenda videatur It.-ec
serit-Iura vetus. Cmterutn, malint notum et familia
rent Minucio lomu-ndi l'orutatn servari, detracto inu
tili verho, dicit, in hunc tttodunt : Loquitur Plato par
tes orbis nunc inundare, alternis vicibus ardescere.
Ricscrtus. —Leuior erit ttteliciua, si, addita parti
cula copttlante, legamus : Loquitur Plato, et partes

rihus docens exemplis , posterius a non raro omitti
a scriptot-ihtts praestantissimis. lleuuttttttus.

Quæ dicimus. Lego : Quæ docentus nos non. Lactan
tius vu, 95, l : Ut docerem. non modo apud nos. verum
etiant apud eos ipsos qui nos insectantur, ueritatem
consignatam teneri quam recusattt agnoscere. Haun.

Retorquendunt Id est obscuraudam, attertendam. lle
surrectionent Pythagoras tradidit, sed anima: solum,
no.t etiam corporis, adeo-tue dimidiata lide; sed . ut
veritas tu:-gis adhuc retorqueri-tur, addit animas ho
tttittttttt redire in pecudes, cum dicere debehat in sua
corpora. Ileutttannus Milltlt'itllnscripsisse existimat :
Addttttt et, ad retorquendam feritatem in pecudes, aves,
belluas, Itamt'n'tmanimas redire. Ad retorqttendam [eri
tateut, id c—t,ut feritas ad mansuetudinem traducatur. uti
Cicero loquitur in Orat. pro Sextio, cap. 42. Ltuottsrt.

llimiro intio digito ista sententia est. Sic est in
exemplari. uiatico oitio, hoc est , mimico more.
nempe . risus undecumque cantandi. lluucce morem
Minucius austeritate christiana titium vocat , et op
poutt mimicam vitium philosophi studio. Quod in qui
btt-dttnt editi militis reperitur, ntimi convicio, aptius
reSpondere vidt-atur philosophi studio Sed recte ait
Minucius sententiam ismn . animas hominum in pe
cudont et bestiarum corpora redituras, dignam esse
mimico uitio : nam inter alia ntim cto artis vitia. illud
est sane turpis-intum , quod sæpe mittti pt-cttdtun et
hcllttarunt l'ormas itulutmt. Tertullianus Apol.cap. 48 :
Nullis etiant jocis ea:otio opus erit. si velimus ad hanc
partem lascivire : quis in quam bestiam reformari tride
retur. thttu. — Frustra lahorat Rigallitts, qui hanc
lectionem vindicare Minucio studet. Vera oinnino
scriptura est utinti ront-icto . quar exhibt-lttr ah edit.
Itom. Elim-nh. Wower. Cellar. prohotttruoc .Iac.
Grouovio. Mioucii utens eSl , sententiam illam de
lmnsudgratione animarum ttott dignum esse , de qua
[thilthlillilllScogitare diligentius del-eat; sed adeo ri
diculam, ut vel utituo in theatro delectatularunt ho
tuittutu tttatetiatn pra-here possit. Opportune heic
Elttteuhorstius illttd Lactatniaoum ru , 12 attulit.

orbis nunc innndare dicit. Cyprianus de Unit. Ee D Sententia delcri hominis ridicula, tttintodignior quam
etesia: : Loquiturtt dicit Scriptura divina. Hieronymus
adtt. Vigilaut. tottt. tv, col. 288: De quibus argumen
taris et dicis. Non aliter pa—siut veteres Etclesiat
scriptores. [Mns.—Motto autetn verisitnilius est
trre.sïsse,ademluo t-xtertoiuari oportere. loquitur.
Noue vero et dit-it in docet muto, eoque contidetttins ,
quod paulo post sequitur diceret. Non est enim credi
bile eodem verbo his eadem in periodo usum es.—e
tam elegantiae studiosum St-riptoretn. Denique pro
ittttttdure, scribo inundari, tlttce Wopkenio in 005.
misc. crit. t. x. lih. t, pag. 49. lleuu.

I)eo toli. ltt-scriho arti/ici soli, remittens ipsi Deo
in margnzent. lleuu.

Deo soli, et solubilettt, et esse mortalem. Trattsposita
vocula, lego: Deo soli et solubilem ene, et mortalem
miris.—Esse et ntortalem. lu ms. est et esse mortalem.
Quam scripturam tic-tenditWopkenitts. Ltuousn. .

Ab eo quo Dcfendit hanc scrtpturaut Wopketutts ttt
Let-tionum Tullianarum lib. 1, cap. !, pag. &, plu

schula [ait. Vox convicti tihi adtnodttut huic loco apta
Vidt'billll', »i .tlattttcii Olisel't'nlitmt'tl' l-geris ad illa
Ciceronis ad divers. tx . 16: Nunc venio ad iocatioues
tuas. quam in secundum (Ettomaum Accii , non ut olim
solebat , Atellattum, sed ut nunc [it, utiotunt introduxtsti .
Gttuuctt. — .iatn dudum ridet-not critici (quibus i'ert
suppetias Rotttana editio , quae, lleraldo test.-, ltahet
inimico tntio. W-twero vero tnimi contritio) ttttttti cont-icto
srripasse Minucium, de qtto verho rideas qua: philo
logi ascripseruntad Pltædri t. 6,5. AddeOvidii .iletum.
v, 675, et Ciceronis Iih. tt ad Q. fratrem lipist. !, uht
conuicia oppmttuttur silentio : quod et lit itt Orat pro
Art-uia, ca.-. 6. Idem lth. t ad Fantil., t'pisl. 5 : Pont
peius, ctutt pro Milone diceret, clamore conpicioque
jactatus est. Et ltlt. v in Verrem : Erant rouvtrta non
illo siletttio..... neque eo pudore,... .. sed cum ttltlïttllo
clamore atque courict'o. Vides Mtttttcio convicium till-mi
non dici serias contumelias, sed ittsectatiuttetu ertr
risiouetn , magno cum clamore iieri solitam. Audt et
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ad propositum satis est etiamiuhoe sapientes vestros, A ignoro plerosque". conscientia meritorum , nihil se
in aliqu 'in modum nobiscum consonare. Cæterum,
quis tam stultus sut brutus est ut audeat repugnare
hominem a Deo, ut primum potuisse [iugi , ita posse
denne reformari? nihil esse post obitum, et ante or
tum nihil luisse; sicut de nihilo nasci licuit, ita de nasci
licore reparari? Porro dil'licilius est id qut-d non sit
incipere, quam id quod luerit iterare. Tu perire et
Deo credis, si quid oculis nostris hebetilms subtrahi
tur! Corpus nolite, sive arescit in pulverem , sive in
humorem solvitur, vel in cinerem comprimitur, vel
in nidorem tenuatur, subducitur nobis; sed Deo, ele
mentorum custodia reservatur. Nec, ut creditis, ullum
damnum sepultura: timemus, sed veterum et melio
rem consuetudinem hmuandi l'requentamus. Vide

esse post mortem magis optare quam credere : rna
lunt enim exstingui penitus, quam ad supplicia repa
rari. Quorum error augetur, et in sa.-culolibertate
remissa, et Dei patientia maxima : cujus quanto
judicium tardum, tanto magisjustum est.

CAPUT XXXV.

Auentinum.—Ostendit deindeOctaviusjustos piosqu
homines sempiterna felicitate donandos, injustas vero
pænis afficiendos æternis. Tum luculenter demon
strat niulta sanctiores esse Christianorum mores

quam ethnicorum.
Et tamen aditionentur homines, doctissimorum

[tmp. libris] et carminibus poetarum, illius ignei liu
minis, et de Stygia palude sæpius ambientis ardoris,

adeoquam, in solatium nostri, resurrectionem futuram B quaa cruciatibus æternis pra-parata, et dæmonium
omnis- natura medileturl Sol detnt-rgit et nascitur,
astra labuntur et redeunt, liores occidunt et revivis
cunt, post senium arbusta l'randescunt. semina non nisi
corrupta rcvirescunt: ita corpus in sarculo, ut arbores
in hyberna, occultant virorrm ariditate mentita. Quid
festinas, ut cruda adhuc hyeme reviviscat et redeat?
expectandum nohis " etiam corporis ver est. Nec

indiciis et de oraculis Prophetarum cognita tradide
runt. Et ideo apud eos etiam ipse rex Jupiter per tor
rcntes ripas etatram voraginemjurat religiose ; desti
natam enitn sihicum suis cultoribus penam, præscius,
perhorrescit. i'ec tormentis aut. modus ullus, aut
terminus. lilic sapiens ignis membra urit ct reiicit;
carpit et nutrit, sicut ignes fulminum corpora tan

VARIORUSI NOT/E.

Lactantium similiter loquentem lih. vu, li, öl : Quæ
sententia deliri hominis, quoniam ridicula et nti-no di
gnior quam schola [uit , ne refelli quidem seria debuit.

ttt-u.
Ut primttnt potuissehngi : Frustra plane Wowcrus

snb—tituitut pritnum potnit fingi : lll iam olim ohser
vovimus in Lect. Tullianit. Similis inlinilii'tts est ttiotlo
i-i præcedentibus : Ouisignornt cælum ita. ut cæpisse,
desinere : pro cæperit, cap. 55 : Ita prius eas dese
ruisse camprehendes, quam esse desertos : id est.
qiant deserti sint. Oro-ains ttt. 2 : Quicumque nescit,
hasce papulas ita nunc in theatris consenescere, sicut 
tunc in castris tabuisse. Vide lil). v, i, et alibi pas
sim. Woetr.

Nihil esse post obitum,... fuisse. li:rc vcrba ejicit
llcumannus, ut scilicet auctorem errore liberet. qucm
ct'ras'se Dupinitls iti Bibliotheca sna ecclesiastica cri
tniuatur, animas statu-uitem simul cum corpore mari
taras. Qua: si vera est via vindicati-Ii Patres ab cr
r.mdi lal-e, spes eat lore ut proxime Patres ab omni
errore immunes cotttpareant. Mnntcirm de corpore
solo loqui manifestum est. Hoc Dt'lls primunt tinnit
et denuo reli-rmahit. D- nihilo natum «'s-'e. qttid est
aliud, quam ante ortum nihil fuisse.' Et, de nihilo p -st.
mortem reparari. quid est aliud quam nihil esse post
mortem? llic equi lem nihil ortu-ris deprehendo. Lo
quitur eodem modo quo noster Turtulhauu- , Apolag.
cap.. : Recagita quid [ueris antequam esses; utique
nihil: mentinistes enim. si quid fuisses. Qui ergo nihil
[ueras priusquam esses, idem niliil [actus. cum esse de
sieris. Cur non posses csse rursus de nih lo eiusdem
ipsius auctoris voluntate, qui te valuit esse ea:nihilo, etc.

INDNEB.

Corpus omne. Rescrilwre gestit corpus omnino.
Worte.-«wun Lect. Talt. lib. !, c-p.ll, pag. 65. Sed
ego quidem ei non subscribe. ili-:uu.

Ctuladl. lioc est ex omen-latione Woweri. Haral
dus nrm-ul dnliio cx ms. edidit. custodia. LINDNER.

Sol demergit. Lego : Sal sc mergit. Haun.
ln sæculo. Facile mihi crede.-;, opinor, rescriben

dum esse. in sepulchro. Haun.
ln hyberna. Scilicet tempore. Plene Cæsar de bello

Alea. cap. 43 : llyberno tempore anni. lleumannus
.scribere mavult ut arbores liuba-nte. LINDNBI.

Ariditate mentita. Ariditas arborum in hieme "non
est vera , sed tantum tuemiia , quia viror non penitus
abest . s-ul lantum occultatur. Plene ita : Ut arbores
in hyberna occultant virorcm ariditate mentita : ita cor
pus ia sepulchra occultat vitam. mortalitate mentita.
Ileuuianuus crcdit scripsisseMinucium : lta corpus in
sepulchro, ut arbores hibernæ, occultatur, virore aridi
tatem secutura. laxos.

Q anto judicium tardum. llic magis subintelligen
dum, non, llh'ilo auctore, cum lleuuiantto, resi-ri
Itendunt. Tacitus Annal. lib. llt. cap. 46: Quanta
pecunia dites et voluptatibus opulentos, tanto magis
supplendum est imbelles (Edito: euincite. Lino.

CAP. ' V. — Hominum. lu tus. homines. Et tunc
suppleri-lmn e-t virorum. Ltno.

De Slygia palude. Cur, qua-so, Noster igneum llumen
sno numine ttou exprimit, cum Stygium paludem co
nomine sit til;:lt'tltls'? Sed res l'ncilo potest in recta
luce collm-ari. Vni-es ill:e de Stygia palude pro glos
scutale Sunt ltaIn-ndm. Scripserat Minucius . admo
nemur homines....illius ignei [itt-niuis (l'yriphiogeton
tem sig-tilica!) et scr-piusambientis ardoris. Ne vero
lectorem lugeret quis sit ardor illo sæpius ambiens,
ad oraui libri scr-psit notarius-. agi de Stygia palude:

Diluit: verlia, ut iieri solet, in orationis contextum
lin.-te:.sunt recepta, llelluriisiulernrum vidc Platonis
Phædonem, p. 400. et Arnohium lib. II, paa. 52.
Dnn.-Per explanandtformamusitatissimam,igneum
(lamen postea describit ratione cum ortus ipsius, tum
ligni-ac. Non rideo sane cur cmn ll.-ivisio trigam
istam verborum pro emblemate notarii itzlhel't'tIIIIS',
magis quam sentientem sæpiusambientisardoris. Woei.

Sæpius ambientis. SCI'IpSiSSCvidctttr semper erum
pentis. Cicero lib. vi, in Verrem, cap. 68, ait ex
.lEtaæ vertice ignes erumpere. lltzuu.

l*rænarata. Sttlntudi esse. llt-:UI.
Indiciis. l*'.d.limi-.judiciis.
Cognita tradiderunt. Hoc est: homines doctissimi

et pori-u cognoverunt dzt-lttonuntindiciis et de ora
culis prophetarunt lutc cruciatibus æternis esse præ
parata , el tradiderunt.

Torrente: ripas, hoc est ardenter. Virgilius lin.
ll, lOi :

Dixerat : idque ratum Stygii per [lumina fratris.
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goni , nec absumunt; sicut ignes Hennei montis et A solatii, sine qua esse non possumus. Denique de ves
Lesui montis [impr. Etnæ et Væuvii montis] , et
ardentium ubiqne lerrarum llagrsut, nec erogaiitur :
ita penale illud incendium non damnis ardentium
pascitur. sed inexesa corporum laceratione nutritur.
Eos autem merito torqueri qui Deum nesciunt, ut
impios, ut iujustos, nisi profanus, nemo deliberat,
cum Parentem onmium et onmium Dominum non

minoris sceleris sit ignorare quam liedere. Et quam
quaui imperitia Dei sultlciat ad pmuam , ita ut noti
tia prosit " ad veniam, tamen. si vobiscum Christiani
comparentur, qumnvis in nonnullis disciplina nostra
minor est, multo tamen vobis meliores deprebende
mur. Vos enim adulteria prohibetis. et tacitis; nos
uxoribus nostris solummodo viri nascimur: vos scc

lera admissa ponitis; apud nos et cogitare , pei-c
est : vus wuscios timetis, nos etiam conscientiam

tro numero carcer erasum: Christianus ibi nullus ,
nisi aut reus suæ religionis , sut prologus.

CAPUT XXXVI.

Anouuztmtu. — Nec minus perspicue docet fatum niliil
aliud esse quam quod latum est Deus. Heus libera
eit, et ideo actus hominis, non nativitas judicatur.
Posthac manifestissimum facit, ezproltratarn Cliris
tianis pauperiem, non infantiam me, sed gloriam:
et quod corporis mula patiantur, non esse pcenam,
sed militiam.

Nec de lato quisquam aut solatium captet, aut ex
cuset eventum. Sit soi-tis fortuna-, incus tamen libera
cst: et ideo artus hominis. non dignitas judicatur.
Quid enim aliud est fatum quam quod de unoquoque

are B nostrum Deus fatum est? qui quam possit pra-scire
mau-riam, pro meritis et qualitatibus singulorum

VARIORUM NOT/E.

Per pice, tenentes, uuaque voragiuLeripasD.Annunt. in

Igne-s. in ius. "enim' montis et Lcsui tttontis. Quae
sunt corrupta et intricata supervacuis interpreta
iiicutis. Ricti.-r. -—Nemo dubitet potuisse avet-irem
scribere : lgnes .Etnæ montis et Vesuvii montis, et
sæpe. licct notissima sit natura alicujus rei, tamen
:idili hanc ipsam et niltiIOuiiuns exprimi. Sed iuve
rit-tior munitio cst lia-c l't'pt'lilit) et pror.—uiiutale
ciuitatis ili-. profectibus lugentium. Miror nihil ad
l::nc notai'issi: lli-ralilu-i. cmn. tni-iliam qu:-iuilaat
iiant eligens, ctleri-t (Eliae ('l Vesuviimontis. (Ja-tc
ram ita bis ctttu exstet lioc substantivum in nis.
lil-ro, apparet loco motum esse, et Minucium scri
pia.—'seEtnæ montis et montis Vesta-ii. Sic enim Solet,
it'. tttrtx parentem omnium et at,-mitti:.-tiotninum. Cap.
Ii. Civium ipsum, et ipsa sidera. Et aliqui-lios antea.

Gnouovws.
Et quamquam. Niltil moveo in loco satin. Circiliits

cap. st . concoqui-re non poli-rat Christianos sibi tnor
tuis perpetumn ritum polliceri, idque ut iustis; ca'trrt's
tst iitjttstt's, pretiam sempiternam. Ad Ita-c respondet
(itvat-iis, lo Gentes pæiias si-uipiti-rnas tucreri , qua
gentes, quia imperitia lli-i sul'licit ail pmuaut. si vel
maximcvita, ca-ti-rahonesta,iostituatur; Cluistiauos
toro dignos ri-ildi venia, qua Christianos, quia ne
titia Dei, si vel maxime vita nun sit absque noxa,
prosit ad veniam ; 2' Gentes etiam i-tiatu pu.-nasseui
piternas nicrori, qua scel.-ratus, Christiano-' vero
vitani æternam, quia gentibus tiiiilto uici ores. Meur
sius emendat : Et quamquam. ttt imperitia Di-i suni
ciat ad æuam, notitia prosit uti veniant. lleuiuanuus
vero : Et:
sufficiat ad veniant, notitia prosit ad poenam; tauten : et
illo.—tratex Luca: xtt, 47. Sed, qui dixerit prodesse ad
pcenam, scio neminem. Ltan.

Quamvis in nonnullis. Id est, quamvis nostrorum
nonnulli disciplinam nostram iuinus curiose oliser.
vant. "ERALDUS.-— Lego : disriplina iusto minor est.
Pertinet liuc Tertulliani illud Aiiolog. cap. Mi : Sed
dicet aliquis etiam de nostris excedere quosdam a re
gnlu disciplinæ. lluuu.

Viri nascimur. Recte ltoc verlmm tuentur Davisius
et lac Gronovius adversus Meursimu (credo vo
llli'i—escribere Wowriuin ), qui- nascimur rcscribcre
gestiebat. Nuper tainen Arma-itius ad Plinii Pane
gyricnin, et quidem ad cap. 6, pag. öt, dni-ein secutus
l'iiei-uni . rescribendum contundi-bat nascimur. tii-n
set nimirum, si nascimur scripsisset Minucius. sequi
cum negasse peccatum originis, creilidisseque nos
iam Christianos fuisse. cum egrederentur ex utero

ut (hoc est. si vel maxime) imperitia Dei ])

quidem tam oculatus non sum. ut vim hujus argu
menti persnicism. Omnino nascimur scrlp—is-seMi
nucium doceat, quem ille tam frequenter imitatur,
Tertullianus ita in Apolog.cap. 46, scribens:C/tn'
stianus uxori suæ solus tnascnlns nascitur. IIEtJu. —
Producit haecverba Prietrus ad Lucae t. 5't;ulii cum
Maria usurpat verbum yiri-nu, iudicavit. de eadem
ferme re agi.-ment Minucium debuissv scribere nosci
iuur, pront sano securus alli-gut. NI, uaqiiuin proba
biliter. Alluilit enim Octavius aill t'motls.III, 2:
Illa; ',wmiiöc iut—ipa.(illi?-"OV.

Aut profugus. Profugus lt. l. non dicitur is qui a
sacris pri-lanis ad Christi:-na transgreditur, ita enim
omnes quodammodo Christiani dici possent profugi ,
quii, anti-quain rcra- ri-ligioni nonieu motiu-mitur,
iuerunt profani-. «eil intelliguntur i't'av'riïdt . qui. jugi
a Christo iunio.—itiimpatientes. in p ci-ata sup.-ii-ira

relap-i sunt, eoque ipSo tliuistiaui lesw do.—ierunt..ixnu.
CAP. XXXVI. —Sit sortis fortunæ. Hs. Quod quum

sensu rat-eat, nen dubitat i lai-osingularis pluralem sint
reponere. Sunt sriiicct fortunæ opus sortis. I'l-il. : de
creati-irte l'riuriois: Sors ad felicitatem,non ad uirtutem
attinet. Fortunæ et dignitas uon judicantur. quia sunt
sortis; menset ortus hoiuiiis juilicanturnluia sunt iibi-ra.
Gronovitts vult: Sint sorti-sFortunæ. Meursius: Fortis
Fortunæ, quod Fors Fortuna alia erat a Fortuna,
aedemque habi-liat trans Tiberim , colebaturque ab iis

qui sine arte aliqua vitant tolerabant. lleumannus:. it sors" foruoiæ. b. e. : Cuni-edo sortem esse opus
fortunæ. ac huic deni-ri quod alius illustri loco et in
niagui—opibus nutus est, alius humilis et p itiper.Liunu.
—Eoentum sit sortis Fartunc. ita tus. Et longe melius
illis qui fortia Fortunæ legunt. Nullus enim hujus Bo
tiianoruut dets hic locus; sed loquitur jani Minucius
ex eorum mente qni unicuique suam fortunam ex
astrologiainordinatae, sivejudiciaria, assipnahant,
qm totius tiominum vita-.cursus moderaretur. lla-c ili
cebatnr Sors F ortum:, sive-! stipi: rii: nix-ie- lie BONO
vero Fortuua- iiiloatur Svaligcr ad lib. tt Manilii As
tronom.; Seideuus ili-nt de Dis Syris syntaant. 1. (äp- 1,
uti et Salinasius de Annis Cliniuetericis. Uuzeuus.

Non di uitus judicatur. Non capio qttid liuc fat-int
dignitas. iiiucins adversus astrologos disputat , qui,

ro vai-iis planetarum aspectibus et conjunctionibus,
ata nascentium delloita fiiisse statuerunt. ncpinm,

quod i-Iitn rl. Ferretio plat-uit: Non nativitas iudica
tur. Paulo post: in nobis non genitura plectitur, sed
ingenii natura punitur. Vide Petri Fabri Seinestr. lib.
tu, cap. 35. Dms.

Materiam. Satis perspicuum est scribi oportere ftt
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etiam lata determinat. lta ln nobis non genitura A utitas sæpius disciplina virtutis est. Vires denique et
plectitur, sed Ingeniinatura punitur. Acde fato satis:
vel si pauca pro tempore, disputaturi alias et uberius
et plenius. Cæterum, quod plerique pauperesdicimur,
non est infamia nostra , sed gloria : animus euim. ut
luxu solvitur, ita frugalitate firmatur: et tamen, quis
potest pauper esse, qui non eget, qtti ttou itthiat alie
no. qui Deo dives est? magis pauper illa est qtti. quum
multa habeat, plura desiderat. Dicam tamen. quemad
modum sentio: nemo tampauper potestesse, quamna
tus est. Aves sine " patrimonio vivunt, et in diem pas
cua pascuntur: et hæc nobis tamen nata sunt: que om
nia, si non concupiscimus, possidemus. lgitur. ut qui
viam terit, eo felicior quo levior incedit, ita beatior in
hoc itinere vivendi , qui paupertate se subleVat, non
sub divitiarum onere suspirat. Et tamen facultates, si
utiles putaremus, a Deo poseeretuus: utique indulgere
posset aliquantum . cujus est totum. Sed nos contem
nere malumus opes quam continere ; innocentiam tua
gis cupimus , magis patientium flagitamus; malumus

no.-tbonos esse quam prodigos. Et , quod corporis bu- .
mana vitia sentimus et patimur, non est poena, militia
est. Fortitudo enim iutlrmitatibus roboratur, et cala

tttcntis et corporis sine lahoris exercitatione torpes
cuut: omnes adeo vestri viri fortes, quos in exemplum

pnedicatis, aerumnis suis inc-lutillt-ruerunt. Itaque et
nobis Deus nec non potest subvenire, nec despicit,
quum sit et omnium rector et amator suorum; sed in
adversis unumquemque explorat et examinat; inge
nium singulorum periculis peusitat; usque ad extre
mam toortem , voluntatem hominis sciscitatur. nihil
sibi posse perire securus Itaque, ut aurum ignibus,
sic nos discriminibus arguitnur.

CAPUT XXXVII.

Ascuusnruu. — Digna Deospectacula sunt, pro Christi
confessione iniquissime inuicti cruciatus. Quod quidem
Octavius luculenter ostendit, comparatione furtiui
morum quorumdam ethnicorum cum sanctis martyri
bus instituta. Spectaculis porro et pompis Christianos
ideo non interesse declarat, quia ea non minus im
pia quam crudelia esse certo certius noverant.
Qnam pulchrum spectaculum Deo. quum Christia

nus cum dolore congreditttr, quum adversum mittas et
suppliciaet tormenta componitur; quumstrepitum tnor
tis " et horrorem carnillcis irripicns inculcat: quum,

VARIORUH NOTA'I.

Genitam. Qua quis est nobilis vel ignobilis, dives
vel pauper, etc. luno-t.

Verius et plenius. ltt tns. scriptum est uerius qttod
est uberius , pro uberius, ut cap. !l, veribus pro ube
ribus. RIGALT.— Vide omnia ad ea . 49: Proximi"! et
serius. Lucos. — Licnit Mnucio ve Octaviosie agere
itt hac parte. qttttnt eos ita suspensos abegisset (i:e
cilius. Cap. ll : llulta ad hoc suppetunt, ni festinet
oratio. Gnottuv.

Qui potest. Pro quomodo potest. Rom-rna editio
male: quis potest. Hauu. — Sic etiam tus. Eoo.

Et in diem pascua pascuntur. Cnrrigo in diem pas
cau p. Pascua læmiuiuo genere usurpari non insolens
isto ævo. Glossa-: Pascua Nopn. Neptuni.Aruuhius atl
Psalm. nti: Perfectorumergo ista eo: eet , quam Ec
clesia de Domini passione suscepit. In loco pascua col
locata super aquam refectionis educata. ltetn ltt Psalm.
cu. tatuens eis pastores et pascuat. Mentis. — Pe
cua pascuntur. Mss. : Pascua pascuntur. Scriptum
existimo, pecua, id est pecora. Prudentius in agone
Romani:

Iumenta, pecua, subjugalæ bestias.

Hessen. — Hs. : pascua pascuntur, unde receptam le
etianetu exttnlit Des. lleraldus. et, ut mihi quidem vi
detur. recti—sitne: nam pecua et pecunia. ita ut pecora
reteres dixerunt, ut exemplis ostendit Nonitu Marcellus
cap. 2. Hinc Cato apud Gellium N. A. lib vn, cap. 3.
Si quis majorent pecuum numerum habere uoluerit. Li
viu.—lih. xxxv. cap. 20. In agris passim inundatis pe
cua ablata. Vide et Prudentiam Peritteplt. llytnu. ( ,
333. I)avts

Qua: omnia. Recte rescripsit Pet-itonius: qui om
nia. Videtur Minucius ob oculos habuisse illttd l'auli
II Cor. VI. 10: Tamquam nihil habentes, et ( tamen)
omnia possidentes. llsuuanu. -- Euergia hæc in 'r 7;qua:
onmtu non oportet tnutari . tamqttam esset a itt-tis qui
diceret nubi—-: vestra sunt Ita-e cuncta quae videtis;
qua formula utitur Apuleius lib. II. Miles. Gnouov.

Corporis humana uitia. ltlem valet ac corporis Itu
ntani ritia. Lucretius lih. tt . P-ts- 109:

Ielllmque fulgens,
Purpura Thessalico c0neharum tincta cruore

Hoc est, Thessalicarum concharum cruore. Neque

aliter Propertius lib. tv, Eleg. Vlll. 23. et Statius in
Epitlt. Stellæ et Violantillte, v. 191. Pariter etiam so
Iutm orationis scriptore-'. Novalianus de Trin. cap.
mt . :tl. xvn : Deum humanam conditionis fragilitatem
suscipere non recusat-it, pro humanæ conditioni- fra
gilitatc. Cyprianus de .llortal. pag. ttil , edit. Osuu.
Ad regnornm cælestem claritatem , pro regnorum cæ
lestitnn claritate. DAVIB.

Nec non potest subvenire. Res ipsa loquitur. scrip
sixse Minucium: Necnon prospicit. .llsuu — Ego vero
legendum puto: Et nobis Deus potest non subuenire ,
nec despicit. .lerent. xlv, 8 : () Israelitarum spes et ser
uator adrerso tempore. cur eis quasi peregrinus in ter
ra. quasique diuertens ad pemoctandum viatorPCur sis
quasi vir somniculosus, quasi defendere non ualens nti
les? LINDN.

ln odi-mis. Dele in, quod atque.hic abesse debet,
ne a sequenti periculis abest. llsmt.

Voluntatem. Quod ut faciat Deus, supplice vore
orat Davides Psalm. exuta, 23. Supra dixerat inge
niunt singulorum pensitat: nunc addit : voluntatem
sciscitatur. lletunannu- rescribit virtutem, tutte etiam
est voluntatis et tlpnnL'tttemelectionis. LINDN

D Ntln'l sibi posse perire, securus. lioc est, sciens eos
qui veri sunt Christiani, nttlla calamitate. nullis tor
mentis, vietutn iri, ut a se. (Deo) tlesriscant. Heu-.

Car. XXXVII. — lrridens, insultet? bis. irripiens
iacuit-at. ttnde Gelen'us t'tttcntlatil irridens iuculcat.
Quo sensu hoc verlnun adfuit cap. !l, norunt, incul
cant, insident. Rigaltius tamen, aliique recentiores,
tnaluerunt ' irridens insultat. quod notius et probatius
eat.-lac. Gronovius vero hanc exscttlpit lectionem im
pleas inculcat, lt. e. in strepitu feraliuut instrumento
rum et horrore carnitlcis implendo ac satiando occu
patus et districtus etiam inculcat: quatn sententiam
vigilantis somnium non immeri o dixit Heutnannugqui
tamen, cum legitaultat. me non habet assentientetn.
Nam in exemplari, teste Rigaltio,est stulta! (non h. l.
sed infra. Eoo.l. Romana vero editio insaltat aperte
exltihet. t)oid sit insultare strepitum mortis et horro
retn cat-uilicis,docet Prudentius eum aliis locis multis.
tutn Pertsteph. n, 5l5. seqq. et 397-509. lason.

Erigit. l-nitatur Fl -rum lib. 1.!l : Qui l:bertatent a
dominis in ipsosuexet-ant. Firmicus, Error. Prof. fiel.
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libertatem suam adversus reges et principes erigit, A mæ, "ad supplicium saginantur; ut bostim, ad pcenam,
soli Deo.cujus est. cedit ; quum. triumphator et victor,
ipsi qui adversum sesententia dixit, stnltat [impn iit
sultat]! Viciteniin qui quod contendit obtinuit. Quis
non utiles sub oculis imperatoris audacius periculum
prowcet? nemo enim præmium percipit ante experi
mentum : et imperator tamen, quod non babet, non
dat; non potest propagare vitam, potest honestare mili
tiam. At enim Dei miles nec in dolore deseritur, nec
morte linitur. Sic Christianus miser videri potest, non

potest inveniri. Vos ipsi calamitosos viros fertis ad
cælum, Mucium Sævolam, qui, quum errasset in re

gem, periisset in hostibus, njsi dexteram perdidisset.
Et quot ex nostris non dextram solum, sed totum
corpus ttri, cremari, sine ullis eiulatibus, pertulerunt,

coronantur. In hoc adeo quidam imperiis ac domina
tionibus erignntur, ut ingenium eorum perditae meu
tis licentiæ potestatis libere nuudineutur: absque
enim notitia Dei, qua: potest esse solida lelicitas,
quum mors sit somnio similis? antequam tenetur,
elabitur. Bex es'! et tain times quam timeris; et, quam
libet sis mnlto comitatu stipatus, ad periculum tamen
solus es. Dives es? sed fortunæ male creditur, et
magno viatico breve vitæ iter non instruitur, sed
oneratur. Fascibus et purpuris gloriaris? vanus error
hominis et inanis cultus dignitatis. fulgere purpura,
mente sordescere. Nobilitate generosus es! parentes
luos laudas? Omnes tamen pari sorte nascimur; sola
virtute distinguimnr. Nos igitur qui moribus et ptt

qnttm dimitti praesertim haberent in sua potestate? B dure cause-mur, merito malis voluptatibus et pompis
Virus cttm Mucio, vel cum Aquilio aut Regulo com

paro? Pueri et mulierculaenostræ cruces et tormenta.
feras et omnes suppliciorum terriculas, inspirata pa
tientia doloris. illudant. Nec intelligitis, o miseri, ne
minem esse qui, aut sine ratione wlit pcenamsubire,
aut tormeuta sine Deo posse sustinere. Nisi [uite tos
decipit, quod, Dcum nescientes, divitiis allluant, lio
noribus lloreant, polleant potestatibus. bliseri ! in hoc
altius tolluntur, ut decidant altius. Hi enim, ut victi

vestris et spectaculis abstineiuus : quorum et de sa
cris originem novimus, et noxia blandimenta damna
mus. Nam iii ludis curulibus, quis non ltorreatpo
puli in se rixantis insaniam? lu gladiatoriis, homici
dii disciplinam? ln scenicls etiam non minor furore

turpitudo prolixior : nunc enim mimus vel exponit
adulteria, vel monstrat; nunc enervis histrio amorem
dnm lingit, inlligit. Idem deos vestros, iuduendo

VARIORUII NOTAE.

p. 6: Et tunc, erecta sermonis libertate proclamat.Worx.
lucium Sciet-olant.che ut Mucium.llsuu. — Ego C

vero excidisse aliquot verba auguror, ex sequenti pa
raarapbo supplenda : Von ipsi calamitosos viros fertis
ad celum. Regulum, Aquilium, Mucium Scmolam,
qui, etc. Linnaea. .

ln regem. Scribo in rege. llsuu.
Uri, cremari. Motum est uri suo loco, quod ita re

pono : Non derteram solum uri, sed totum corpus ere
utari. Hxnu.

Inspirata. Sic est in ms. Et quamvis lleraldus ex
Laetantio v, 13, l! defendit, tamen insperata patien
tia prælrrenilum esse, nulltts dubito. Nam locus qui
dem Laciaulii longe diversus est a noslro. llïic inspi
rata patientia requiritur quia major latronum. hic
vero insperata, quia talem patientiam de pueris et
mulierculis nemo ne quidem sperasset. Lacon.

Ut ingenium eorum. Hic locus mihi semper despe
ratus est vi—us,quem sic satis commode, lteSl'ittan
etiam lulii-iter, restium. Semper sibi opponuntur dno
contraria : tolluntur ct decidunt; mginantur et suppli

aiqpäv ('a-dupla, xaruppbvnalv". rt.: xpa;ub; ano,",
aiöoög..." 1-6 yap ;n'l tti-v ot'rratg aitt-panri; in) XPï-Fu'i
augur,-tim ".i «pebeio-w sin-iv cli-si rdv notitiae-ra.ui;-[.;
761 ut airis-t cinis.-toö: noti ains-006; raader-item; ui i,
fiä ktein- hii-tro nisi. tri; titionum-ria; .In-Q;, ..: 'Hic
fotu &pzdvrw anteponatur pixpt: atgagg, "uic?/vns.
Heu-uannus locum ita entendat : Ut eoruni perdita
mentes licentia potestatis, urere uindicantur. Linoxsn.

Quum mors sit. ltn interpnuxi hunc locum jam du
dttm. Et nunc video eamdem etiam Wnpkenin pla
cuisse interpunctionem, neque miror Iteuinannum
non subscripsmse, maluit enim rescribere : Quæ non
sit somnio similis , et, antequam tenetur, elabatur.

Linnaea.
Ilex es? Non esse, cur tria illa de quibus supra di

xerat, divitias. honores. potestates. aliqnem deci
piam, ordine nunc evincit amator. 10 De potestntibu.
loquitur. Rea: es? !' De diuitiis. Dices est S' D.,-ha.
noribus. Fascibus et purpuris gloriaris! Linnaea.

Tamen. Non sub—cribocl. lleuuianuo enim rege,-i.
benti. Valet enim scd, quod in eadem structura ora
tionis all'-tit. Liuban.

eia patiantur: coronantur et mactantur; eriguntur et D lu se. Lege inter se. linunt.—Vel potius ita interprc.
deprimantur. ln ius. est ' ut ingenium eorum perditas
mentis licentiæ potestatis libere nundipentur; qttn-verba
nullum plaun-sensum lum-luot. Ellcw ingenium eorum,
quod jam vidit (fecit?) llemnannus : mentisvoro explico
per-nominativ-un pluralem, et potestatis per accusati.
vum. Euntes perditaelicentiæsunt militespretoriani. qui
putatam sive imperia et magistratus liberenundinabun
tur. Hoc vero, nisi sublato autecessore, lacere tton
poterant. Illustre hujus rei exemplum exstitit, post Per
tinace-u. violenta morte, a militibus, sublatum, quod
respexisse Minucium, qui, Dnn. Heiusio testo, ad Se
necae llerculent (Eui-nm. his temporibus Vixit. qnis
dubitabit? Prulcru locumll. rodiani ea de re, qui exstat
lib. II, cap. 62 Ol di afpd'l'tüfdt aiva-1:15"; frei);tityos»
ris-sue iactas-: s'iri ra 1010: «poeta-ipaam» Gnm f-iv paat
lsitu-r 76 te «ll-Taviniti-itoii ösi-coml'msiptsiv imipsüm ris
sinis. lai €t). rO-tGalo" aftra-: uitii-tv &ösöc sig tliu þu:
ailsto-t ablui-..... Tm 8) stati«pb-rdvimodcspbipp tä. uras
'rpzrtt-rt'b'w nii-q, ul ypjparw iötöizannv hine-rov nati

tare. Linnaea.
Non minor furor; et turpitudo. Ms. reg. furore ' lor.

tasse. non minor furor est, turpitudo prolixior., HE
ntno.— ln exemplari tegiturfnrorettuod minimesper
nendum est, etsi in eodem ms. sa-pe coalescant bu.
jusmodi syllabæ; Furere turpitudo, pro furor et turpi

tudpl. RIGALT. et pittrio amorem um agit. in i t. C rianus l'h
de Gratia, pag. 6 (Contelltt. Eptfifr. cayplï3) :Adtliltlz
fiunt discitur, dum ridetur : et leuat-inante ad uitia pu
blicis auctoritatis tttalo, quae pudica fortasse ad specta
eulnnt matrona processerat, de spectaculo refertur im
pudica Adhuc deinde morum quanta labes, quæ probro
rum fomenta, quæ alimenta uitiorum, histrionicis gestibus
inquinari .'CBLLtttt.—Lactaul. vt. 20 : Histrionttmimpit
dieissimi motus, quid aliud, nisi libidines docent et infli
guntïEusxu. —Insigne vero acumen anonymi Pari
siensis, inligit rescribentis. Argute videlicet Minucius
aptoretn ait simul fingi, simul [ipi atque iti/ipi. [liio-.'
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"stupra,sttspiria.odia, dcdccrtratldem,simulatisdo- A bata contemnimus, non confessio timoris est, sed
loribns, lacrymas vostras ranis gestibus et nutibus
provocat. Sic homicidium in vero llagitatis, in men
dacio lletis.

CAPUT XXXVIli.

Anco-saturi. —Ab idolothgiis quoqueiidemabstinent,
ne quis eas existimet aut cedere dæmoniis, aut attat
rcligionis pudere. Non ouineai uero Forum colorem
odoremqueasperuantar.Sparsis enim, solutis ac uiol
libus uti solent. ac sertis colla complecti; sed mortui

caput coronare, superfusi et inutile censeat. Eadem
etiam tranquillitate qua uiuunt, sepeliant mortuos ,
coronam æternæ felicitatis certissima spe exspectan
tes. Vera igitur eorum religio, rejectis gentiliuin'
superstitionibus , ab omnibus est suscipienda.

Quod vero sacrliiciorum reliquias et pocula deli- B

VARIORUM

indnendo stupra. liettmannus re-cribit inducendo,
quod verbum est theatri proprium, id quod vel e
lexico Fabri cogito—cilicet. Sed ex illo libro simul eug
ttosco signilicationcs hornnt verborum promiscue
usurpari Et quemadmodum diri solet adulationem,
diuersa, formant mortui.-ni, mores pudicos,- personant
alicuius. etc. induere; eodem modo licet diis induere
stupra, suspiria. odia. Linnaea. .

ln uero.... in mendacio. Hoc est, in spectaculrsgla
diatoriis postulatis, ut alter altermn transfigat : at,
cum in scena iit luimictdiuru simulatum, lacrymas
citat-ditis. Sintitis iocus Lactantii v, 20, te, tecto
dignis.—imus. Heu-. 

CAP. XXXVIII — inuiolabile Dei titan-a. lioc
est. domum limitatio generi a Deodatura, quod non
possunt homines violare (id est elicere ut id tangere
vel comedere neias sit). cum id convertunt in vii-ti
main . da-monibus dicatatn. Ob oculos liabet Noster
sententiam quani Apostolus dixit [ Cor. x , 5, et
vut. 7, et Rom. xiv, M, ubi docet quocumque cibo
Christi:-nis licere vesci, etiam idolotnytis. ita tamen
ut. si inter adsit qui de libertate iuic dubitet, iis
pro tempore abstine-atur. Heu-.

Ne quis utsinnet. sitpplendum nos, non, cum lleu
instruo, textui inserendum.

Cedere. Lego credere. Sic cap. 40, credere Deo. Ac
iiajam correxcrat hunc locumMettfsitlS.Credereostior
mitla Christianorum. Deo credere dicuntur Clitislltllii,
dæmoniis credere idololatrae. Hsutt. —0lint putabam
legendum edere, ut Paulus lCor.. :. 20, Sunio-itu; tii-e.:,
dæmouiis sacrificat. Jam vero lectioni-ut vulgatam vt
deo retinendam. Libvrtatis enim est non cedere ,' Cliti
stiani, soli Deo cedere, cap. 37. LINDSEI.

Capiantus. Stewccbitis d Apuleit Motnm lib. :, p.
382. rescribit carpanius. Rotert id I)at'isius, sed non
probat; ego vero Siew. assentior. Virgilius Georg iv,
! :

Vere rosam, atque autumno carpere poma.
Ar. hic ipse iocus obversatus luisse vidctur ntenti
Dliuttt'ii. IIEUI.

"it et sparsis utintar et sertis. Christiani utebantur
llo-itius Sparsis, sertis, solutis, in usum sintplirem:
eo autem ti.».uet modo qui iti sacris gentilium erat ,
diligentissime abstinebant. CEt.t.Att.-Aptileius lib. tv
Mi-tam: F toresserti ac soluti; i. !l), pag. 306 : lactis flo
ribui sertis ac solutis. Tertullianus de Corona militis,
cap. 5 : Flores et inserti et inne-u', et liberi et saluti.

' ' ELEHNB.

durant boni floris. Tertullianus de Corona, cap. 5 ;
ln capite qui's sit-por floris? Tam contra naturam est ,
florem capite sectari, quont cibum aure, sonum nare.
Et iii.-ipologctt'ci cap. 42, Nos coronam naribus no

vcra: libertatis assertio. Nam, et.—iOmnequod nascitur,
ut inviolabile Dei munus, nullo opere corrumpitur,
abstineant-; tamen, ne quis existimet aut dannoniis ,
quibus lib.-tiumest, cedere, aut uostra: religionis pu
dere. Qnis autem ille qui dubitat vernis indulgere
nos floribus, quutn capiamus et rosam veris ctlilium,
et quidquid aliud in lloribus blandi coloris et odoris
est? His enint et sparsis utimur mollibus ac solutis ,
et. sertis colla cornplectitnttr. Sane, quod caput non
coronamus, ignoscite. Auram boni noris naribus tlu
cere, non occipitio capillisre solemus haurire. Nec
mortuos comminus. Ego vos in hoc magis miror ,
quemadmodum tribuatis exanimi, aut rton sentienti,
iacent, aut non sentienti , coronam ; quum et. beatus
non egeat, et miser iton gaudeat Iloribits. At enim
nos exsequias adornamus eadem tranquillitate qua

NOTE.

rimus. Viderint. qui' per capillum adorantur. "sunt.
Nec mortuas corona-uus. Leges xtt Tabularum pro

liiln-ttt loi as coronas iu [ultoribus, apud Ciceronem
de Legio. ib. tt, cap. 24 : ergo tidetitur alias peruti
sisse. 'l't'rlullianus de Corona, cap. 10. Quid tam di
gnam idolo, quam quod et mortuo .' nam et mortuorum
est ita coronari, quoniam et ipsi idola statim fiant et
habitu et cultu consecrationis. nunc propter causam
abstitiehattt prist-iChristiani coronarum uso in funeri
blh : ll- rcs ito.—tensepulchris ittjecisse, supra ad cap.
ii. not.-rimus. CELLARIUS.

Quemadmodum tribuatis exanimi. aut non sentienti
C facem. aut non sentienti coronant. Sic ms.; at Gelu-uius

edidit exanimi aut sentienti facem. Metti-(tus legendum
mittierit emnimi,aiit non sentienti. ut rentienti, coronant.
At Des. lieraldus emendat minimi, ut non sentienti
facem, ut sentienti coronant. Denique et. Saitnasius
ljzcrcit. Plin. p. 965, ed. Paris., scribendum promtu
ciat, tribuatis aut sentienti facem, aut non sentienti co
ronant. At vero omnes a scope aberrartint. Deleta
particula negante . corrigendum aanimi aut non seri
tienti facem (fax enim nullum tit—umnisi ridenti atque
ita sentienti præstat) aut sentienti coronant; rationem
subjicit ipse Minoiitis,cuni et beatusnon egeat, et miser
non gaudeat floribus. tini igitur bono mortuis, licet
sentientibus, apponuntur? DAVIS.— Gutheros lib. iii,
tte-lure Manium, salva veterum codicum lide, scriptura
existimat : aut non sentienti facem , aut non sectanti
coronant. Gronovius lectioni ms. insistens. eum ita
explicat . aut non sentienti ad tenebras pelleudas fa
cem, aut non sentienti ad dulcem alnattttnaut odoro-.m
coronam. Grunertts banc auctoris sententiam esse ait :
Ego eas in hoc quod nimirum mortuos coronatis, tna

D gis miror, quemadmodnm tribuatis id criniimi (quem
necesse-est, «iit facem sentire. qna cremare soletis;
aut non sentire manant, qua tioni-stari-putatis): quam
mortuus,si beatus sit, non egeat, iin miser, non gaudeat
floribus. Equidem hujus loci Itnuc e-se sensum SCIB
per credidi : non tnirnnt est mortuos a nobis non eo
ron-ri, quia eos non sentire scimus. At vos, oxa
nimom cur cOronatis? Fortasse quia seutit? Cur ergo
facem sentienti subjicilisi At non sentit mortinis.
Ergo non coronandus. Estque dileinma, cojusittodi
tJæciItus supra, cap. II, attulerat, et ita turn-ari
debet : Eximimis aut sentit, aut non sentit: si sentit, cur
illi facem subjicitis; si non sentit, car coronamtribnitis?

LINDSEI.

At enim nos exsequias adornanms. lta lleraldus cx
regionis. ct iicutsitis.t'tilgo adoramus, quod interpre
tantur facimus, qui.-i ch'tus dixerit: Adorure apud
antiquos significabat agere. Sed nec ille exemplis" pro
bavit, neque, si probaSsct, certum inde [oret. Mitiu
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vivimus. Nec anuectimus arescentem coronam, sed A
a Deo æternis llorilius vividam susuiucinus, qui et

mode—ti,Dei nostri liberalitate securi, spem futura:
felicitatis, lide præsentis ejus majestatis animamur.
Sic et beati resm-gimus , et futuri contemplatione
viam vivimus. Proinde " Socrates, scurra atticus, vi
derit. nihil se scire confessus, testimonio licet falla
cissimi dæmonis gloriosus ' Arcesilas quoque et Car
neades, et Pyrrho, et omnis Academicorum multitudo
deliberet :Siuioiudes etiam. iti perpetuum. compre
licudi nec [vulg. comperendinet;] Philosophorum su
percilia contemnimus, quos corruptores et adulteros
novimus et tyrannos; et semper adversus sua vitia
facundos. Nos, non habitu, sapientiam, sed mente ,
praeferimus: non eloquimur magna, sed vivimus:
gloriamur nos consecutos; quod illi, summa inteu- B
tione. quaesiverunt, nec invenire potuerunt. Quid
ingrati sumus ? quid nobis invidemur. si veritas l)i
viuitatis, nostri temporis ætate, maturuit? Fruamur
bono nostro . etrccti sententiam temperemus: cohi
beato. , ," ," ' cxpietur,verareligioreser
vetur.

CAPUT XXXIX.
Amo-uitro». — lla-c porro quina perorasse! Octavius,

ocrtn'i'us. 558

Minucius et Cæcilius aliquando ad silentium stupe
facti nttentos uultus tenebant. Et Minucius quidem
in Octavii admirationem raptus conticuit, apud se la
citus illa euo/vens qua: audierat.

Quum Octavius perorasset, aliquamdiu nos, ad si
lentium stupefacti, intentos vultus tenebamus: et,
quod ad me est, magnitudine admirationis evanul,
quod ea quae facilius est sentire quam dicere, et argu
mentis et exemplis et lectionum auctoritatibus adur
uasset; et tiuod maleVolos iisdem illis, quibus ar
mantur, philosophorum telis retudisset ; ostendisset
etiam veritatem, non tantummodo facilem, sed et
favorabilem.

CAPUT XL.

Annonem-uu. —Cæcitius vero exclamavit se ab Octat'io

uictum, nunc erroris esse victorem cliristianamquc
religionemiam tum profiteri; dilata interim in diem
crastinum pleniore fidei mysteriorum institutione.

Dum isthæc igitur apud me tacitus revolvo, Ca:
cilius erupit: Ego Octavio meo plurimum quantum
eadem tranquillitate qua vivimus, sed et miliigratulor,

VARIORUM NOTE.

cium angat-oe, quam cum latinis suæ et superioris
ætatis, quanta nota est. loqui maluisse. (leu./tit.

Spem futuræ felicitatis. Hoc est, ad spem futuræ
felicitatis auintarttur Securi, ni majestatem eius tinc
sentem credimus. Sic Claudi.-tunsm Rapt. v. 386:
Atti-tare ad crimina. Olim ita emettdaliant : sustinemus
quiete: modesti. Dei nostri liberalitate; securi, spe fu
turæ felicitatis: animati, title præsentis ejus majestatis.
Rigaltius edidit : sustinemus, quieti, modesti, Dei nostri
liberalitate securi",spem futuræ felicitatis de præsentis
ejus majestatis animantur. Heunruunus ita sci-uuum
fuisse a Minucio scribit: Qui de potestate Dei nostri
et liberalitate securi ad spem futuræ felicitatis fide
præsentis ejus majestatis animanntr. Linus.

Nostri lt'innorts ætate. Locutio est bene latina.
Propertitts lib. i, Eleg. iv, 7 :

Et quascumque tulit formosi temporis ætas.

Ulii vidc Janum Broukhusium. Sulp. Severus Vit. B.
Martini cap. 20, llt est nostrorum ætas temporum.
Arnoliius lib. ll, pag. 58: Anteacti temporis decurrerit
æuitntem. E coutt'a in temporibus ætatis suæ dixit A.
Gclliusltb. tx,cap. &."AVIS.—Ret-ie illttd. nostri tem
poris ætate, defendit cl Il.-n-isius; sed, tlllOdmaturuit
mutat in innotuerit, id dnl-ito au pra-ter uere-sitatem
faciat. Satis enim cont-innerevelatio Evang.-lica, sive
veritas divinitatis niataruissacima illa tempora dicitur,
quatenus tmn demum, non prius aut sci-ius, :tplt'. iti
lucent mitti Deo visa luerit. Sic re- maturescere, vel
matura lieri tl citur, qua: tempus sibi destinatum vel
congruum jam pertingit. Qltlill'ltl. Epist. ad Trypho
neui : Nam ipseeos(tiliros nondum opinabar satis matu
ruisse.(2onler.ttur Licet-o ' til.'n.0r. i.cap.l5 : Omnium
scelerum ac ceteris furoris et audaciæ maturitas in nos
tri consulatus tempus erupit Metaphnra ducta t'idelur
de frugibus, suo se tcmpore Clet'ltllllus. Wort.

Tentperentus. Ut neque in superstitimtom, quaqtiis
omnia credit, neque in impietatem, qua qtus nihil
credit, degeneret. Et lia-c inedia via dicitur vera
religio. llenmaunus rescribit: Recte sentientibusob
temperentui. LINDNER.

Resetuetur. lleumauuus rescribit restauretur. Sctl
reservetur, idem et quod sei-retur, ct solct Nestcr

con-posita cum syllaba re simplicium notione aditi
bere. Linnaea;

Car. XXXIX —Intenros vultus tenebamus. Ita est in
ms. rtr-tute quidem. Cæsar lib. vu. B G. cap. 80 : Oni
nium militum intenti animi pugnæ eventumexspectabant.
lonn. quidem Meursius reponit intenti vultus tenebamus;
eumquo-in suis ettitt. sequnntur Uuzelius, Ccllarius
etGronovius. Et sane VirgiliusEn. n, !, dixit:

Oouticuereomnes intentique orti tenebant.

Ulli Scrvius sit : tenebant, habebant, ut sit figura. et
intelligamus, ora intenta habebant. Haud igitur cul
pandus est Minucius, quod magis tritatn loquendi
rationem adhibeat. luvrs. —lrttenti cultus tenebamus.
Ms. Meursio tt-ste, intentos non male. Sed vitietur

ïsterlpoeta: principis vocemexpressisse, principio itHeli .

Canticuet'e omnes, intentique ora tenebant.

CELLAR.— Erret Meursiusneæssc est, cum nec llc
ra dum. nec Rigaltium, qtii ms. illum cod-cem inspe
serunt testem iiaiii-til. lleuu.

Quod ad me est. Non nisi barbarus ita dixi-rit pro
quodad me attinet. Nec tamen est ejieio, sed iti ea:
muto. Ez magnitudine admirationis euonui , inquit
Minucius. Jam quod ad me alibi quidem loctirtuu.
quod sciam, non oscun it. est tamen satis Iit'l'SpiCtllllil:
ac neque breviter de rne pro ad me quod attinet. dicere
consuevit Cicero in Epistolis. Huuuiu.— l)ittit Cicero :
Quod ad Caesarem. scilicet attinet, tili. viti. Ep. I, 8;
:td quem locum conferatur Cortins. Lmuusn.

lit-anui. l)ura dictio et nova. Facile tamen iutelli
gttur nostrntn Minucium ita locuttuu esse. pro ecstasl
quadam correptus sum, sive ut Lactantius i. 4, 5, lo
quiimr, emota mea mens erat. vel, ut A uleius. lib. v,
p. 166, e-l. Francof. au 1621, ait: .stra terminum
mentis meæ positns eram. lltrul.

Cu». XL.— (Ia-citiuserupit. Non exspectans arbitri
sententiam, inopinatodixit nec se contlnmdiutins,
nova: mentis affectu concitatins, potuit. Vide cap. 16.
CELLXR.— lloruaua editio liabet sic erupit. .Inre vero
relicitur lunc adjectin :acstqiraquoqtic cap. 16, situ
plit'iter dicitur erat.-it.Ilccu.

Plurimum quantum. ['est litt-cvcrba in editione Ro
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usurpo victoriam : nam, ut ille mei victor est. ita ego
triumphator erroris. " Itaque, quod pertineat ad sum
mam quaestionis, et de providentia fateor, et Deo
cedo, et de sectae, jam nostra:, sinecriiate consentio.
etiam nunc tamen aliqua consnbsidunt nou obstre
pentis-veritati, sed perfectæ institutioni necessaria:
de quibus crastino, quod jam sol occasui declivis
est, ut de toto, congruentius, promptius requiremus.

CAPUT XLI.

Aacouesruu. -- Postremo læti onmes, hilaresque
discedunt : Cæcilius, quod crediderit; Octavius, quod

MARCI MINUCII F ELICIS

nec exspecto sententiam. Vicimus , et ita ut improbe A
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uicerit; Minucius autem, quod ille crediderit et hic
vicerit.

At ego, inquam, prolixius omnium nostrum vice
gaudeo, quod etiam Octavius mibi viccrit, qnunt
maxima judicandi mibi invidia detracta sit. Nec ta

men possum meritum ejus verborum laudibus repen
sare. Testimonium et [nominiset unius inllrmunt est.

Habet Dei uiuous eximium, a quo et inspiratus oravit,
et obtinuit adjutus.

Post t.:cc læti hilaresque discessimus, Cæcilius,
quod crediderit : Octavius. gaudere quod vicerit : ego,
et quod hic crediderit, et hic vicerit.

VARIORUM NOTA-3.

mana ista sunt adjecta : eadem tranquillitate qua vioi- B brarius. Optimum vero sensum habet subsidunt. ln
mus; qua: in ms. non reperiuntur. Sunt vcro ert-ore
typographi boc lrnuslntn e cap. 38. ubi leguntur
cadent. Deleri itaque ea jani juSsit Heraldus. Heu-.
— Errat et ipse Hentnnnuus; natu quatuor has voces
legimus in res. cod. Eoo.

Et ita, ut improbe usurpo victorium. Vulgg. et ita, ut
improbus. Nos autem ius. let-tionem retinuimus. Pe
trus Scriverins rescripsit : Vicimns eia, ut itnprobe
usurpo uictoriam. .lac. autem Gronovius ingeniose re
ponebat : vicinia: ,et ita ltaud improbe : cui quidem
emendationi lubens assentirer. lli-i quod vox ita
plane videatur otiosa. Mibi placet : Vicimtts, et haud
improbeusurpo victoriam. Dnn.—Heumanuna in Dis
sertt. Syllog. tom. [. part. ti. pag. 485. Vtciotns. Et
ita, nec improbe, usurpo uictoriam GALLAND.-—llaud
improbe. ln unico libro patet istud ita ut scriptum esse,
quia librarius neglexit iterationem vocaiis pri-me,
quum deberet reponere ita aut prout reor in exem
pio quo utebatur. scriptum fuisse, quod, dictante alio
et lenius proterente, ille posuit pro ita haut. Sic enim
patere opinor scriptuut fuisse ab Minucio: .»ch enim
ignis respicitet in medimn tr.-bit hoc lucrum. Gen.-tov.
—Leg--utlum oinnino sic: Vit.-imus.Et ita, nec in:
probe, usurpo victorium. lieuu.

Quod pertineat. Si-ribn quod pertinet. Heuu.
Deo cedo. Alii volunt Deo credo: sed retinuimus

exemplaris lectionem. quae recta est. Noster supra
cap. 38 : Ne quis existimet aut daemoniis. quibus liba
iunt est cedere : nbi perperam itidem Joan. Meursius
rescribit credere. Prudentius Perist. llymn. :, 960.

Probatis cede jam miraculis.
Rursus in Synnnacli. lib n, vers. 5.

Diximus et nostro Romamiam cedere Christo.
Sic et confesstecredere veritati dixit Arnobius lib. vi,
p. 197. Davus.

Consubsidunt. Verbum illaiinum, immeritoqoe in
sertum Fabri lexico. Abjicio con, et sut-sequenti non D clarissime ita scribendum :
factum. quod justo eitius script-im dt-lcre noluit li

vase enim subsidere tlieitnrid quod liquor balu-t tnr
bidtttn, et hinc gras-insontium. Subst'dunt. inquit, ali
qua, Ii. e. in imo pectoris adhuc resulent et reuin
nent. Dii-it igitur Caecilius superesse in sua mente
deliber:iii--nes aliquot, quæ non quidem eam vim lia
lteut, ut de veritate rt-ligionis rbristiana- dubitare
cogatur, quas tamen tolli cupiat, ut sua veritatis co
gnitio liat perfectior licuit.

Ul de toto. Deleo ut. rescribo die toto: ne.-. sine
voluptate nunc video etiam sic rescripsisse anony
mum Parisiensem. lisuu —Ut de toto. i. e. ut de ma
teria inte rajnsta: disputationis argumentum suppe
ditante. tuon est COIIjllIICli",sed adverb. siinil.

LINDNER.

Promptiua. Dele verbum hoc, tamquam diversam
scripturam.e margine in textum receptam ab indocto
libratio. lleou. '

'..tr. XLI.—Omnium nostrum vice. Bescribi oportet
uicem Curtius vn. !, 5 : lla-situ non suam uicem,sed
fratrum. Et in ejusdem libri cap. "30, Vicemeorum
sollicitus. Idem i0, 5, !l, de re.-ina Sysigambi : Illa
suum. illa neptium vicem fiebat. Livium quoque str
pins ita loqui, et apud bone etiam viceni ab indoctis
librariis in vit-e mutatum luisse. docent te GrOnovius
pater, ad Livii l.b. 1, cap. 9 et 25. Haut.

Et inspiratus. Et abesse commode potest. Linnaea.
Octavius gaudere quod vicerit. Quibusdam libris in

sertum est hoc modo : Octavius gaudere quod oire
rii. Sed si cæpit subamliatur, tamen id fut-Ulldttbit,
iti læti hilaresque unica expresso-n. CELL.—Octavius
gaudere. Vel ultima vos cum Fulv. Ursino prorsus
est expongenda ; vel. verbis transpositis. legendum :
Caecilius, quod crediderit. gaudere : Octavius, quod tri
cem. Hoc ultro iatcbumur elegantiarum latinarunt
peritiore-s. UAVIS.

Et quod hic. Perbrovi attentione opus est ut videas
Quod et hic crediderit.

Heou.

INDEX CAPITUil DIALDGIaerarius INSCRI'PTI,

MARCI MINUCII FELlClS
ARGUIBNTUI.

in hoc dialogo (Lucilius inducitur etbnicis superstitionibus addictus, qui patrium et avitum deorum cultum anemine
deserendum , variis rationibus probare conatur: neque ulli esse anxie de re eicite t ulrendum; scd antiquam re
tinenda-n novam repudiandum. Outtra vero Octavius. qui. impio illo enim rejecto, christianae professioni nomen cum
MinucioF'elice dederat, omnia Cæcillt argumenta sic funditus evertit, tanti ue rationum moincntis christiane rcligio
nis veritatem demonstrat. ut Caecilius,gravissima disputatione fractus ac p ane convictus, veram religionem laetogra

tauti ue animo fuerit amplexatus. Ac primumæde-m Caeciliiseruument pro deorum cultu exponit auctor. Deindevero etavii responsionem ad Singula orationis illanæ membra subinfert.

Car. !. Ab ipso Dialogi exordio narrat Minucius,
quam jucunda eorum qua: sibi cum Octavio

dum apud se Romæ ageret contigerant,
ac potissimum hujusce disputationis recor


